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1. Información sobre Bucher GmbH y BCS 

1.1 Prefacio 
La plataforma Bucher Coaching Systems (BCS) es el resultado de más de 30 años de experiencia en 
el desarrollo de soluciones de software para medicina complementaria y coaching. Nuestro objetivo 
es brindar a terapeutas, coaches y consultores una herramienta potente, flexible y fácil de usar que 
les brinde el apoyo óptimo en su trabajo diario. 
 
Todas las denominaciones personales que aparecen en este manual se aplican a todos los géneros. 

1.2 Historia de su creación 
Desde la fundación de Bucher GmbH en 1994, hemos trabajado continuamente en el desarrollo de 
nuestros productos. La plataforma BCS integra ahora una amplia gama de productos especializados 
bajo una base técnica común. Gracias a la estrecha colaboración con nuestros usuarios y a la 
integración de sus comentarios, hemos podido mejorar constantemente el software y adaptarlo a 
las necesidades prácticas. 

1.3 Filosofía y grupos objetivo 
Nuestra filosofía consiste en integrar todos los productos en una única plataforma centralizada. Un 
modelo de licenciamiento flexible permite acceder a los módulos y funciones adicionales 
necesarios. Esto permite a nuestros clientes beneficiarse de una interfaz de usuario uniforme, 
estructuras de datos compartidas (por ejemplo, gestión de clientes) y máxima escalabilidad. 
La familia de productos BCS está dirigida a: 

• Entrenadores y consultores 
• Profesionales y terapeutas alternativos 
• Consultorios, institutos y empresas que utilizan métodos holísticos 

1.4 Modelo de licencia y concepto de instalación 
El software BCS siempre se instala como un paquete completo (ya sea la versión de 32 o 64 bits). El 
sistema de gestión de licencias activa los productos y módulos adicionales adquiridos. Se pueden 
activar nuevos productos o módulos en cualquier momento importando un archivo de licencia, sin 
necesidad de reinstalar. Este enfoque facilita el mantenimiento, permite una rápida expansión y 
garantiza una documentación coherente. 
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2 Fundamentos Clave del BCS  
Este capítulo describe todas las funciones y áreas aplicables a todos los productos de la plataforma 
Bucher Coaching Systems (BCS). Estos fundamentos constituyen la base para trabajar con todos los 
productos y se gestionan de forma centralizada. 
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2.1 Instalación y configuración 

2.1.1 Requisitos de instalación: 
• Necesitas un ordenador con Windows 11. No se pueden usar otros sistemas operativos 

como macOS o Linux. Como último recurso, puede usar un ordenador con Windows 10; sin 
embargo, Microsoft dejará de ofrecer soporte para este sistema operativo. 

• Lo ideal es que el ordenador no tenga más de 3 años, de lo contrario la velocidad de 
funcionamiento podría ser lenta. 

• La resolución de la pantalla debe ser HD o, mejor aún, Full HD (cuanto menor sea la 
resolución, más tendrá que desplazarte para verlo todo). 

• El procesador debería tener un rendimiento como mínimo equivalente al de un "Intel i3", 
idealmente un i5 o un i7. 

• La memoria RAM debería ser de 8 GB o, idealmente, de 16 GB. 
• El disco duro debe tener una capacidad mínima de 512 GB y ser una unidad SSD. También es 

posible que tenga 256 GB, pero en ese caso podría tener problemas de espacio después de 
unos años. 

• El ordenador debe estar conectado a una conexión a internet estable (cable LAN o Wi-Fi) 
durante la instalación y activación. Posteriormente, el programa también funcionará sin 
conexión. Es posible trabajar localmente con los datos existentes sin conexión a internet. Se 
requiere conexión a internet para las funciones en línea y el envío de correos electrónicos. 

2.1.2 La descarga (Descarga del software) 
Para descargar el software, haga clic en el siguiente enlace: 
https://buchergmbh.de/public/bcs_setup.exe  
 
(Alternativamente, también puede visitar el sitio web de Bucher GmbH, www.buchergmbh.de, e 
iniciar sesión en "Acceso de cliente". Utilice el nombre de usuario y la contraseña que aparecen en 
los datos de la licencia que le envió Bucher GmbH. Allí, haga clic en "Bucher Coaching Systems" en 
la sección "Descargas" y descargue la última versión). 
  
Si al hacer clic en el enlace anterior no se abre una ventana del navegador, copie este enlace en la 
ventana de su navegador (en la parte superior de la barra de direcciones URL). 
  
Cuando se abra Google Chrome, proceda de la siguiente manera: 
Encontrará un pequeño icono en la esquina superior derecha de su navegador que indica el progreso 
de la descarga. Cuando el círculo azul esté completo, la descarga habrá finalizado. Si utiliza Firefox, 
el proceso es idéntico al de Google Chrome. Los iconos pueden ser diferentes, pero son similares. Si 
utiliza Microsoft Edge, deberá completar un paso adicional, que se describe al final de este texto. 

 

https://buchergmbh.de/public/bcs_setup.exe
http://www.buchergmbh.de/
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Este símbolo cambia una vez que la descarga se completa y entonces tiene este aspecto: 

 

Haga clic en este icono para ver las descargas. El archivo de instalación del programa debería 
aparecer en la parte superior: 

 

Haga clic en esta entrada. 
  
Aparecerá un mensaje de advertencia de Windows, en el que deberá hacer clic en "Más 
información". 

 

A continuación, debe hacer clic en "Ejecutar de todos modos": 

 

(Este mensaje aparece siempre que se inicia un programa recién descargado). 
  
A continuación, aparecerá un mensaje de advertencia sobre la instalación del archivo de 
configuración. Debe hacer clic en "Sí" cuando se le pregunte: "¿Desea permitir…?". 
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2.1.3 La instalación 
Ahora aparecerá el programa de instalación y le pedirá que seleccione el idioma de instalación (esto 
no tiene nada que ver con el idioma que se configura posteriormente en el programa). 

 

Confirme el idioma con "Aceptar". 
La siguiente ventana tarda un instante en aparecer: 
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Haga clic aquí y, si es necesario, haga clic también en "Siguiente" en las ventanas siguientes hasta 
que aparezca el botón "Instalar". 

 

Haga clic en "Instalar" ahora. 
  
El programa necesita un momento para instalar todos los archivos en su ordenador: 

 



 
13 

 

Una vez finalizada la instalación, aparecerá la siguiente imagen: 

 

Haga clic en "Finalizar" para completar la configuración. El programa se iniciará automáticamente a 
menos que haya desmarcado la casilla. 
  
El programa siempre comienza con una autocomprobación. 

2.1.4 Activación del software  
(Transferencia de la licencia a su ordenador) 
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La ventana "Activar producto" aparece al iniciar el programa por primera vez. 

 

Allí se deben ingresar los siguientes tres datos: 
  
El número de licencia 
El nombre de usuario de la licencia 
La contraseña de la licencia 
  
Tras introducir estos datos, haga clic en "Siguiente". 
  
Se abrirá la siguiente ventana. 

 

Por favor, rellene todos los campos marcados con un asterisco rojo. Es obligatorio proporcionar al 
menos un número de teléfono (normalmente no le llamamos, salvo en caso de emergencia). 
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Una vez que haya completado todos los campos obligatorios, debe hacer clic en "Activar ahora". 
Esto activará la licencia. Aparecerá el siguiente mensaje: 

 

Tras hacer clic en "Aceptar", el programa se inicia con todas las funciones. 
  
En el futuro, podrá hacer clic en el icono del árbol en el escritorio para iniciar el programa. 

 

2.1.5 En caso de problemas 
En caso de que la licencia falle o surja algún problema, póngase en contacto con Bucher GmbH 
llamando al +49 7174 7400. La línea directa está disponible de lunes a viernes de 11:00 a 16:00. 
También puede enviar un correo electrónico a wolfgang@buchergmbh.de 

2.1.6 Funciones especiales al usar el navegador Microsoft Edge 
Si utiliza el navegador Edge, deberá realizar un paso adicional durante el proceso de descarga. 
Aquí también, el archivo aparece en la esquina superior derecha, junto al icono de descarga. 

 

mailto:wolfgang@buchergmbh.de
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Debe hacer clic en los tres puntos que aparecen ahí. Sin embargo, estos solo se muestran al pasar el 
ratón por encima de ese punto. Luego, haga clic en esos tres puntos. 

 

En el menú contextual, haga clic en "Conservar". Se abrirá una ventana pequeña. Haga clic en 
"Mostrar más" y luego en "Conservar de todos modos". Solo entonces se descargará completamente 
el archivo bcs_setup.exe y estará disponible para abrirse después de un breve lapso. 
Así es como se ve: 

 

Haga clic en "Abrir archivo" allí. 
Ahora puede continuar con la instalación como se describe anteriormente. 

2.1.4 Inicio del programa e inicio de sesión 
Tras la instalación, encontrará el icono de Bucher Coaching Systems en su escritorio, entre otros 
lugares. 
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Haga doble clic en el icono para iniciar el programa. 
• Al iniciar la aplicación por primera vez, es posible que se le solicite que introduzca los datos 

de su licencia (consulte la sección 2.1 “ Instalación y configuración ”). 
• Tras la activación correcta, se abre la ventana de bienvenida como punto de entrada 

principal. 
 
El icono de BCS-Broadcast permite ver las emisiones actuales.  
El icono de la herramienta de reparación de Bucher permite reparar las bases de datos si el 
programa muestra mensajes de error al iniciarse. 

2.1.8 La ventana de bienvenida de un vistazo 

 

La ventana de bienvenida es el centro de control del software. Aquí encontrará: 
• Información del sistema (en la parte superior del marco de la ventana): 

o Número de versión 
o Versión de bits (32 o 64 bits) 
o Número de licencia y número de servicio 
o Nombre del producto y nombre de la ventana 

• Botón redondo "Funciones adicionales": 
o El botón redondo "Funciones adicionales" situado en la esquina superior izquierda de 

la ventana permite acceder a la configuración, las opciones de privacidad y otras 
funciones. El texto del botón dice "Funciones adicionales y de ayuda". 

• Botones principales (arriba): 
o Clientes: Crear, seleccionar, editar y eliminar clientes. 
o Bucher Vita Coach 
o Escanear: Realizar escaneos 
o Enviar/Informes: Ver, enviar y exportar los resultados del escaneo. 

 
Descripción general del programa (lado izquierdo de la ventana): 
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• Muestra la información más importante sobre el software, la licencia y los datos. 
 
Función de chat (en el centro, en la parte inferior): 

• Comunícate con otros usuarios o directamente con Bucher GmbH. 
• Puede elegir su propio nombre de chat y enviar mensajes a todos o específicamente a 

"Bucher directo". 
 
Seminarios presenciales/Seminarios en línea: 

• La oferta actual de seminarios se muestra en el lado derecho de la pantalla, y puede 
registrarse directamente. 

 
Noticias: 

• Debajo de la información sobre los seminarios encontrará noticias y novedades de Bucher 
GmbH. 

 
Mantenimiento remoto: 

• Si necesita ayuda, puede iniciar una sesión de mantenimiento remoto segura mediante el 
botón "UltraViewer" (abajo a la izquierda). 

 
Cambio de producto: 

• Si ha adquirido licencias para varios productos, puede alternar entre ellos mediante el botón 
redondo situado en la esquina inferior izquierda. 

 
Usuario y tamaño de la ventana: 

• Visualización del usuario actual, ajuste del tamaño de la ventana, acceso a la información 
del producto y control de hardware adicional (por ejemplo, luz de color). 

 
Lógica de navegación y funcionamiento 

• El funcionamiento se realiza mediante botones y símbolos claramente identificados. 
• Los menús contextuales y las sugerencias emergentes le ayudan a orientarte. 
• Los botones principales (áreas principales: datos del cliente, escaneo, 

paquetes/envío/informes, bases de datos, si corresponde) siempre están disponibles en la 
parte superior de las ventanas principales del software. Esto permite alternar directamente 
entre los espacios de trabajo centrales. 

• En algunas ventanas de detalles (por ejemplo, en configuraciones especiales o cuadros de 
diálogo de edición), estos botones principales no son visibles. En estos casos, puede volver a 
la ventana principal usando el botón "Atrás". 

 

Nota: 
La interfaz de usuario tiene un diseño uniforme para todos los productos de la plataforma BCS. Las 
características específicas de cada producto se describen en los capítulos correspondientes. 
  
Los datos de clientes y el trabajo diario con datos existentes se gestionan localmente en su equipo. 
Tras activar y configurar BCS, puede usar las funciones locales sin internet. Las descargas de bases 
de datos, la transmisión colectiva, los conjuntos de prompts, la selección de color en línea y el 
correo electrónico requieren conexión y transmiten los datos necesarios. 
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2.2 Gestión de clientes 

 

2.2.1 Propósito 
La gestión de clientes está disponible en todos los productos de BCS y sirve para registrar y 
mantener de forma centralizada todos los datos relevantes de los clientes, poniéndolos a 
disposición para análisis y escaneos. Constituye la base común de todos los productos de la 
plataforma Bucher Coaching Systems y le brinda soporte en su trabajo con todos ellos. 

2.2.2 Requisitos previos 
• BCS está instalado y licenciado (véase el capítulo 1.4 ). 
• Has iniciado sesión en el sistema y tiene los permisos necesarios para procesar los datos de 

los clientes. 
• Al menos un producto cuenta con licencia y funciona con datos de clientes (por ejemplo, 

Bucher Vita Coach, Corpus Analyser, Bucher Aura Coach, etc.). 

Abrir la gestión de clientes 
Puede acceder a la gestión de clientes directamente a través de la ventana de bienvenida (botón 
"Clientes") o desde una de las ventanas principales mediante el botón principal correspondiente. 
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2.2.4 Creación de un nuevo cliente 
Haga clic en el botón para crear un nuevo cliente (a la izquierda en la ventana del cliente, el segundo 
icono, un "hombrecito" con un signo más). 

 

Introduzca los datos en las siguientes pestañas: 
• Datos personales: Introduzca aquí toda la información básica, como nombre, dirección, 

datos de contacto y fecha de nacimiento. 
• Configuración del cliente: Opciones de configuración que dependen del producto utilizado 

para el cliente seleccionado. 
• Imagen del cliente: Añada una foto del cliente, ya sea tomando una foto nueva, importando 

un archivo o copiándola desde el portapapeles. Una imagen reciente facilita la identificación 
y el reconocimiento del cliente. 

• Pirámide de Remedios: Solo es necesaria si utilizas Pirámides de Remedios. 
• Observaciones: Utilice este registro para anotar observaciones, instrucciones o acuerdos 

individuales con fines de documentación. 
• Documentos: Almacene aquí datos como informes de laboratorio, fotos, archivos de Office 

o cualquier otro archivo (solo se puede usar si tiene licencia para "Documentos"). 
• Diagnósticos/Síntomas: Registre aquí la información relevante sobre sus clientes para su 

posterior evaluación por inteligencia artificial. 

2.2.5 Edición de clientes existentes 
Para editar los datos de un cliente existente, haga clic en el botón de edición situado a la izquierda 
de la fila del cliente correspondiente. 
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Gestionar la especie para cada cliente (por ejemplo, humano, perro, gato, caballo, planta, objeto): 
esto facilita la organización y las evaluaciones posteriores. 
 
Los cambios se aplicarán al hacer clic en el botón "Guardar" situado en la esquina inferior derecha. 

2.2.6 Eliminación de clientes 
Los datos de clientes innecesarios se pueden eliminar de la lista de clientes. Tenga en cuenta que 
los datos de clientes eliminados no se pueden recuperar fácilmente. 

 

2.2.7 Búsqueda, clasificación y exportación 

Utilice los campos de búsqueda en la ventana del cliente, en la parte inferior izquierda, para 
encontrar clientes por apellido (y opcionalmente por nombre). 

 

Ordena la lista según diversos criterios (por ejemplo, ubicación, apellido).
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Exporte los datos del cliente como un archivo de Excel para documentación o copia de seguridad. 

 

2.2.8 Uso de las funciones de protección de datos 
La función de filtro permite restringir la visualización a un único cliente para proteger los datos de 
otras personas, algo especialmente importante cuando los clientes están mirando la pantalla. 

 

El filtro no se restablece al reiniciar el programa; permanece activo hasta que lo desactives. Un filtro 
activado tiene un brillo rojo alrededor del botón del filtro. 

 

2.2.9 Notas 
• El sistema de gestión de clientes no es un sistema de gestión de pacientes médicos en el 

sentido legal. Su única función es organizar su trabajo de radiónica y coaching. 
• Recomendamos crear uno o más clientes de demostración para realizar pruebas. Esto le 

permitirá probar funciones y procesos sin riesgo. 
• Puede exportar los datos de los clientes en cualquier momento (por ejemplo, a Excel) y 

realizar copias de seguridad periódicas para evitar la pérdida de datos. 
• Seleccionar la especie adecuada es especialmente importante para las evaluaciones 

posteriores y la organización de los datos de los clientes. 
• Utilice de forma consciente las pestañas adicionales: una foto reciente facilita el 

reconocimiento, y la pestaña "Comentarios" es ideal para notas de reuniones o 
instrucciones individuales. 

• El sistema le avisa de los cumpleaños próximos o actuales de sus clientes. En este caso, el 
botón correspondiente aparecerá resaltado en amarillo o rojo. 
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2.3 Navegación general y lógica de funcionamiento 

2.3.1 Propósito 
Esta sección describe la lógica de funcionamiento básica de BCS, que es la misma en todos los 
productos. El objetivo es ayudarle a familiarizarte rápidamente con la plataforma, tanto si trabaja 
con Vita Coach como con cualquier otro producto. Aprenderás a cambiar entre ventanas, acceder a 
las áreas principales y encontrar las funciones más comunes. 

2.3.2 Requisitos previos 
• BCS está instalado, licenciado e iniciado (véase la sección 2.1.4 ). 
• Has iniciado sesión correctamente y ahora está viendo la ventana de bienvenida o la ventana 

principal. 

2.3.3 Transición de la ventana de bienvenida a las áreas 
principales 

Utilice los botones principales grandes (por ejemplo, "Clientes", "Escanear", "Enviar/Informes" 
y, si corresponde, "Bases de datos" ) para cambiar al espacio de trabajo deseado. 

 

El botón de cambio de producto (abajo a la izquierda) le permite ver en cualquier momento qué 
producto está utilizando y qué licencia está activa. 

 

2.3.4 Navegación dentro de las ventanas principales 
• Muchas ventanas principales tienen una barra en la parte superior con botones principales 

que permiten acceder directamente a otras áreas centrales sin tener que volver a la ventana 
de bienvenida. 

• En las ventanas de detalles (por ejemplo, configuración, cuadros de diálogo especiales), esta 
barra no siempre está visible. Utilice el botón "Atrás" para volver a la ventana principal. 
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2.3.5 Uso de menús contextuales y botones de acceso rápido 
• Al hacer clic con el botón derecho en listas, tablas o entradas, a menudo se abre un menú 

contextual (por ejemplo, "Editar", "Eliminar", "Exportar"). 

 

• Las sugerencias emergentes (breves indicaciones que aparecen al pasar el ratón por encima) 
explican los símbolos y los botones. 

 

2.3.6 Símbolos y botones uniformes 
• BCS utiliza los símbolos más consistentes posibles para las acciones recurrentes: 

o Utilice el símbolo de más o la palabra "Nuevo" para crear nuevos registros de datos. 
o Haga clic en el icono del lápiz o en "Editar" para modificar las entradas. 
o Haga clic en el icono de la papelera o en "Eliminar" para borrar. 
o Haga clic en el icono del disquete o en "Guardar" para guardar los cambios. 

• El nombre exacto puede variar ligeramente según la ventana, pero el significado sigue siendo 
el mismo. 

2.3.7 Cambio entre productos 
• Abra la ventana de bienvenida u otra ventana principal si aún no está visible. 
• Utilice el botón "Cambiar producto" (un botón redondo situado en la parte inferior 

izquierda). 
• Seleccione el producto deseado de la lista que se muestra (por ejemplo, "Bucher Vita 

Coach", "Bucher Aura Coach", "Corpus Analyser", etc.). La interfaz y las funciones 
disponibles se adaptarán al producto seleccionado. 

• Cambiar de producto no modifica la información de su licencia, sino únicamente el 
producto que se ejecuta en primer plano. Todos los productos se ejecutan en la misma 
instalación compartida de BCS. 

• Si el producto deseado no aparece en la lista, es posible que aún no esté autorizado. En ese 
caso, póngase en contacto con Bucher GmbH. 
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2.3.8 Uso de múltiples idiomas de la interfaz 
Al adquirir la licencia de BCS, puede activar varios idiomas de la interfaz. Informe al servicio de 
asistencia qué lenguajes necesita. Podrá cambiar de lenguaje directamente dentro del programa; 
posteriormente, podrá añadir otros lenguajes. 
Si no se ofrece el idioma deseado, revise la configuración de su licencia y cuenta o póngase en 
contacto con el servicio de asistencia. 

2.3.9 Notas 
• La interfaz de usuario es intencionadamente coherente en todos los productos. Si está 

familiarizado con un producto, le resultará más fácil usar los demás. 
• Utilice las sugerencias emergentes y los menús contextuales para descubrir funciones sin 

tener que leer cada elemento del menú en detalle. 
• Al capacitar a nuevos empleados, conviene ofrecer una breve introducción utilizando la 

ventana de bienvenida y los botones principales antes de entrar en detalles específicos del 
producto. 
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2.4 Copia de seguridad y recuperación de datos 

 

2.4.1 Propósito 
Con las funciones de copia de seguridad y recuperación de datos, protege los datos de sus clientes y 
programas contra pérdidas (por ejemplo, debido a fallos de hardware o errores del usuario). Puede 
crear copias de seguridad, almacenarlas externamente y restaurarlas cuando sea necesario. 

2.4.2 Requisitos previos 
• BCS está instalado y licenciado. 
• Usted tiene permisos de escritura en la unidad donde se almacenarán los archivos de copia 

de seguridad (por ejemplo, disco duro externo, memoria USB, unidad de red). 
• Lo ideal es que tenga derechos de administrador en BCS o en el sistema Windows. 
• Puede encontrar todas las opciones de configuración para organizar la copia de seguridad de 

datos en "Configuración" / "Copia de seguridad de datos". 

2.4.3 Copia de seguridad automática de datos al salir 
BCS está configurado de forma predeterminada para realizar copias de seguridad automáticas de 
las bases de datos al salir. 

• Ámbito de aplicación: Bases de datos (excluyendo imágenes vinculadas). 
• Ritmo: automático al salir de BCS. 
• Conservación: Se guardan 12 copias de seguridad. 
• Principio de rotación: la copia de seguridad más antigua se elimina en cuanto se añade una 

nueva. 
Nota: Esta copia de seguridad automática es una protección básica para el día a día. No sustituye a 
las copias de seguridad completas periódicas. 
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2.4.4 Activación manual de una copia de seguridad completa 
La copia de seguridad completa debe iniciarse manualmente en "Configuración" / "Copia de 
seguridad de datos". También realiza una copia de seguridad de todas las imágenes vinculadas 
dentro del programa. 

• Ámbito de aplicación: Bases de datos e imágenes vinculadas. 
• Uso: antes de actualizaciones, antes de cambios importantes, antes de limpiezas, para 

archivos importantes del cliente. 
Importante: Si trabaja con imágenes de clientes y otras imágenes vinculadas, realizar una copia de 
seguridad completa es fundamental para garantizar la fiabilidad de estos archivos. 

2.4.5 Comprobar la copia de seguridad automática 
1. Abra la configuración en BCS.  

Resultado: Ahora se muestran las áreas de configuración. 
2. Acceda a la sección Copia de seguridad de datos.  

Resultado: Ahora puede ver las opciones de copia de seguridad y restauración. 
3. Compruebe si está activada la copia de seguridad automática al cerrar el programa.  

Resultado: Puede verificar que las bases de datos se guardan al salir. 
4. Compruebe el número de copias de seguridad.  

Resultado: Se han configurado 12 copias de seguridad y el más antiguo se reemplaza 
automáticamente. 

[Captura de pantalla: Ajustes > Copia de seguridad de datos. Finalidad: Mostrar la ubicación y las 
opciones básicas.] 

2.4.6 Definir un destino de la copia de seguridad razonable 
Si es posible, especifique una unidad externa o una unidad de red como destino de la copia de 
seguridad.  
Resultado: Las copias de seguridad estarán disponibles incluso si falla el disco duro del sistema. 
Precaución: Si las copias de seguridad se encuentran en el mismo disco duro que los datos 
actuales, a menudo también se ven afectadas en caso de fallo del disco duro. 

2.4.7 Crear una copia de seguridad completa 
1. Abra Configuración > Copia de seguridad de datos.  

Resultado: Se encuentra en la sección de copia de seguridad. 
2. Inicie una copia de seguridad completa (ejecución manual de la copia de seguridad).  

Resultado: BCS crea una copia de seguridad completa que incluye las imágenes vinculadas. 
3. A continuación, compruebe si el archivo de copia de seguridad existe en la ubicación de 

destino.  
Resultado: La copia de seguridad completa se creó correctamente. 

Consejo práctico 
Cree una copia de seguridad completa antes de cada actualización de BCS y antes de cada 
actualización importante de Windows. También se recomienda realizar una copia de seguridad 
completa mensual. 
Esta copia de seguridad completa también es ideal para cambiar de ordenador. Todos sus datos, 
incluidas las fotos, se guardarán en un único archivo ZIP. Puede copiar este archivo a su nuevo 
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ordenador y restaurarlo allí mediante la función de restauración. Si tiene previsto cambiar de 
ordenador, póngase en contacto con su socio de servicio de BCS. 

2.4.8 Recuperación de emergencia 
Si necesita restaurar datos desde una copia de seguridad, póngase en contacto con su socio de 
servicio de BCS. Durante estos procesos pueden surgir muchos problemas y el riesgo de pérdida de 
datos es elevado. 

2.4.9 Preguntas frecuentes 
¿Necesito iniciar la copia de seguridad automática por separado?  
No. Se ejecuta automáticamente por defecto cuando se cierra BCS y conserva 12 copias de 
seguridad. 
¿Cuándo debo crear una copia de seguridad completa?  
Mensualmente (aparece un mensaje correspondiente cada 30 días), antes de las actualizaciones y 
antes de los cambios importantes. 
¿Qué sucede si se crean más de 12 copias de seguridad automáticas?  
BCS elimina automáticamente la copia de seguridad más antigua y conserva las 12 más recientes. 

2.4.10 Protección con contraseña para archivos PDF 
La protección mediante contraseña es un módulo opcional. Esta función solo está disponible tras su 
activación. Protege los archivos PDF que contienen datos de clientes al guardarlos y enviarlos por 
correo electrónico. 

2.4.10.1 Configuración de la protección con contraseña 
Abra Configuración > General > Protección con contraseña para PDF. Si es necesario, active el 
cifrado para los archivos PDF guardados o para los archivos adjuntos PDF al enviar correos 
electrónicos. 

2.4.10.2 Selección de contraseña: Recomendación para la práctica diaria 
Para la mayoría de las consultas, se recomienda la opción "La misma contraseña para todos". Se 
define una contraseña compartida que el programa puede generar automáticamente si es 
necesario, o bien se puede usar una contraseña muy sencilla como "sol de la mañana", "flor de la 
consulta" o "mi centro". Esto evita que cada cliente reciba una contraseña diferente y previene las 
frecuentes consultas sobre contraseñas olvidadas, que luego requieren una búsqueda en los 
registros de los clientes, un proceso que consume mucho tiempo. 
Las contraseñas individuales generadas por el programa solo son útiles si se requiere mayor 
seguridad en un caso específico y si usted está dispuesto a gestionar conscientemente las 
contraseñas adicionales. Nunca comparta contraseñas junto con el PDF en el mismo correo 
electrónico; utilice un método aparte acordado previamente. 

2.4.10.3 Contraseña de usuario y cambios de contraseña 
En la misma ventana, se puede configurar o generar una contraseña de usuario adicional 
(contraseña maestra) específicamente para el usuario de BCS. Esto significa que los archivos PDF se 
pueden abrir no solo con una contraseña, sino con la contraseña del cliente y la del usuario. Esta 
función es particularmente útil cuando cada paciente tiene su propia contraseña. A menudo, basta 
con echar un vistazo rápido a un PDF generado y, a continuación, se puede usar la contraseña 
maestra en lugar de tener que buscar la del cliente. De esta forma, siempre se pueden abrir todos 
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los documentos con la contraseña maestra, mientras que los clientes solo pueden abrir el mismo 
documento con sus propias contraseñas individuales. 
Solo cambie una contraseña compartida si está previsto e informe a los clientes afectados con la 
debida antelación. Los archivos PDF ya enviados conservarán su contraseña anterior; por lo tanto, 
documente el cambio claramente. 

2.4.11 Transferencia de datos desde la versión anterior de BCS 5 
El proceso central de migración de datos se utiliza para transferir datos desde una instalación 
anterior de BCS con la versión 5. Es distinto de las exportaciones individuales de archivos CSV, 
paquetes o bases de datos: importa directamente los datos de programa seleccionados desde la 
ruta de datos de la versión 5 anterior. 

2.4.11.1 Antes de la transferencia de datos con la copia de seguridad 
completa 
Cree una copia de seguridad completa de los datos (una «copia de seguridad completa (datos del 
programa)») en el sistema antiguo. Guarde el archivo ZIP creado en un dispositivo de 
almacenamiento. Instale BCS en un nuevo ordenador. Utilice el archivo ZIP para realizar una 
«restauración completa (datos del programa)». Advertencia: Esto sobrescribirá todos los datos del 
nuevo ordenador. Por lo tanto, solo realice esta restauración si el sistema está completamente 
limpio. 
Por motivos de seguridad, necesitará una contraseña para restaurar sus datos, ya que una 
restauración accidental podría eliminar todos los clientes y análisis. Puede obtener esta contraseña 
de Bucher GmbH o de su socio comercial. 
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2.5 Chat, seminarios y soporte 

2.5.1 Propósito 
Puede mantenerte en contacto con otros usuarios y con Bucher GmbH a través del chat, el área de 
seminarios y las funciones de soporte. Puede hacer preguntas, compartir experiencias, inscribirte en 
seminarios en línea y acceder a la información más reciente. Estas funciones e información se 
encuentran en la ventana de bienvenida. 

2.5.2 Requisitos previos 
• El sistema BCS está instalado y en funcionamiento. 
• Normalmente se requiere una conexión a Internet activa para el chat, la inscripción a 

seminarios y la asistencia remota. 
• Ha iniciado sesión con un nombre de chat adecuado; puede utilizar un seudónimo. 

2.5.3 Abre el chat y elige un nombre. 
• En la ventana de bienvenida se muestra la sección «Chat». 
• Elija un nombre de usuario para el chat con el que se mostrarán sus mensajes. 

 

2.5.4 Envío de mensajes 
• Elija si su mensaje debe enviarse a todos los usuarios o específicamente a "Bucher direct" 

(Soporte). 
• Escriba su mensaje en el campo de texto del idioma correspondiente y envíalo. 
• Las respuestas aparecen en el historial de mensajes. Si lo necesita, puede desplazarse hacia 

arriba para ver los mensajes más antiguos. 

2.5.5 Acceso a seminarios y seminarios en línea 
• En la ventana de bienvenida, abra la sección "Seminarios/Seminarios en línea". 
• Explore las ofertas mostradas. 
• Seleccione un seminario para ver los detalles (fecha, contenido, requisitos de participación). 
• Siga los pasos indicados para registrarse (por ejemplo, haciendo clic o a través de un enlace 

al sitio web). 
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2.5.6 Utilice la sección "Noticias" 
• Abra la sección "Noticias" en la ventana de bienvenida. 
• Lea las notas sobre: 

o nuevas versiones de software, 
o mejoras funcionales, 
o Anuncios organizativos importantes (por ejemplo, cambios en el horario de atención 

al cliente). 

2.5.7 Contactar con el soporte 
• Utilice lo siguiente según sus necesidades: 

o Chat (preguntas breves) 
o Correo support@buchergmbh.de (para consultas detalladas, adjunte capturas de 

pantalla) 
o Teléfono (si tiene preguntas urgentes, póngase en contacto con el servicio de 

asistencia telefónica de su socio de sistema). 
• Por favor, tenga a mano lo siguiente cuando solicite asistencia: 

o Su número de licencia, 
o la variante del producto utilizada 
o una breve descripción del problema (incluidos los mensajes de error) 
o UltraViewer iniciado, con su ID y contraseña disponibles. Consulte el capítulo 2.6. 

2.5.8 Notas 
• La función de chat es especialmente adecuada para preguntas breves o intercambios con 

otros usuarios. Los temas de formación más complejos se prestan mejor a los seminarios. 
• Consulte la sección de "Noticias" periódicamente para estar al tanto de las nuevas 

versiones y actualizaciones. 
• No envíe datos confidenciales de los clientes (por ejemplo, nombres completos con 

información médica) por chat o correo electrónico a menos que se haya acordado 
explícitamente. 

mailto:support@buchergmbh.de
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2.6 Mantenimiento remoto 

2.6.1 Propósito 
La función de mantenimiento remoto le permite recibir asistencia técnica de Bucher GmbH 
rápidamente, sin necesidad de que nadie esté presente físicamente. La función de cambio de 
producto le permite alternar fácilmente entre productos con licencia sin tener que reinstalar el 
software. 

2.6.2 Requisitos previos 
• Se requiere conexión a internet activa para el mantenimiento remoto. 
• Póngase en contacto con el servicio de asistencia por teléfono o por escrito para que un 

miembro del personal esté preparado para atender su solicitud de mantenimiento remoto. 

2.6.3 Instrucciones paso a paso 
Iniciar mantenimiento remoto 

• En la ventana de bienvenida, haga clic en el botón "Mantenimiento remoto" (por ejemplo, 
"UltraViewer"). 

• Inicie el programa de mantenimiento remoto proporcionado. Si aún no está instalado, puede 
descargarlo e instalarlo desde www.ultraviewer.net. 

• Lea el ID que se muestra y la contraseña temporal. 
Envíe los datos de acceso al soporte técnico. 

• Llame al servicio de asistencia o utiliza el canal de comunicación previamente acordado. 
• Por favor, facilite el ID y la contraseña temporal del software de mantenimiento remoto. 
• Por favor, permanezca frente a su ordenador durante la sesión para que pueda responder a 

cualquier pregunta. 
Finalizar el mantenimiento remoto 

• Una vez finalizada la asistencia, cierre el software de mantenimiento remoto. 
• La contraseña temporal dejará de ser válida; el acceso no autorizado ya no será posible. 

Instalación remota en diferentes idiomas 
• Si el equipo de soporte y los usuarios no comparten un idioma común, se puede brindar 

orientación por escrito, por ejemplo, a través de WhatsApp o Telegram. Es más fácil traducir 
de forma fiable instrucciones breves e individuales que una llamada telefónica larga. 

• Transmita únicamente el ID de mantenimiento remoto y la contraseña temporal a través del 
canal de comunicación previamente acordado y solo después de haber verificado la 
identidad del técnico de soporte. No envíe ningún dato del cliente ni información médica. 

• Manténgase localizable durante la sesión, prevea pausas para la traducción y cierre el 
software de mantenimiento remoto inmediatamente después de finalizar. 

Notas 
• Solo permita el acceso remoto si está seguro de que la persona que accede al sistema es 

realmente un empleado de Bucher GmbH o alguien autorizado por usted. 
• Durante la asistencia remota, el personal de soporte puede ver todo el contenido de su 

pantalla. Antes de comenzar, cierre los demás programas que contengan información 
confidencial. 

http://www.ultraviewer.net/
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2.7 Distinción entre duración de la transmisión y velocidad de 
transmisión 

2.7.1 Dos referencias temporales independientes 
El programa distingue entre dos ajustes de tiempo: la duración de la transmisión determina el 
período durante el cual la información debe actuar en el campo del cliente; la velocidad de 
transmisión determina cuánto tarda el proceso de transferencia en el equipo. Son ajustes distintos y 
no deben confundirse. 
Los niveles de selección Rapid Transfer, Rápida/Corta, Media y Lenta/Larga forman parte de la 
velocidad de transmisión. En algunas ventanas de configuración o programas, estos valores en 
segundos pueden aparecer bajo el término anterior de "duración de la transmisión". Técnicamente, 
sin embargo, controlan la duración del proceso de transmisión actual. 
El periodo de transmisión real comienza una vez completada la transferencia. Salvo que se 
especifique lo contrario en las opciones de transmisión, este efecto energético dura cuatro semanas 
por defecto. Permanece igual independientemente de si la transmisión anterior fue rápida, media o 
lenta. 

2.7.2 Seleccione la velocidad de transmisión adecuada 
2.7.2.1 Rapid Transfer 
Utilice Rapid Transfer cuando el cliente no esté presente o cuando la información se esté 
transfiriendo a un soporte de información. Rapid Transfer aprovecha la máxima velocidad posible del 
equipo y mantiene el proceso de transmisión lo más breve posible. Con un cliente presente, esta 
etapa suele ser demasiado corta para una aplicación controlada. 

2.7.2.2 Rápido o corto 
Utilice las opciones Rápido o Corto para una transmisión breve e inmediata, por ejemplo, si el 
cliente no se encuentra en las instalaciones y no desea o no dispone de Rapid Transfer. En 
aplicaciones presenciales, puede seleccionar este nivel si solo se prevé una sesión de soporte 
breve. 

2.7.2.3 Medio 
Este método es adecuado como configuración estándar cuando el cliente está presente y participa 
activamente en el proceso de transmisión. El mayor tiempo de pantalla o aplicación le brinda al 
cliente la oportunidad de interactuar con el proceso. 

2.7.2.4 Lento o largo 
Utilice Lento o Largo si un cliente presente solicita específicamente una sesión más prolongada y 
guiada con calma. Una transmisión más larga no es necesariamente más potente ni de mayor 
calidad; simplemente extiende el proceso de transmisión directamente perceptible. 

2.7.2.5 Tiempo real 
El producto Bucher Bioresonanz Triselect también ofrece funcionalidad en tiempo real. Esta etapa 
utiliza la secuencia temporal especificada para el modelo de producto correspondiente y es 
especialmente adecuada para su uso supervisado con un cliente presente. 
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2.7.3 Configuración de la duración de la transmisión 
Como regla general, mantenga la duración de la transmisión en el período preestablecido de cuatro 
semanas. Solo se deben elegir y documentar períodos más cortos o más largos de forma deliberada 
para que coincidan con el período de monitoreo planificado. Otras opciones de transmisión, como 
la intensidad, el intervalo, el ciclo de transmisión o el hardware seleccionado, deben revisarse por 
separado. 

2.7.4 Regla breve y ejemplo 
Regla breve: La velocidad de transmisión se refiere a segundos o minutos en la computadora; la 
duración de la transmisión se refiere a la duración energética después de que finaliza la transmisión 
y generalmente se define en días o semanas. 
Ejemplo: Con un cliente ausente, la transferencia mediante Rapid Transfer se completa en poco 
tiempo. Según el modelo de funcionamiento de BCS, la información introducida permanece vigente 
durante cuatro semanas por defecto. Si se selecciona Medio o Lento para un cliente presente, solo 
el proceso de transmisión inicial tarda más; la duración del efecto energético posterior también se 
mantiene en cuatro semanas. 
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3 Capítulos específicos de los productos 

3.1 Bucher Vita Coach 

 

3.1.1 Introducción y características especiales 
3.1.1.1 Descripción general 
El Bucher Vita Coach es un producto clave dentro de Bucher Coaching Systems (BCS). Esta sección 
explica la finalidad del Vita Coach, cómo comprender el principio básico de "escaneo" y "envío", y las 
funciones especiales del sistema (por ejemplo, trabajo remoto, escaneos en línea, soportes de 
información). Las instrucciones prácticas de funcionamiento se encuentran en las secciones 3.1.2 a 
3.1.11. 

3.1.1.2 Propósito 
El Bucher Vita Coach ayuda a terapeutas, coaches y consultores a identificar y priorizar 
sistemáticamente los problemas energéticos y emocionales, y a definir los siguientes pasos de 
forma comprensible. Se centra en apoyar los procesos y proporcionar orientación en el desarrollo 
del caso (por ejemplo, temas, conexiones, prioridades, flujo de la sesión). 
Importante: El uso de este software no sustituye el diagnóstico ni el tratamiento médico. Utilice los 
resultados como guía complementaria y adapte siempre su enfoque y responsabilidades a su rol 
profesional y al contexto específico. 

3.1.1.3 Principio básico: Bases de datos, escaneo y envío 
El Vita Coach trabaja esencialmente en cuatro áreas: 

1. Clientes 
o La configuración y selección de nuevos clientes ya se trataron en el Capítulo 2.2. 

2. “Bases de datos” 
o Las bases de datos de radiónica proporcionadas por Bucher GmbH pueden 

importarse desde internet. (Vita-Databases) 
o En un área de base de datos independiente, los usuarios pueden crear y mantener 

sus propias bases de datos (Mis bases de datos). 
3. "Escanear" 

o Un escaneo es una consulta energética basada en bases de datos radiónicas 
seleccionadas. 

o Antes de escanear, seleccione las bases de datos adecuadas (por ejemplo, áreas 
temáticas, sistemas, áreas emocionales). 

o Los resultados se muestran como entradas con valores de relevancia. Estos valores 
se utilizan para la priorización. Los resultados escaneados se almacenan en un 
"paquete de radiónica". 

4. "Enviar/Informes" 
o En la sección "Enviar/Informes", donde se almacenan los "Paquetes de radiónica", 

puede evaluar los resultados del escaneo, crear informes y transmitir información de 
regulación (según la licencia y el método de trabajo). 
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o Vita Coach separa deliberadamente el análisis (escaneo) de la implementación 
(envío/informe) para que puedas trabajar de forma estructurada y documentar los 
resultados de manera comprensible. 

Nota: 
Los botones "Bases de datos", "Escanear" y "Enviar/Informes" son puntos de acceso clave. El botón 
"Bases de datos" suele ser visible únicamente en Vita Coach, ya que es allí donde se gestionan las 
bases de datos de radiónica. 

3.1.1.4 Integración de BCS: fundamentos únicos, utilizados en todos los 
productos 
El Vita Coach utiliza los principios compartidos de BCS. Esto significa: 

• Los clientes se crean de forma centralizada y también están disponibles en otros productos 
(dependiendo de la licencia) (véase el capítulo 2.2 ). 

• La copia de seguridad y la recuperación de datos se realizan de forma centralizada (véase el 
capítulo 2.4 ). 

• La lógica de funcionamiento, la navegación y el cambio de producto son lo más uniformes 
posible en BCS (véase el capítulo 2.3 ). 

Consejo práctico: 
Mantenga los datos de los clientes y el historial de sesiones centralizados de forma consistente en 
BCS. Esto evita la duplicación de datos y garantiza la coherencia en los informes de los análisis 
posteriores. 

3.1.1.5 Trabajar con bases de datos 
En la base de datos de radiónica existen dos estructuras principales: 

1. «Bases de datos Vita»  
Esta sección muestra todas las bases de datos que Bucher GmbH ofrece como descargas 
adicionales gratuitas. Estas bases de datos son de solo lectura y los usuarios no pueden 
modificarlas. 

2. "Mis bases de datos"  
Esta es el área donde los usuarios pueden crear y mantener sus propias bases de datos. 
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Nota: 
Aunque las bases de datos de Bucher GmbH son de solo lectura en Vita Databases, los usuarios 
pueden modificarlas o añadirles contenido simplemente copiando la base de datos deseada dentro 
de Vita Databases y pegándola en Mis bases de datos. Posteriormente, podrán realizar cualquier 
cambio en esta copia. 
El programa está disponible actualmente en 20 idiomas. Por consiguiente, las bases de datos 
incluyen banderas de países, bajo las cuales se pueden encontrar las entradas correspondientes en 
el idioma adecuado. 
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Por lo general, nuestros usuarios solo tienen activado un idioma para mantener todo organizado. Si 
desean otros idiomas, podemos activarlos sin costo alguno. 

 

Muchas de las funciones para editar la base de datos se pueden visualizar y ejecutar haciendo clic 
con el botón derecho en una entrada de la base de datos. 
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3.1.1.6 Lógica y priorización de paquetes 
Los resultados del escaneo suelen organizarse en "paquetes". Los paquetes permiten agrupar las 
entradas (por ejemplo, por tema, sesión o fase de tratamiento) y procesarlas según su prioridad. Un 
paquete puede contener, por ejemplo, entradas escaneadas o seleccionadas de diversas bases de 
datos. 

 

Términos típicos en Vita Coach: 
• Nombre del paquete: nombre de libre elección para su identificación (por ejemplo, "Sesión 

1", "Sueño", "Restauración intestinal"). 
• Tipo de paquete: Enfoque en la causa / Enfoque en la resolución de los síntomas 
• Factor de resonancia: Valor promedio de todos los valores de intensidad en el paquete. 
• Intensidad del paquete: Fuerza o intensidad de transmisión para la implementación, 

dependiendo del método de trabajo y el contenido. 

Nota: 
Una estructura de paquetes clara facilita el seguimiento del progreso y la documentación. 
Determine si los paquetes deben gestionarse de forma más orientada a temas (p. ej., Sueño) o a 
sesiones (p. ej., Sesión 1). Asigne a cada paquete un nombre que refleje su tema. 

3.1.1.7 Trabajo remoto (telesomática) y aplicaciones en línea 
Un aspecto clave de la aplicación es el trabajo remoto. Según el procedimiento, se pueden utilizar 
muestras (por ejemplo, cabello, saliva) como base. Además, existe la opción de realizar escaneos en 
línea y transmitir datos, lo que permite a los clientes participar de forma remota y en tiempo real. 

Nota: 
Siempre aclare la protección de datos, el consentimiento y los marcos organizativos antes de 
trabajar a distancia o utilizar aplicaciones en línea. Evite transmitir datos confidenciales de clientes 
a través de canales no seguros. 

3.1.1.8 Muestras de animales durante el escaneo y el envío posterior 
Para animales, se puede utilizar una muestra para escaneo, por ejemplo, pelo o saliva en un hisopo. 
Coloque la muestra en el frasco provisto. Evite el contacto directo con material potencialmente 
contaminado y, si es necesario, utilice un recipiente limpio, cerrado y desechable, o envuelva la 
muestra en papel o una bolsa de plástico resellable y solo entonces coloque la muestra envuelta en 
el frasco. 
El sensor CA conectado descansa en su bandeja durante el escaneo. Colóquelo de manera que la 
luz incida sobre el cristal. 
Retire la muestra después de escanearla. Si luego necesita preparar un soporte de información, 
coloque el objeto deseado en el vaso y comience la transmisión. 
Higiene: Limpie o reemplace todos los utensilios que se hayan tocado después de su uso y cumpla 
con las normas de higiene aplicables a su práctica. 
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3.1.1.9 “Modulación” de soportes de información 
Según el método utilizado, los soportes de información (por ejemplo, glóbulos, suplementos 
dietéticos o tarjetas magnéticas) pueden imprimirse con información de regulación. Estos soportes 
de información pueden integrarse en el proceso como un elemento complementario. 
Importante: Utilice los soportes de información únicamente dentro de su contexto profesional. 
Documente qué utilizó, en qué formato y con qué propósito. 

 

3.1.1.10 Flujo de trabajo breve (clasificación, no como instrucciones) 
1. Seleccione o cree un cliente. Resultado: El cliente correcto está activo. 
2. Seleccione las bases de datos adecuadas (o cargue el conjunto). Resultado: El escaneo ya 

está preparado para el contenido. 
3. Realizar escaneo. Resultado: Una lista de resultados priorizados está disponible como un 

paquete en "Enviar/Informes". 
4. Revise y nombre los resultados en "Enviar/Informes". Resultado: Los temas están 

organizados y son comprensibles. 
5. En "Enviar/Informes", evalúe, documente y envíe o transfiera según sea necesario. Resultado: 

Se registran el informe, el progreso y los próximos pasos. 

3.1.1.11 Preguntas frecuentes / Solución de problemas (3.1.1) 
¿Por qué solo veo "Bases de datos" en Bucher Vita Coach?  
Porque la gestión de bases de datos es una función principal de Vita Coach. Otros productos utilizan 
fuentes de datos diferentes y, por lo general, no muestran esta sección. 
¿Es Vita Coach un dispositivo médico?  
Vita Coach está diseñado como una herramienta de coaching complementaria y no como un 
dispositivo médico. No reemplaza el diagnóstico ni el tratamiento médico. 
¿Puedo trabajar a distancia con Vita Coach?  
Sí, el trabajo a distancia (telesomática) es un caso de uso habitual. Siempre aclare de antemano el 
consentimiento, la protección de datos y los procedimientos organizativos. 
¿Para qué se utilizan los "paquetes"?  
Los paquetes recopilan toda la información (mediante escaneo o adición manual) que necesita para 
resolver un problema específico. Ayudan a agrupar resultados, establecer prioridades y documentar 
claramente el progreso de la sesión. Los paquetes se pueden transferir directamente al campo del 
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cliente o modular en soportes de información que los clientes pueden usar durante la terapia. Los 
soportes de información pueden ser, por ejemplo: 

• Tarjetas magnéticas 
• Glóbulos sin impregnar 
• Piedras curativas (cristal de roca / cuarzo rosa…) 
• etc. 

¿Cuál es la diferencia entre "Escanear" y "Enviar/Informar"? 
• "Escanear" se utiliza para análisis y priorización. 
• La opción "Enviar/Informes" se utiliza para la evaluación, la documentación y la transmisión 

a los clientes. 

3.1.2 Primeros pasos (registro, interfaz, creación de clientes) 
3.1.2.1 Descripción general 
En esta sección, configurará el Bucher Vita Coach para su uso diario. Aprenderá cómo... 

1. seleccionar el producto adecuado 
2. Importar o actualizar las bases de datos de radiónica, 
3. Cree clientes y márquelos de forma segura como "clientes actuales". 

3.1.2.2 Requisitos previos 
• El sistema BCS está instalado y activado. 
• Está viendo la ventana de bienvenida. 
• Se dispone de una conexión a internet para la importación inicial de bases de datos desde el 

servidor Bucher. 

Nota: 
El trabajo (escaneos, evaluaciones, datos del cliente) generalmente se realiza localmente en su PC. 
Es posible que se requiera acceso a Internet para importar bases de datos. 
Tras instalar BCS, no hay bases de datos disponibles. Es necesario importarlas previamente. 

3.1.2.3 Instrucciones paso a paso para importar bases de datos 

Paso 1: Seleccione Bucher Vita Coach como producto. 
1. Abra la ventana de bienvenida (si no está visible) utilizando el icono del árbol en el 

escritorio. 
2. Haga clic en “Cambiar producto” (botón redondo en la esquina inferior izquierda) si “Bucher 

Vita Coach” no aparece ya en la lista. 

 



 
42 

 

3. Seleccione “Bucher Vita Coach”. 
Resultado: Vita Coach está activo en la ventana de bienvenida. El botón "Bases de datos" es visible. 

 

Paso 2: Importar bases de datos (primer inicio) 
1. En la ventana de bienvenida, haga clic en "Bases de datos". 
2. Haga clic en el icono de importación en la esquina superior izquierda y seleccione "Importar 

bases de datos de internet" en el menú contextual.  

 
Se abrirá la ventana "Administrador de bases de datos". Todas las bases de datos que aún no 
están disponibles en Bucher Vita Coach aparecen en rojo. Utilice la casilla de verificación de 
la primera columna para seleccioner si desea importar una base de datos. 
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3. Haga clic en "Importar" en la esquina inferior derecha para importar las bases de datos 
seleccionadas. La importación puede tardar un tiempo. Primero, importa todas las bases de 
datos. Posteriormente, puede eliminar las bases de datos innecesarias del árbol de bases de 
datos. 

Resultado: Las bases de datos aparecen en la estructura de árbol de la izquierda (por ejemplo, por 
idioma y grupos). 

 

Nota: 
Tras una instalación nueva de BCS, inicialmente no hay bases de datos presentes. No es posible 
realizar escaneos sin importar las bases de datos. 

Paso 3: Actualizar las bases de datos (si ya existen). 
1. Abrir "Bases de datos". 
2. Abra el "Administrador de bases de datos" como se describe anteriormente en el paso 2, 

punto 2. 
3. Preste atención al código de colores en la lista de importaciones: 

o Rojo: aún no se ha importado 
o Verde: ya importado 
o Verde oscuro: importado, pero hay una versión anterior (actualización disponible). 
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4. Importe las bases de datos marcadas en verde oscuro si desea actualizarlas, y las bases de 
datos marcadas en rojo si desea añadirlas a Bucher Vita Coach por primera vez. 

Resultado: Se reemplazan las versiones antiguas de la base de datos y se descargan las que faltan. 
Esto garantiza que las bases de datos estén actualizadas. 

 

Administrador de bases de datos: Seleccionar e importar bases de datos 
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3.1.2.4 Instrucciones paso a paso para seleccionar un cliente 

Paso 1: Abrir la gestión de clientes 
1. Haga clic en “Clientes”. 

 

Resultado: Se abre la ventana "Clientes" con su lista de clientes. 

 

Paso 2: Crear un nuevo cliente 
1. Haga clic en el botón para crear/editar (introducir datos del cliente). 
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2. Ya se encuentra en el registro de datos personales. Introduzca la información requerida 
(normalmente: nombre, dirección, fecha de nacimiento, sexo y, posiblemente, otros 
campos). 

 

3. Seleccione la especie correspondiente, por ejemplo, «Humano», «Caballo», «Perro», «Gato», 
«Otro animal», «Planta» u «Otro». Si no se trata de un ser humano, utilice el campo «Nombre 
del animal/objeto» para indicarlo. Los campos de dirección, incluyendo el nombre y apellido 
del propietario, contendrán su información. 

4. Si está disponible, suba una imagen del cliente en la pestaña "Imagen del cliente". 

 

5. Si es necesario, añada "Observaciones" (por ejemplo, inquietudes, condiciones marco, 
acuerdos). 

6. Para una evaluación posterior mediante IA, también es útil completar los campos de entrada 
"Diagnósticos/Síntomas". 
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7. Haga clic en "Guardar" en la esquina inferior derecha. 
Resultado: El cliente se crea, se añade a la lista de clientes y automáticamente se convierte en el 
"cliente actual" (visible en la parte superior izquierda de la pantalla). 

Consejo práctico: 
Una foto reciente del cliente facilita su reconocimiento en situaciones cotidianas. Utilice la sección 
"Comentarios" para anotar información que desee recordar rápidamente en futuras citas. 

Paso 3: Asegúrese de que el cliente correcto esté activo. 
1. Compruebe a la izquierda, debajo de "Cliente actual", si se muestra el cliente correcto. 

Resultado: Este cliente es el cliente seleccionado actualmente. Todos los pasos posteriores 
(escaneo, evaluación, envío/informes) se refieren a este cliente. 

 

Paso 4: Utilice filtros de privacidad  
(opcional, pero recomendado si el cliente puede ver la pantalla). 

1. Seleccione el cliente. 
2. Haga clic en "Filtrar". 

Resultado: Solo se muestra este cliente. El botón "Filtrar" indica claramente (mediante un efecto 
rojo) que el filtro está activo. 

 

Precaución: 
Si el filtro permanece activo, parecerá que todos los demás clientes han "desaparecido". Esto no 
supone una pérdida de datos. Al hacer clic de nuevo en el botón del filtro, se mostrarán todos los 
clientes nuevamente. 

Nota: 
Al realizar cambios, recuerde guardar. Si cierra la ventana sin guardar, se le preguntará si desea 
guardar los datos modificados. Si responde "No", perderá los cambios. 
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3.1.2.5 Otras funciones en la gestión de clientes 
Además de crear y editar registros, la ventana del cliente incluye otras funciones que ahorran tiempo 
y evitan errores al trabajar con grandes cantidades de datos. Las funciones visibles pueden 
depender de la licencia y la versión del programa. 

Verifique los clientes activos y la protección de datos. 
Al hacer clic en una fila, esa persona se convierte en el cliente actual. Antes de cada escaneo, 
exportación y transmisión, verifique el nombre en la sección "Cliente actual". Todos los pasos 
posteriores se basan en esta selección. 
Si un cliente puede ver la pantalla, active el filtro. Solo el cliente seleccionado será visible. Un botón 
de filtro resaltado en rojo indica que el filtro está activo; al hacer clic de nuevo, se mostrarán todos 
los registros. 

Editar, copiar y eliminar registros de datos 
Abra el registro de datos usando el icono de edición en la fila correspondiente (el icono de la 
izquierda). Guarde explícitamente los cambios antes de cerrar la ventana. 

 

La función de copiar (el icono central) permite usar un registro existente como base para un nuevo 
cliente, por ejemplo, para familias o varios animales que pertenecen al mismo propietario. 
Posteriormente, revise y modifique todos los campos personales para asegurarse de que no se copie 
accidentalmente ningún dato de la persona original. 
 
Puede eliminar un cliente usando el icono de la derecha. Solo elimínalo después de revisarlo 
cuidadosamente. Al eliminar un cliente, también se eliminarán los paquetes asociados y los 
resultados de los análisis de todos los demás productos con licencia. Crea una copia de seguridad 
de sus datos con antelación si pudieras necesitarlos más adelante. 

Ordenar y buscar 
Haga clic en el encabezado de una columna para ordenar la lista por ese campo. Un pequeño 
triángulo indica la dirección de ordenación. Al ordenar por apellido, el nombre también se tiene en 
cuenta como criterio adicional. 

 

Primero, introduce las primeras letras del apellido en el campo de búsqueda. La lista mostrará 
automáticamente el primer resultado coincidente. Si es necesario, puede refinar la búsqueda 
incluyendo el nombre. 

 

Foto del cliente, notas y datos de contacto. 
En la pestaña "Imagen del cliente", según la configuración, puede tomar una foto con la cámara web, 
importarla desde un archivo o pegarla desde el portapapeles. La imagen se puede recortar, rotar o 
eliminar. Solo utiliza imágenes con el consentimiento explícito del cliente y no uses fotos de redes 
sociales sin permiso. 
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En la sección "Observaciones", puede guardar notas organizativas y resúmenes de conversaciones. 
Ingrese allí únicamente la información necesaria para brindar la atención. 
La función de copiar datos de dirección transfiere la información de contacto al portapapeles de 
Windows. Antes de pegarla en otros programas, compruebe si la transferencia está permitida por la 
ley de protección de datos y si el documento de destino está protegido. 

3.1.2.6 Ventana de base de datos en detalle 
El sistema de gestión de bases de datos tiene una estructura jerárquica: Área → Idioma → Grupo → 
Base de datos → Entrada de base de datos. Puede abrir o cerrar niveles subordinados mediante el 
pequeño triángulo que aparece junto a cada elemento. 
«Bases de datos Vita» contiene las bases de datos de solo lectura proporcionadas por Bucher 
GmbH. «Mis bases de datos» contiene sus propias bases de datos editables. La información sobre la 
entrada seleccionada se muestra a la derecha. 

 

*1 = Área (Bases de datos Vita o Mis bases de datos)  
*2 = Idioma  
*3 = Nombre del grupo de bases de datos  
*4 = Nombre de la base de datos  
*5 = Entrada en la base de datos  
*6 = Subentrada de una entrada de base de datos 

Opciones de importación 
Dependiendo de la versión y la activación, el menú de importación permite importar bases de datos 
desde un dispositivo de almacenamiento local, desde el servidor Bucher o desde un intercambio 
con otros usuarios de BCS. 

 

Si dispone de varias versiones de su propia base de datos, puede utilizar la función de comparación 
para identificar las diferencias antes de reemplazar o editar una versión. 



 
50 

 

Buscar entradas en la base de datos 
Abra la base de datos e introduzca un término de búsqueda lo más específico posible. Según su 
selección, la búsqueda puede considerar solo el término o también comentarios y notas. Los 
términos generales suelen arrojar muchos resultados; los términos más precisos facilitan la 
selección. Es posible que se muestren varios resultados idénticos, ya que algunos términos 
aparecen en varias bases de datos. 

 

3.1.2.7 Creación de su propia base de datos 
Las bases de datos personalizadas se crean exclusivamente en «Mis bases de datos». En la interfaz 
en inglés pueden aparecer las siguientes etiquetas de menú: 
1. Haga clic con el botón derecho en la bandera del idioma deseado y seleccione «New group» 
(Nuevo grupo). Introduzca un nombre único para el grupo. 
2. Haga clic con el botón derecho en el nuevo grupo y seleccione «New database» (Nueva base de 
datos). Introduzca un nombre único para la base de datos. 
3. Haga clic con el botón derecho en la base de datos y seleccione «New subentry» (Nueva 
subentrada) o «New entry» (Nueva entrada). Introduzca el nombre de la primera entrada. 
4. En el lado derecho, añada una descripción, un comentario, una nota y, si procede, una imagen. 
Guarde la entrada antes de pasar a la siguiente. 

Consejo práctico: 
Cree una copia de seguridad de los datos antes de realizar cambios importantes. Utilice nombres de 
grupos y bases de datos coherentes y compruebe si una entrada ya existe antes de crearla de nuevo. 

3.1.2.8 Errores comunes y soluciones 
"No veo ninguna base de datos."  
Causa: Inicialmente, tras la instalación, no se importan bases de datos.  
Solución: Abra "Bases de datos" → Haga clic en el icono de importación en la esquina superior 
izquierda y seleccione "Importar bases de datos de internet" en el menú contextual. 
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Todos los clientes se han ido, solo queda uno.  
Causa: El filtro está activado. Solución: Haga clic de nuevo en el filtro en la ventana del cliente para 
que desaparezca el marcador rojo. 
"Los cambios realizados en el cliente no se han guardado."  
Causa: No se hizo clic en "Guardar" y se rechazó la solicitud de guardado. Solución: Edite el cliente 
nuevamente → realice los cambios → "Guardar". 
«Estaba trabajando para el cliente equivocado».  
Causa: Se seleccionó el cliente equivocado. Solución: Compruebe siempre brevemente qué cliente 
está seleccionado antes de escanear o evaluar. También es posible mover paquetes a otros clientes. 

3.1.2.9 Preguntas frecuentes 
¿Necesito subir una foto del cliente?  
No. Sin embargo, se recomienda, ya que facilita la identificación. Si no dispone de una foto, trabaje 
sin ella. 
¿Puedo añadir también animales, plantas u objetos como clientes?  
Sí. Seleccione la especie adecuada: 

• Persona 
• Caballo 
• Perro 
• Gato 
• Otro animal 
• planta 
• Otras cosas (por ejemplo, edificios, jardín, vehículos, etc.) 

¿Necesito una conexión a internet permanente?  
Es posible que se necesite una conexión a internet para importar o actualizar bases de datos. El 
trabajo con datos existentes (clientes, escaneos, informes, envíos) se realiza localmente y funciona 
incluso sin conexión a internet. 

3.1.3 Realizar análisis de resonancia (escaneo) 
3.1.3.1 Descripción general 
El análisis de resonancia (escaneo) se utiliza para encontrar, a partir de bases de datos radiónicas 
seleccionadas, las entradas que resuenan con mayor intensidad con el cliente seleccionado. El 
resultado es un conjunto de entradas de escaneo que posteriormente se pueden procesar en 
"Enviar/Informes" (ver, modificar, añadir, imprimir, enviar, exportar). 
Para realizar un escaneo, haga clic en el botón "Escaneo principal". 
Importante: Un escaneo no sustituye un diagnóstico médico. Sus resultados proporcionan 
indicaciones y orientación para el trabajo posterior; no constituyen un diagnóstico. 

3.1.3.2 Requisitos previos 
1. El cliente se crea y selecciona en el sistema de gestión de clientes.  

Resultado: El cliente seleccionado actualmente se muestra en la esquina superior derecha 
de la ventana de escaneo. 

2. Se ha importado al menos una base de datos adecuada y es visible en la ventana de 
escaneo.  
Resultado: Se pueden seleccionar las casillas de verificación en el área de selección de 
bases de datos. 



 
52 

 

3. Opcional: El hardware de radiónica está conectado y seleccionado en la ventana de 
escaneo.  
Resultado: El hardware en uso se identifica en el área de hardware (icono de engranaje). 

3.1.3.3 Instrucciones paso a paso para "Escanear" 

A) Escaneo estándar (recomendado para el primer contacto): «Vital Scan» → 
«Check Up» 

1. Abra la ventana "Escanear".  
Resultado: Se muestra la ventana de escaneo con la selección de la base de datos y las 
opciones de escaneo. 

 

2. Compruebe el cliente seleccionado (incluida la fecha de nacimiento) en la esquina superior 
derecha.  
Esto garantiza que no esté buscando por error al cliente equivocado. 

3. Abra el grupo «Vital Scan» en la lista de bases de datos.  
Resultado: Las entradas del grupo se vuelven visibles. 

4. Marque únicamente la casilla «Check Up» (base de datos para personas).  
Resultado: Solo está seleccionada «Check Up». Precaución: Las bases de datos de Vital 
Scan se escanean de forma exclusiva. No debe seleccionar ninguna otra base de datos para 
este escaneo. 

5. Si es necesario, modifique el nombre del paquete de escaneo antes de escanear (parte 
inferior izquierda de la ventana).  
Resultado: Podrá identificar claramente el escaneo posteriormente, incluso con varios 
escaneos. 
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6. Opcional: Introduzca una preocupación en el campo "Enfoque" (p. ej., "Resolución de los 
ataques de migraña").  
Resultado: El análisis se centrará en esta preocupación. Si el campo se deja en blanco, se 
utilizará automáticamente "Situación actual". 

7. Inicie el escaneo con el botón "Iniciar escaneo" (triángulo verde).  
Resultado: El escaneo está en curso. 

 
8. Espere hasta que el botón "Cancelar" en la esquina inferior derecha se reemplace por 

"Cerrar".  
Resultado: El escaneo ha finalizado y puede guardar los resultados. Importante: Si hace clic 
en "Cancelar" durante el escaneo, este se interrumpirá y los resultados no se guardarán. 

9. Confirme el mensaje de finalización con "Aceptar" y cierre el escaneo con "Cerrar".  
Resultado: El resultado del escaneo se guarda como un paquete y está disponible en 
"Enviar/Informes". 

 

B) Análisis individual (trabajo sobre el tema o la solución) 
1. Abra la ventana "Escanear".  

Resultado: La ventana de escaneo está visible. 
2. Compruebe el cliente seleccionado actualmente en la esquina superior derecha.  

Resultado: Se ha confirmado el cliente correcto. 

3. Seleccione las bases de datos relevantes para los temas del cliente marcando las casillas 
correspondientes.  
Resultado: Solo se marcarán las bases de datos que coincidan con la solicitud.  



 
54 

 

 
Consejo práctico: Para solicitudes recurrentes, utilice un "conjunto de escaneo". Esto le 
permite guardar una selección de casillas marcadas y recargarla posteriormente.  

 

4. Opcional: Utilice la función "consultar campo mórfico" para recibir sugerencias de bases de 
datos adicionales adecuadas.  

 
Resultado: Se activarán aproximadamente 10 bases de datos más, además de las que ya ha 
seleccionado. 

5. Seleccione un tipo de escaneo.  
Resultado: Esto determina cuántos resultados se generan. Recomendación: Para uso 
diario, se recomienda "Total automático".  
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Resultado: El sistema determina la cantidad de resultados según la selección y reduce los 
"temas secundarios". 

Opciones (breve descripción general): 
1. "Total automático": El sistema determina el número de resultados. 
2. “Total manual”: La profundidad de escaneo se determina mediante un control deslizante. 
3. “Cada base de datos”: Se recupera un número fijo de resultados para cada base de datos 

seleccionada. 
4. “Individual”: Se define un número de resultados independiente para cada base de datos. 
5. "Con palabra clave": Primero, se filtran las entradas que contienen una palabra clave y luego 

se realiza la búsqueda. 
6. Opcional: Introduzca una descripción clara en el campo "Enfoque" (p. ej., "Resolución del 

dolor de espalda").  
Resultado: El análisis abordará explícitamente el problema. Si se deja en blanco, se utilizará 
"Situación actual". 

7. Asigne un nombre descriptivo al análisis.  
Resultado: Mantendrá una visión general al trabajar con varios análisis (por ejemplo, 
"Problemas de espalda", "Sueño", "Estrés laboral"). 

8. Compruebe la configuración del hardware mediante el icono de engranaje (en la parte 
inferior de la ventana).  
Resultado: Sabrá si el escaneo se realiza con o sin hardware. 

9. Inicie el escaneo mediante "Iniciar escaneo" (triángulo verde).  
Resultado: El escaneo está en curso. 

10. Espere hasta que "Cancelar" sea reemplazado por "Cerrar".  
Resultado: El escaneo ha finalizado. 

11. Confirme el mensaje de finalización con "Aceptar" y cierre con "Cerrar".  
Resultado: El resultado del escaneo se guarda y puede abrirse en "Enviar/Informes". 

3.1.3.4 Uso de conjuntos de escaneo y selección rápida 
Un conjunto de escaneo almacena las posiciones de las casillas de verificación de la base de datos 
seleccionada. No contiene ni resultados de escaneo ni datos del cliente. Los conjuntos de escaneo 
son adecuados para preguntas recurrentes en las que se seleccionan regularmente las mismas 
bases de datos. 
Cargar conjunto de escaneo: Carga una selección de bases de datos guardada previamente. 
Guardar conjunto de escaneo: Guarde las casillas de verificación seleccionadas actualmente con 
un nombre descriptivo. 
Seleccionar grupo completo: Resalte un grupo y utilice la función de grupo para comprobar todas 
las bases de datos asociadas. 
Restablecer selección: Elimina todas las casillas marcadas y crea un punto de partida limpio. 
Sugerir bases de datos adicionales: Esta función añade más bases de datos a la selección 
existente, si están disponibles en su versión. 
Paso de control: Tras cargar un conjunto de escaneo, compruebe siempre el cliente actual, las 
bases de datos seleccionadas y el foco. Un conjunto guardado no sustituye la selección profesional 
necesaria para el caso específico. 
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Avisos y advertencias importantes 
Importante: Una profundidad de escaneo manual muy elevada puede generar muchos temas 
secundarios, lo que dificulta el análisis. Lo mejor es usar la opción "Total automático" y aumentar la 
profundidad de forma selectiva. 

Nota: 
Las bases de datos de escaneo vital (por ejemplo, "Check Up") se escanean exclusivamente. No las 
combine con otras bases de datos. 

Importante 
No cancele el escaneo con "Cancelar" si desea conservar los resultados. Finalice haciendo clic en 
"Cerrar" cuando el escaneo haya terminado. 

3.1.3.5 Errores comunes y soluciones 
Se ha escaneado el cliente incorrecto.  
Solución: Antes de cada escaneo, compruebe el cliente (incluida la fecha de nacimiento) en la 
esquina superior derecha. También puede cambiar el cliente en la ventana "Enviar/Informes". 
No se obtuvieron resultados tras el escaneo.  
Causa: El escaneo se canceló con la opción "Cancelar".  
Solución: Reinicie el escaneo y espere hasta que la opción "Cerrar" esté disponible. 
Demasiados resultados poco claros.  
Causa: Profundidad de escaneo demasiado alta o demasiadas bases de datos seleccionadas.  
Solución: Cambie a "Total automático" y reduzca el número de bases de datos seleccionadas. 
No se puede iniciar el escaneo vital.  
Causa: Se han seleccionado bases de datos adicionales.  
Solución: Seleccione solo UNA base de datos para el escaneo vital; por ejemplo, seleccione "Check 
Up" y desmarque todas las demás casillas. Vuelva a realizar el análisis. 
Como alternativa, si no utiliza una base de datos de Vital Scan, puede seleccionar cualquier otra 
base de datos para el escaneo. 

3.1.3.6 Preguntas frecuentes 
Pregunta: ¿Siempre tengo que introducir un foco?  
Respuesta: No. Si el campo de foco queda vacío, se utiliza automáticamente "Situación actual". 
Pregunta: ¿Qué ventaja tiene usar un nombre para el escaneo?  
Respuesta: Con varios escaneos, se pueden identificar más rápidamente los datos resultantes y 
asignarlos con claridad. Por lo tanto, describa brevemente el escaneo en su nombre. 
Pregunta: ¿Qué configuración de tipo de escaneo es la más segura para empezar?  
Respuesta: "Total automático" porque el sistema limita adecuadamente el número de resultados. 
Pregunta: ¿Puedo probar el programa sin el sensor CA?  
Respuesta: Para familiarizarse con el funcionamiento, puede configurar temporalmente su equipo 
como hardware de radiónica. Esto es solo para fines de prueba y práctica. Para el funcionamiento 
normal, conecte el sensor CA y compruebe su funcionamiento. 
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3.1.4 Evaluar y priorizar los resultados 
3.1.4.1 Descripción general 
Tras el análisis, los resultados se presentan en un paquete que contiene resonancias individuales 
(temas). El objetivo es identificar los temas más importantes, agruparlos de forma coherente y 
definir los siguientes pasos junto con el cliente. Nos centramos en soluciones y estrategias 
prácticas, no en diagnósticos. 

 

3.1.4.2 Requisitos previos 
o El cliente ha sido seleccionado. 
o El resultado del escaneo (paquete) está disponible. 
o Conoce el contexto de la consulta (enfoque) o lo aclara brevemente antes de la 

evaluación. 

3.1.4.3 Instrucciones paso a paso 
1. Abra la lista de resultados a través de "Enviar/Informes".  

Resultado: Se muestra la lista de paquetes de escaneo para el cliente seleccionado. 
2. En la fila de resultados deseados, abra la ventana "Enviar".  

 
Resultado: El paquete se puede visualizar en detalle y utilizar para trabajos posteriores. 

3. Compruebe los datos del paquete (primera orientación).  
Preste especial atención a: 

o "Factor de resonancia" (valor promedio de las intensidades en el paquete). 
o "Intensidad del paquete" (fuerza de la transmisión, valor predeterminado = 2.500 de 

10.000). 
o "Hora de inicio", "Fecha de finalización", "Intervalo" (control de tiempo).  

Resultado: Entiendes la estructura del paquete antes de entrar en los detalles. 
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4. Empiece a priorizar por intensidad. 

 

o Las resonancias suelen estar ordenadas de forma descendente según su intensidad. 
Los temas más importantes aparecen al principio. 

o Utilice la intensidad como primer criterio de filtrado.  
Resultado: Obtendrá una clasificación inicial de los temas. Los temas importantes 
estarán al principio y los menos importantes al final. 
 

5. Realice el proceso de priorización junto con el cliente.  
Repase cada elemento, comenzando por el superior, y formule preguntas breves y abiertas, 
por ejemplo: 

o ¿Qué te viene a la mente cuando escuchas el término: relación romántica? 
o "¿Hay alguna situación que le venga inmediatamente a la mente?" 
o "¿Estás experimentando alguna reacción ante esto ahora mismo?"  

Resultado: Reconoces qué respuestas son realmente significativas para el cliente en 
este momento. 
 

6. Preste atención a los indicadores emocionales y al hilo conductor. 
o Si una entrada es emotiva (la voz se quiebra, hay lágrimas, se aprecia tensión), esto 

es un indicio de relevancia. 
o Busque temas recurrentes en varias entradas (un hilo conductor).  

Resultado: Un tema central coherente emerge de muchos términos individuales. 
 

7. Utilice la potencia como indicador temporal (opcional).  
Si el paquete incluye potencias, estos pueden indicar aproximadamente una clasificación 
temporal. Esto puede ayudar a asignar fases o eventos de la vida apropiados. 

o Las potencias D indican un proceso temporal que se desarrolla en el transcurso de 
unas pocas semanas. 

o Las potencias C indican un acontecimiento en una escala temporal de unos meses. 
o Las potencias LM indican un acontecimiento en una escala temporal de años. 

Resultado: Obtiene pistas sobre cuándo pudo haber ocurrido una resonancia. 
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8. Establezca una lista de prioridades pragmática.  
El siguiente orden ha demostrado ser eficaz: 

1. Respuesta emocional intensa y clara por parte del cliente. 
2. Entradas que admiten el hilo común (nodos). 
3. Entradas que sugieren directamente soluciones o pasos concretos a seguir.  

Resultado: Obtendrá una breve lista de áreas clave para su próxima tarea. 
 

9. Toma decisiones conscientes sobre lo que se imprime. 
o Utilice la columna "Imprimir" para incluir o excluir entradas de forma selectiva. 
o Es mejor no imprimir anotaciones que puedan generar ansiedad; en su lugar, es 

mejor analizarlas detenidamente.  
El resultado: el documento sigue siendo útil y no abruma al cliente. 
 

10. Si es necesario, verifique si se deben enviar entradas individuales.  
Por lo general, las casillas de verificación en la columna "Enviar" permanecen 
seleccionadas. En casos justificados, puede excluir entradas individuales (por ejemplo, si el 
cliente no desea incluir información en su campo). Resultado: El paquete se ajusta a las 
necesidades del cliente y sus limitaciones. 
 

11. Documente la priorización fuera del paquete, por ejemplo, en "Diagnósticos / Síntomas" en 
el área del cliente.  
Anote brevemente: 

o Temas principales (por ejemplo, de 3 a 7 puntos) 
o Objetivo o enfoque acordado para la próxima reunión. 
o Instrucciones sobre cómo abordar temas delicados (por ejemplo, evitar el uso de 

ciertos términos).  
Resultado: El proceso es comprensible y permite su posterior continuación. 
 

Nota: 
Las entradas representan resonancias y temas. No constituyen diagnósticos automáticos. Términos 
como celos, irascibilidad, calumnia, engaño, indicios de enfermedad u otros problemas también 
pueden afectar a las personas del entorno del cliente. Este puede sentirse agobiado al entrar en 
contacto con dichas personas, y el problema en cuestión influye en la interacción.  
Importante: Muchas entradas también pueden ser resultado de una búsqueda exhaustiva. En tales 
casos, no todas las entradas son igualmente relevantes. 

Precaución: 
Evite imponer una interpretación al cliente. Trabaje con preguntas y compruebe si el cliente se 
identifica con ellas, por ejemplo, mediante una reacción emocional. 

3.1.4.4 Uso seguro de la lista de paquetes 
La lista de paquetes muestra los resultados para el cliente seleccionado. Solo configure el filtro de 
cliente en "Todos" si desea buscar en todos los clientes. Con varios miles de paquetes, la generación 
de la lista completa puede tardar más tiempo. 
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Detectar estado y tipo de paquete 
Los símbolos diferencian entre escaneos iniciales, escaneos de seguimiento y, si están disponibles, 
escaneos vitales. Los símbolos de color o rojos indican paquetes activos; los símbolos grises 
representan paquetes finalizados. 

Funciones en una línea de paquete 
Según la licencia, cada paquete ofrece funciones para previsualización de impresión, envío, 
transmisión colectiva, exportación, diseño fractal, Interblend y eliminación. Los iconos atenuados 
suelen indicar que la función no está disponible para ese paquete o que no se ejecutó. 
Utilice la función de búsqueda de paquetes para encontrar un nombre hacia adelante o hacia atrás 
en la lista. Si se han movido o redimensionado las columnas, la opción "Restablecer anchos de 
columna" restaura la disposición predeterminada. 

 

3.1.4.5 Editar selectivamente el contenido del paquete 
Abra el contenido del paquete utilizando el botón correspondiente en la fila del paquete. 

 

Agregar entradas 
Según el tipo de paquete, puede usar "Agregar entradas" para iniciar un análisis complementario o 
crear una entrada vacía y describirla manualmente. Estas funciones generalmente solo están 
disponibles por completo para un único análisis inicial, sin análisis posteriores. 
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Recalcular parámetros 
El menú de parámetros permite redefinir o establecer la potencia, la intensidad, el color, la 
intensidad del paquete o el intervalo a valores predefinidos. Utilice esta función principalmente para 
paquetes creados, copiados o importados manualmente. Antes de ejecutar el cambio, compruebe 
si afecta a todas las entradas o solo a aquellas con o sin un valor existente. 

 

Texto, búsqueda y resaltado 
El enfoque describe el problema o el objetivo del paquete. Los textos más largos se pueden editar en 
una ventana de entrada más grande usando el icono de la lupa. 
La función de búsqueda le ayuda a encontrar términos dentro de paquetes extensos. La función de 
resaltado colorea las entradas existentes, lo que facilita la identificación de los resultados recién 
agregados tras una búsqueda posterior. Para eliminar el resaltado, haz clic de nuevo. 
Para excluir un artículo del paquete de la impresión, simplemente desmarque la casilla de 
"imprimir". Si también desea excluirlo del envío, desmarque la casilla junto a "envío". 

 

3.1.4.6 Errores comunes y soluciones 
Problema: El cliente se siente inseguro tras ver la copia impresa.  
Solución: Excluya de la impresión las entradas delicadas, conflictivas o alarmantes, pero no 
necesariamente de la transmisión. Aborde esos temas con delicadeza durante la conversación, sin 
confrontar al cliente. Es posible que una entrada alarmante no le afecte directamente, sino 
indirectamente a través de otra persona. 
Problema: El paquete contiene demasiados temas y parece arbitrario.  
Solución: Identifique el hilo conductor, trabaje primero con las entradas de mayor intensidad y elija 
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una profundidad de escaneo más adecuada para futuros escaneos. Active la profundidad de 
escaneo automática para incluir un número apropiado de entradas, ni demasiadas ni muy pocas. 
Problema: Las entradas son incomprensibles para el cliente.  
Solución: Compruebe si estas entradas no se refieren al cliente personalmente, sino a su entorno. 
Deje sin publicar, por el momento, las entradas cuya relación no se pueda establecer. Su relevancia 
suele quedar clara más adelante. Concéntrese en los puntos clave. 

3.1.4.7 Preguntas frecuentes 
¿Cuál es el indicador más importante para la priorización?  
La intensidad es un punto de partida práctico. Fundamentalmente, lo que importa es la 
combinación de intensidad, conversación y el hilo conductor. En última instancia, las respuestas del 
cliente durante el diálogo de evaluación determinan qué temas podrían estar desencadenando los 
síntomas. 
¿Es necesario tratar todos los aspectos del paquete?  
No. Comience con los puntos relevantes (especialmente los de mayor intensidad y cualquier posible 
conexión con los problemas del cliente) y avance paso a paso. 
¿Puedo imprimirlo todo?  
Técnicamente, sí. Sin embargo, es recomendable seleccionar la información más relevante para que 
la impresión sea útil y no genere ansiedad innecesaria. Si es posible, excluya las siguientes entradas 
de la impresión: 

• Entradas que provocan miedo (por ejemplo, una enfermedad grave) 
• Entradas que resulten comprometedoras (por ejemplo, por una posible pérdida de prestigio). 
• Entradas que le ponen en una posición difícil de explicar (por ejemplo, métodos que luego 

tendría que explicar). 
Sin embargo, estas tres restricciones se eliminan en el momento en que el tema pasa a formar 
parte de la terapia, por ejemplo, porque el propio cliente ha sacado a relucir este tema. 

3.1.5 Planificación de paquetes de coaching y horarios de 
sesiones 
3.1.5.1 Descripción general 
En este paso, se planifica cómo se utilizará un paquete seleccionado durante un período 
determinado. Se determina cuándo y durante cuánto tiempo comenzará la transmisión, la 
frecuencia con la que se repetirá la información y la intensidad de la transmisión. Además, se 
documenta el objetivo en el texto introductorio y se realiza un seguimiento sistemático del progreso 
mediante escaneos iniciales y posteriores. 

3.1.5.2 Requisitos previos 
• Se ha seleccionado un cliente. 
• Se encuentra disponible el resultado del escaneo, un paquete creado manualmente o un 

paquete importado. 
• Ya has evaluado y priorizado el contenido (consulta los pasos anteriores). 

3.1.5.3 Parámetros del paquete para la planificación 
Los siguientes parámetros controlan el "programa de envío" del paquete: 
parámetro Significado 
Nombre del 
paquete 

Etiquetado claro, ideal para el seguimiento y la 
recuperación. 
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parámetro Significado 
Tipo de paquete escaneo inicial o escaneo de seguimiento 
Factor de 
resonancia 

Valor indicativo del estado de ánimo general del paquete. 

Hora de inicio 
Desde cuándo se supone que la transmisión entrará en 
vigor. 

Fecha de 
finalización 

Hasta cuándo se supone que la transmisión entrará en 
vigor. 

intervalo Intervalo de repetición de un ciclo completo 
Intensidad de 
los paquetes 

Fuerza de transmisión 

recordatorio de 
renovación 

Indicando que el paquete debería ampliarse más adelante. 

Fase de 
transmisión 

Por ejemplo, todo el día, solo durante el día o solo por la 
noche. 

Transmisión Momento en que se transfirió el paquete 
 
Nota:  
En «Configuración», dentro de «Enviar», puede definir valores predeterminados para la duración de la 
transmisión, la intensidad del paquete y otros parámetros. La duración de la transmisión se refiere al 
período de actuación previsto después de transferir la información; su valor predeterminado es de 
cuatro semanas. Modifique estos valores solo en casos excepcionales justificados y documente los 
cambios. 

3.1.5.4 Instrucciones paso a paso 

A) Nombre el paquete y establezca un cronograma. 
1. Abra la sección "Enviar/Informes".  

Resultado: Verá la lista de paquetes del cliente seleccionado actualmente. 
2. Abra la ventana "Enviar" en la fila del paquete deseado. 

 
Resultado: Puede consultar los detalles del paquete y configurar las opciones de envío. 

3. Asigne un nombre único al paquete mediante la opción "Nombre del paquete" (parte 
superior izquierda de la ventana).  
Esto garantiza que el paquete se pueda identificar fácilmente más adelante. Consejo 
práctico: Utilice el tema principal del cliente en la descripción (por ejemplo, aliviar las 
migrañas, aumentar la autoestima, encontrar pareja, etc.). 
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Nota: 

Las fechas de inicio y finalización, el intervalo y la intensidad del paquete se establecen 
automáticamente según sus preferencias. Modifique estos ajustes solo en casos excepcionales 
justificados. Puede cambiarlos para el paquete seleccionado mediante el icono de engranaje 
situado en la parte inferior de la ventana (Opciones de envío). Allí también puede ampliar la 
vigencia de un paquete caducado. 

 

B) Documentar el texto objetivo (enfoque) 
1. Abra la ventana "Contenido del paquete".  

Resultado: Verá el contenido del paquete y los campos de texto. 
2. Introduzca el objetivo en el campo "Enfoque". Formule el objetivo de forma clara, específica y 

comprensible para el cliente.  
Resultado: El objetivo se documenta junto con el paquete y se transfiere al campo del 
destinatario (su cliente) durante el envío. 

3. Si el texto es más largo, abra la ventana de entrada ampliada con el icono de la lupa situado 
a la derecha del campo de selección.  
Resultado: Podrá introducir y revisar con claridad textos más largos. 

 
Consejo práctico:  
Redacte el texto introductorio de forma que el cliente pueda utilizarlo en su vida diaria (breve, 
concreto y con un enfoque positivo). El cliente podrá usar este enfoque como guía para su vida 
durante el tiempo que dure la terapia. 

 

C) Estructuración y control del progreso de la sesión (escaneo inicial y escaneos 
de seguimiento) 

1. En la ventana "Escaneo", utilice el botón "Escaneo de seguimiento" para comprobar, para los 
escaneos iniciales seleccionados, si las condiciones y los problemas en el terreno del 
cliente han mejorado o cambiado, y en qué medida. 

2. Puede realizar análisis de seguimiento en cualquier momento, incluso inmediatamente 
después del análisis inicial. Un análisis de seguimiento no busca nuevos temas. En cambio, 
el programa utiliza todos los datos del análisis inicial para recalcular la intensidad. Estos 
datos, incluida la nueva intensidad, se guardan en el paquete de seguimiento. El resultado: 
el progreso es rastreable y puede reaccionar a los cambios según sea necesario. 
 

3. Los escaneos iniciales se identifican mediante un solo triángulo en la línea del paquete. Los 
escaneos posteriores se identifican mediante tres triángulos en la línea del paquete. 

 



 
65 

 

D) Utilice la opción de recordatorio de renovación (extienda los paquetes). 
1. Para los paquetes que deban continuar, active la opción "recordatorio de renovación". Puede 

modificarla en las opciones de envío (mediante el icono de engranaje).  
Resultado: El paquete se marca como relevante para su renovación. 
 

2. En la lista de paquetes, fíjese en el indicador de renovación. Si hay uno o más paquetes para 
algún cliente que desee prorrogar en lugar de dejar que caduquen, el símbolo 
correspondiente aparecerá en amarillo en cuanto finalice la vigencia de dicho paquete. 

 
Resultado: Podrá identificar cuándo se deben renovar o extender los paquetes. 

3. Extienda estos paquetes (incluso varios a la vez) utilizando la función designada en la lista de 
paquetes (indicada por el icono amarillo en la imagen superior). Todos los paquetes se 
extenderán exactamente por la misma duración que ya tienen.  
Resultado: La ejecución y la planificación continúan sin interrupciones. 

E) Opcional: Personalizar el paquete (después de copiarlo o crearlo 
manualmente) 

1. Si creó un paquete manualmente o lo importó desde un archivo, verifique los parámetros y 
los valores de entrada. Para los paquetes provenientes del archivo o del gestor de paquetes, 
la intensidad y la potencia de cada entrada se vuelven a analizar y actualizan 
automáticamente para el cliente actual.  
Esto evita que se utilicen valores predeterminados inadecuados para el cliente. 
 

2. Por ejemplo, con paquetes más antiguos, puede usar la función para volver a escanear o 
configurar parámetros (p. ej., intensidades, intensidad de paquetes, intervalo).  
Resultado: El paquete se personaliza. 

 

 

Nota: 
Esta personalización resulta especialmente útil si el paquete no proviene directamente de un 
análisis reciente.  
Utilice la función de búsqueda en la lista de paquetes (abajo a la izquierda) para encontrar un 
paquete sobre un tema específico cuando haya muchos paquetes disponibles. Un nombre de 
paquete coherente es esencial para mantener un historial de sesión limpio. Una hora de inicio 
incorrecta (por ejemplo, en el futuro) provocará que el efecto planificado comience más tarde de lo 
previsto. Normalmente, el sistema establece la fecha de inicio inmediatamente después del 
análisis. 

3.1.5.5 Errores comunes y soluciones 
Problema: El paquete no funciona.  
Solución: Verifique la hora de inicio, la fecha de finalización y si el envío se realizó correctamente. 
¿Existen obstáculos que impidan su efectividad? Estos podrían incluir la falta de confianza en su 
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trabajo, la falta de motivación del cliente para resolver el problema o que el cliente obtenga 
beneficios de su problema o enfermedad. Dichos factores pueden sabotear la autocuración y la 
resolución del problema. 
Problema: El paquete aparece como completado aunque el problema del cliente aún no se ha 
resuelto del todo.  
Solución: Compruebe la "Fecha de finalización". Si es necesario, prorrogue el paquete (icono de 
engranaje en la ventana de envío). 

3.1.5.6 Preguntas frecuentes 
¿Siempre debo escribir un texto de enfoque?  
Se recomienda. Documenta el objetivo. Mucha gente sabe exactamente lo que no quiere, pero 
nunca se ha planteado lo que sí quiere. Esto es precisamente lo que hay que definir junto con el 
cliente, plasmarlo en el texto de enfoque y empoderarlo para que lo consiga. 
¿Cuándo debo realizar escaneos de seguimiento?  
Cuando se desea revisar el progreso y realizar ajustes de forma estructurada. 
¿Para qué sirve el recordatorio de renovación?  
Permite identificar y ampliar a tiempo los paquetes que deben continuar. 

3.1.6 Imprimir el paquete/resultados o guardarlo como PDF 

 

Vista previa de impresión de un paquete 
 

1. Abra "Enviar/Informes" y localice el paquete deseado en la lista. Inicie la función de 
impresión haciendo clic en el icono de la lupa en la fila del paquete.  
 
En la ventana "Selección de impresión", seleccione el perfil de informe "Impresión para el 
paciente" o "Impresión para el terapeuta". A continuación, active el contenido del informe 
que debe incluirse en este perfil.  
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Haga clic en el botón "Guardar como predeterminado" para guardar la selección de 
contenido actual para el perfil elegido. Esta selección se utilizará la próxima vez que abra la 
selección de impresión. Por lo tanto, compruebe cuál de los dos perfiles está activo antes de 
cada trabajo de impresión.  
 
Haga clic en "Siguiente" para abrir la vista previa de impresión. Resultado: Se abre la salida 
de impresión o la vista previa de impresión. 
 

2. Seleccione uno de los símbolos en la vista previa de impresión anterior: 

 
• Para imprimir 

, seleccione una impresora y enciéndala. 
• Guardar como PDF.  

Esto no imprimirá el informe, sino que lo guardará como un archivo PDF. 
• Enviar por correo electrónico.  

Esta función solo está disponible si ha definido su propia cuenta de correo electrónico 
para el envío en la configuración. 

Nota: 
La vista previa de impresión no se mostrará si no hay ninguna impresora seleccionada en Windows. 
En ese caso, vaya a Configuración de Windows / Bluetooth y dispositivos / Impresoras y escáneres. 
Seleccione su impresora como dispositivo predeterminado. Si esto no es posible, es posible que 
deba desactivar la opción "Dejar que Windows administre mi impresora predeterminada".  
Si no tiene ninguna impresora instalada, utilice la impresora virtual "Microsoft Print to PDF". También 
puede usar la vista previa de impresión con esta impresora. 

3.1.7 Transferencia de paquetes al campo de información 
3.1.7.1 Descripción general 
En este capítulo, transferirá un paquete completo al campo de información del cliente. Definirá las 
opciones de transmisión, especialmente la velocidad. Iniciará y detendrá las transmisiones de 
forma controlada. 

3.1.7.2 Propósito 
Al iniciar una transmisión, se envía la información del paquete seleccionado junto con la 
información del destinatario. La transmisión se puede programar, por ejemplo, en función de su 
duración, con una hora de inicio, una fecha de finalización, un intervalo y una fase de transmisión. 

3.1.7.3 Requisitos previos 
• Se ha seleccionado al cliente deseado. 
• Hay al menos un paquete presente (resultado del escaneo o paquete creado manualmente). 
• Sabe si el cliente está presente o no (algo importante para la velocidad de transmisión). 
• Opcional: Si desea crear un soporte de información en paralelo, dispone de un soporte de 

información (por ejemplo, glóbulos, tarjeta magnética, piedra curativa). 
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3.1.7.4 Instrucciones paso a paso 

1. Abra la ventana "Enviar/Informes".  
Resultado: Verá la lista de paquetes del cliente seleccionado actualmente. 

 

2. Seleccione el paquete que desea transferir de la lista y haga clic en el icono "Enviar" en esa 
fila.  

 
Resultado: Se abrirá la ventana de envío. 
 

3. Ajuste la velocidad de transmisión según la situación. El tiempo que se muestra en el lado 
derecho de la ventana es la duración estimada del proceso de transmisión visible en ese 
momento, no el tiempo de transmisión posterior. 

o El cliente está presente: Por lo general, elija una velocidad media o lenta, o una en 
la que el proceso de transmisión dure al menos dos minutos. Esto permite que el 
cliente participe de forma consciente en la aplicación. 

o Si el cliente no está presente o se está preparando un soporte de información, la 
opción preferida es Rapid Transfer. La opción "Rápida" es una alternativa si hay 
poco tiempo disponible para la transmisión. 

o Independientemente de la velocidad seleccionada, la duración del efecto energético 
posterior es de cuatro semanas por defecto. Las opciones Rapid Transfer, Rápido, 
Medio y Lento solo modifican la duración del proceso de transmisión actual, no la del 
efecto energético posterior. 

o Una transmisión más lenta no implica mayor potencia ni mejor calidad. Seleccione la 
velocidad según la presencia del cliente y el procedimiento deseado; verifique por 
separado la duración, la intensidad, el intervalo y otras opciones de transmisión. 
 

4. Verifique otros parámetros de transmisión (configuración/hardware de transmisión) si es 
necesario.  
Resultado: El programa de transmisión es adecuado para los procedimientos de su 
consultorio. Los parámetros típicos incluyen: hora de inicio, fecha de finalización, intervalo, 
fase de transmisión e intensidad. 
 

5. Inicie la transmisión con el botón "Iniciar transmisión".  
Resultado: La transmisión se inicia y se ejecuta según los parámetros establecidos. 
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Nota: 
Si prepara un soporte de información durante la transmisión, el sistema utiliza en paralelo las 
opciones de hardware disponibles. Por seguridad, primero se borra la información del soporte y 
después se vuelve a cargar con la nueva información. 

3.1.7.5 Visualización durante la transmisión 
Dependiendo de la versión y la licencia, se pueden seleccionar varias opciones de visualización para 
el envío dentro del contenido del paquete: 
Lista de resultados: Las respuestas seleccionadas permanecen visibles. Utilice esta vista 
únicamente si el cliente puede ver la pantalla, debe ver los términos y si estos han sido previamente 
categorizados. 
Luz de color virtual: La lista de resultados se muestra superpuesta con una imagen a color. Esta 
vista impide que el cliente lea términos confidenciales durante la transmisión. 
Imagen del cliente: La imagen guardada del cliente se combina con la visualización. Utilice esta 
opción únicamente si se ha obtenido el consentimiento para el procesamiento de la imagen. 

 

Nota: 
Los modos de visualización activos se resaltan en color; los iconos inactivos suelen aparecer en gris. 
Antes de comenzar, compruebe que el cliente pueda ver la pantalla y cuál es el modo de 
visualización adecuado. 

3.1.7.6 Comprobar las opciones de transmisión y los soportes de 
información 
Acceda a las opciones de transmisión mediante el icono de engranaje en la ventana de transmisión. 
A la izquierda, se muestran los componentes de hardware y los métodos de transmisión disponibles. 
A la derecha, según la versión, puede configurar la duración de la transmisión, el intervalo, las 
pausas, los días de la semana, la hora del día y la intensidad de los paquetes. 
Los cambios en las opciones de envío solo son posibles durante el escaneo inicial. Enviar escaneos 
posteriores es inútil. Siempre envíe el escaneo inicial. Si el cliente regresa más tarde, aún puede 
enviar el escaneo inicial aunque haya escaneos posteriores pendientes. Por lo tanto, antes de 
comenzar, verifique que haya abierto el paquete correcto en el ciclo de escaneo, indicado por un 
triángulo. 
Si utiliza simultáneamente un soporte de información, compruebe la opción de borrado previo. 
Asegúrese de que el soporte correcto esté insertado o conectado y de que no se sobrescriba 
información por accidente. 
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El tiempo restante estimado que se muestra (en la parte inferior derecha de la ventana de 
transmisión) ayuda a seleccionar la velocidad de transmisión. Ajuste la duración según el proceso 
de su organización; esta configuración no reemplaza una revisión profesional de los parámetros del 
paquete. 

 

3.1.7.7 Sensor CA y soporte de información en la práctica 

Selección de hardware al enviar 
En la versión del programa descrita, no se requiere la selección adicional de componentes de 
hardware individuales. El hardware de radiónica conectado se tiene en cuenta automáticamente al 
iniciar la transmisión. Términos como "resonancia cuántica" o "transmisión directa" se refieren a los 
métodos de transmisión del ordenador y no a dispositivos adicionales. 

Alinear sensor CA 
Al manipular una muestra o un soporte de información, el sensor CA permanece conectado 
mediante USB y se coloca en su bandeja designada. La luz apunta hacia el cristal o el portatarjetas 
magnético; el cable apunta en la dirección opuesta. 

Prepare los soportes de información con Rapid Transfer. 
Según el método, se pueden usar tarjetas magnéticas, monedas, glóbulos o piedras curativas como 
soportes de información. Coloque objetos pequeños en el vaso; la tarjeta magnética se coloca en el 
soporte para tarjetas magnéticas. Coloque el vaso o el soporte de manera que la luz del sensor 
incida sobre él y, a continuación, inicie la función "Rapid Transfer". No es necesario seleccionar 
ningún otro portador en el programa. 
Por lo general, una sola tarjeta magnética es suficiente para una sola aplicación. Solo se deben usar 
varias tarjetas juntas si se preparan intencionadamente para el mismo envío. 

Secuencia de trabajo con el cliente presente 
Si el cliente está presente, primero realice la transmisión directa; el cliente sostiene el sensor CA en 
su mano. Si se necesita preparar un soporte de información adicional, colóquelo frente al sensor y 
luego inicie una transmisión por separado mediante la función "Rapid Transfer". Si el cliente no está 
presente, se omite la transmisión directa. 
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Explica el proceso de forma transparente. 
Antes de comenzar, explique los pasos que seguirá y la función del cristal, el sensor o el 
portatarjetas magnético en el modelo energético. No presente el proceso como un procedimiento 
médicamente probado y dé al cliente tiempo para preguntas y consentimiento. 

3.1.7.8 Errores comunes y soluciones 
Se ha seleccionado un cliente incorrecto.  
Solución: Antes de iniciar la transmisión, compruebe el nombre del "cliente actual" en la ventana. 
La transmisión es demasiado rápida durante la cita presencial.  
Solución: Ajuste la velocidad para que la transmisión dure al menos 2 minutos, preferiblemente 
más. 

3.1.7.9 Preguntas frecuentes 
¿Es necesario que una transmisión durante una cita presencial dure varios minutos?  
No necesariamente. En la práctica, suele ser beneficioso porque los clientes desean asimilar la 
transmisión de forma consciente. 
¿Cuándo debo usar la función "Rapid Transfer"?  
Cuando el cliente no está presente físicamente y la sesión no se concibe como una experiencia en 
pantalla. En este caso, es más conveniente que la sesión se desarrolle lo más rápido posible para 
evitar generar tiempo de pantalla innecesario. 
¿Puedo cancelar una transmisión?  
Sí. Finalice las transmisiones actuales utilizando el botón "Finalizar" en la ventana "Enviar/Informes". 

3.1.8 Transmisión colectiva 
3.1.8.1 Descripción general 
El transmisión colectiva es una función que permite que un paquete esté disponible para que pueda 
ser enviado adicionalmente por muchos usuarios del BCS en la red Bucher. 
Un principio fundamental al trabajar con el sistema es la intención deliberada del terapeuta de 
apoyar al cliente en la resolución de su problema, por ejemplo, activando la autorregulación. El 
problema y el objetivo deseado a menudo solo se aclaran durante el transcurso del trabajo. Estos se 
registran por escrito dentro del sistema, por ejemplo, en el campo "Enfoque". 
En ciertas situaciones, los terapeutas sienten una responsabilidad particularmente alta para lograr 
este objetivo, por ejemplo, en casos graves, con niños o al tratar con conocidos y familiares. En 
estos casos, la transmisión colectiva puede ayudar a distribuir la responsabilidad entre varios 
terapeutas. Al mismo tiempo, se fortalece y refuerza la intención compartida de alcanzar el objetivo. 
Cada terapeuta participante aporta su propia perspectiva clara sobre la solución. De esta manera, la 
transmisión colectiva permite un apoyo colaborativo sin compartir información personal del 
paciente con otros profesionales. 

3.1.8.2 Propósito 
• Reforzar la intención compartida de enviar mensajes a través de muchos usuarios que 

apoyan el mismo objetivo. 
• Entrega que cumple con la normativa de protección de datos: Los datos del cliente, los 

objetivos, las entradas y los horarios de emisión se integran como "ruido blanco" en un 
archivo MP3 reproducible. El contenido es ilegible para los usuarios y no se puede extraer del 
MP3 en texto plano. 
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• Equilibrio energético mediante un sistema de créditos: Para subir paquetes propios, primero 
debe transmitir paquetes de otros usuarios. Por cada 50 transmisiones realizadas para otros 
terapeutas recibe un punto de crédito. Estas transmisiones se ejecutan automáticamente, 
por lo que el trabajo necesario para 50 transmisiones se reduce a aproximadamente 1–2 
minutos. 

3.1.8.3 Requisitos previos 
• Están utilizando un producto que permite la transmisión colectiva. 
• Conexión a Internet (para subir paquetes propios y descargar automáticamente paquetes de 

otros usuarios desde el servidor Bucher). 
• Un paquete totalmente planificado con una fecha de finalización definida. 

Importante: La breve descripción que escriba para un paquete en un transmisión colectiva no debe 
contener ningún dato personal. 

3.1.8.4 Cargar paquete para transmisión colectiva 
1. Localice el paquete del cliente deseado en la lista de paquetes y haga clic en el icono de 

transmisión colectiva.  

 
Resultado: Se abrirá la ventana de transmisión colectiva. 

2. Compruebe si tiene al menos UN punto de crédito para añadir este paquete al colectivo. 
 

3. Cree una breve descripción que resuma el problema o el objetivo con palabras clave, sin 
mencionar datos del cliente, por ejemplo: "Aliviar las migrañas", "Encontrar pareja" o 
"Encontrar un trabajo nuevo y gratificante".  
Resultado: Otros usuarios pueden comprender el contenido sin recibir información personal 
y, al enviar este paquete en formato MP3, buscan contribuir a que este objetivo se haga 
realidad. 
 

4. Confirme las siguientes dos casillas de opciones: 
• Doy mi consentimiento para la publicación de la breve descripción que figura a 

continuación. 
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• El texto de la breve descripción no contiene contenido prohibido. 

 

5. Haga clic en «Subir información propia para la transmisión colectiva».  
Resultado: El sistema crea un archivo MP3 de ruido blanco y lo sube al servidor BCS junto 
con la descripción breve. 

3.1.8.5 Acumule crédito para poder subir sus propios paquetes. 
1. Inicie el programa de transmisión colectiva. (icono de transmisión colectiva más grande a la 

izquierda)  
Resultado: El programa selecciona paquetes de otros usuarios y muestra sus breves 
descripciones en una tabla. 

2. Lea una vez las descripciones breves. Esta es la parte que más tiempo requiere, 
aproximadamente dos minutos. Al leer cada una, recuerde que también desea que se 
alcance ese objetivo.  
Resultado: Incorpora su intención consciente de transmisión al proceso. 

3. Al final de la lista, haga clic en el botón rojo con la etiqueta "Quiero enviar toda la 
información y lograr los objetivos deseados".  
El resultado: el programa carga los transmisiones y los envía automáticamente. Mientras se 
envían, puede realizar otras tareas. 
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4. Compruebe su saldo.  
Resultado: Después de cada 50 paquetes enviados, su saldo para subir sus propios 
paquetes aumentará en 1 punto. 

 

transmisión colectiva con lista de paquetes y botón de inicio. 
 

Nota: 
Mientras el programa se ejecuta para los demás terapeutas y sus pacientes, usted no tiene que estar 
sentado frente a la computadora. Puede hacer otras cosas. 
Los archivos MP3 descargados y reproducidos previamente por otros usuarios se eliminan 
posteriormente para evitar el desperdicio de espacio innecesario en el disco duro. 
Durante la reproducción, el programa se escucha como un leve "ruido blanco". Si lo desea, puede 
bajar el volumen a cero. No es necesario oír el ruido para hacerlo. 
Un paquete subido permanecerá en el sistema colectivo únicamente hasta la fecha de finalización 
que especifiques. Transcurrido ese plazo, se eliminará y recibirás un correo electrónico con el 
número de envíos. 
También se transmite la intensidad deseada del efecto. Sin embargo, en este concepto, no se 
amplifica la intensidad del efecto, sino el deseo compartido de todos los terapeutas participantes de 
alcanzar el objetivo. De este modo, el cliente no recibe una «sobredosis» de este tratamiento, sino 
que puede resolver o sortear con mayor facilidad los obstáculos existentes para lograr el objetivo, ya 
que recibe la energía necesaria de muchos terapeutas. 
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Importante 
Nunca incluyas nombres, direcciones, fechas de nacimiento u otra información que permita 
identificar a las personas en la breve descripción de un transmisión colectiva. 
[Captura de pantalla: Programa de transmisión colectiva con lista de paquetes y botón rojo de inicio. 
Objetivo: "Leer descripciones breves" y comenzar a enviar.] 

3.1.8.6 Errores comunes y soluciones 
Problema: No tiene créditos para subir sus propios paquetes.  
Solución: Inicie el programa de transmisión colectiva y envía 50 o más paquetes de otros usuarios 
para ganar uno o más puntos de crédito. 

3.1.8.7 Preguntas frecuentes 
¿Qué datos ven los demás usuarios?  
Solo ven su breve descripción y, a menos que publiques de forma anónima, su nombre como 
terapeuta o coach. Si seleccionas la opción "Compartir datos de forma anónima", su nombre no se 
publicará. El contenido se proporciona como un archivo MP3 (ruido blanco) y los usuarios no 
pueden leerlo ni descifrarlo. 
¿Cuánto tiempo permanece un paquete en el sistema colectivo?  
Hasta la fecha de finalización que especifique. Después de esa fecha, el paquete se elimina. 
¿Cómo obtengo puntos de crédito?  
Por cada 50 paquetes de otros usuarios que transmita, recibe un punto de crédito para subir sus 
propios paquetes. 

3.1.9 Exportación de paquetes 

1. Abra "Enviar/Informes" y haga clic en el botón de exportación del paquete deseado.  

 
Resultado: Las funciones de exportación y envío se mostrarán en un menú contextual. 

 

2. Según su objetivo, utiliza la opción adecuada de este menú contextual: 
o Guardar envío como ajuste (solo disponible para escaneos iniciales).  

Útil únicamente si utiliza el hardware de luz de color TweakLite. 
o Exportación de datos del cliente y del escaneo (versión 6):  

Los datos del paquete inicial y de todos los paquetes posteriores (si los hubiera) se 
exportan a un archivo ZIP. Este archivo se puede importar, por ejemplo, en otro 
ordenador mediante BCS. Se transfieren los datos del cliente y el ciclo completo del 
paquete (escaneo inicial más todos los escaneos posteriores). 
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o Interblend, Crear música subliminal (solo disponible para escaneos iniciales)  
Esta función le permite incorporar la información del paquete en la música, que el 
cliente puede reproducir por sí mismo en cualquier lugar, ya sea en casa o fuera de 
ella. 

o Transfiera este envío a un terapeuta de la Familia Bucher (disponible solo para 
escaneos iniciales).  
La Familia Bucher permite a los usuarios compartir paquetes con otros usuarios o 
consigo mismos (si disponen de varias licencias). Esta función está desactivada por 
defecto. Para unirse a la Familia Bucher, notifique a Bucher GmbH. Activaremos esta 
función sin coste alguno. 

o Excel:  
Esta función permite exportar los datos de un paquete a un archivo de Excel (archivo 
CSV). 

o Copiar paquete (solo disponible para escaneos iniciales)  
Esta función le permite copiar un paquete y luego, por ejemplo, desarrollarlo o 
modificarlo. 

o Combinar paquetes (disponible solo para análisis iniciales):  
Esta función permite copiar varios paquetes en uno solo. Esto resulta útil cuando 
estos paquetes tratan el mismo tema. Posteriormente, puede eliminar los paquetes 
originales para obtener una visión general más clara. 

o Transferencia de paquetes e intensidades de escaneo (disponible solo para 
escaneos iniciales):  
Esta función permite transferir paquetes a un cliente diferente. Por ejemplo, si 
seleccionó accidentalmente el cliente incorrecto pero no desea perder el paquete. 
Otro caso sería si creó un paquete "general", comprobó que funciona correctamente 
y luego desea usarlo con un cliente diferente para el mismo propósito. En este caso, 
todos los parámetros de las entradas se vuelven a escanear y se comparan con el 
nuevo cliente. 

Nota:  
Al compartir informes o archivos exportados, es posible que se incluyan datos personales. Antes de 
enviarlos, compruebe si se requiere anonimización o un método de transmisión seguro. Se 
exceptúan las contribuciones grupales, que no contienen información personal que pueda ser leída 
por terceros. 

3.1.10 Evaluación de los resultados del escaneo mediante 
inteligencia artificial 
Las funciones de IA de este módulo se basan en la configuración general de IA y los principios 
operativos de BCS. En el capítulo 4.1, « Evaluación con IA: Trabajar con inteligencia artificial en BCS 
», se ofrece una descripción detallada de las funciones de IA, los prompts personalizados y el 
almacenamiento de conjuntos de prompts en el servidor Bucher. 

3.1.11 Eliminación de paquetes 
Si un paquete ya no es necesario, puede eliminarse mediante el icono "eliminar" (solo después de 
revisarlo cuidadosamente).  
Resultado: El paquete se eliminará. 
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Nota:  
Al eliminar un cliente, también se eliminan todos sus paquetes asociados. Si utiliza varios productos 
de Bucher GmbH, como Bucher Vita Coach y Bucher Aura Coach, y elimina un cliente en Bucher Vita 
Coach, todos los análisis realizados en Bucher Aura Coach también se eliminarán. 

3.1.11.1 Requisitos previos 
• Tienes acceso a la configuración en el BCS. 
• Tienes permisos de escritura en el destino de la copia de seguridad (carpeta local, unidad de 

red o dispositivo de almacenamiento externo). 
• Para una máxima seguridad, se encuentra disponible una ubicación de copia de seguridad 

que no está situada en el mismo disco duro que los datos de BCS. 
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3.2 Bucher Aura Coach 

3.2.1 Descripción general 
El Bucher Aura Coach es un producto de "Bucher Coaching Systems" (BCS). Su función es registrar, 
evaluar y presentar sistemáticamente la información energética del cliente, utilizándola para futuros 
trabajos energéticos. 
El programa se centra en el aura y los chakras del cliente. Ayuda a los usuarios a visualizar estados 
energéticos, identificar posibles bloqueos y desarrollar un proceso estructurado para la evaluación, 
la armonización y la documentación. 
El Bucher Aura Coach es especialmente adecuado para usuarios que trabajan habitualmente con 
estados energéticos, chakras, niveles de aura y aplicaciones de armonización. 

Objetivo 
El Bucher Aura Coach apoya el trabajo con temas sutiles y energéticos. Permite: 

• registrar la información energética de un cliente de forma estructurada, 
• para mostrar claramente las áreas del aura y los chakras, 
• para hacer visibles las anomalías o bloqueos energéticos, 
• preparar e implementar armonizaciones, 
• Documentar los resultados, 
• Para simplificar el uso regular con modo automático, 
• Crear y enviar informes a los clientes según sea necesario. 

El objetivo es lograr una forma de trabajar en el ámbito del soporte energético que sea clara, 
comprensible y que ahorre tiempo. 

Clasificación dentro del BCS 
El Bucher Aura Coach utiliza la base común de los sistemas de coaching de Bucher. Esto incluye, en 
particular: 

• el sistema central de gestión de clientes, 
• los datos compartidos del cliente, 
• copia de seguridad de datos, 
• la interfaz de usuario, 
• el cambio de producto dentro de BCS, 
• las funciones de soporte y mantenimiento remoto. 

Si un cliente ya está registrado en BCS, no es necesario volver a registrarlo para Bucher Aura Coach 
FE. Los datos de los clientes existentes se pueden utilizar en todos los productos. 

Principio básico 
El trabajo con el Bucher Aura Coach FE sigue básicamente este proceso: 
 

• Seleccione el cliente. 
• Resultado: El cliente correcto está activo. 
• Realice un escaneo con Aura Coach. 
• Resultado: El programa captura la información energética del cliente. 
• Visualice e interprete los resultados. 
• Resultado: Se pueden identificar y clasificar las anomalías en el aura y en las zonas de los 

chakras. 
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• Realizar la armonización o transmisión. 
• Resultado: La información seleccionada se transmite energéticamente. 
• Revise el informe o las registro. 
• Resultado: La aplicación está documentada y puede ser comentada con el cliente o enviada 

si es necesario. 

Áreas de aplicación típicas 
El Bucher Aura Coach FE es especialmente adecuado para las siguientes aplicaciones: 

• evaluación energética periódica, 
• Trabajando con temas de aura y chakras, 
• Creación de una "imagen de aura", 
• Identificar bloqueos energéticos, 
• Apoyo durante los procesos de cambio, 
• Preparándose para una conversación con el cliente, 
• Seguimiento del progreso en múltiples aplicaciones, 
• Mantenimiento regular automatizado mediante modo automático. 

El Bucher Aura Coach se puede utilizar tanto para aplicaciones puntuales como para aplicaciones 
recurrentes. 

 

Representación esquemática de los siete chakras 

3.2.2 Requisitos previos 
Antes del primer escaneo manual del aura, se deben verificar los siguientes puntos: 

• El Bucher Aura Coach está autorizado y ha sido seleccionado como producto activo dentro 
de BCS. 

• Se ha creado y seleccionado el registro de cliente u objeto correcto. 
• Se han verificado el nombre o la designación del objeto, la fecha de nacimiento o de 

referencia y la información de contacto requerida para la aplicación. Dependiendo del flujo 
de trabajo y la versión del programa, se puede añadir una fotografía. 

• Si se va a utilizar hardware conectado, una muestra o un soporte de información, se prepara 
el flujo de trabajo general de BCS correspondiente. (Muestra en vidrio, vidrio frente al sensor 
CA, sensor CA insertado) 

• Si se van a enviar los resultados del análisis por correo electrónico, se deben configurar los 
ajustes de correo electrónico y obtener el consentimiento del cliente. 

• Los informes se tratan de forma confidencial y solo se transmiten a través de un canal de 
transmisión adecuado y acordado previamente. 
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3.2.3 Selección de clientes 
Abra el sistema de gestión de clientes y seleccione el registro deseado. Antes de cada escaneo, 
verifique cuidadosamente el nombre, la fecha de nacimiento o la descripción del objeto y la 
categoría. Esto evitará que un escaneo se asigne accidentalmente al registro incorrecto. 

3.2.4 Configuración de categorías para el cliente 
En la sección de administración de clientes, haga clic en la pestaña "Configuración del cliente". 

 

Edición de datos de clientes (3-3-3A) 
Allí podrá, entre otras cosas, establecer la categoría para este cliente. 

 

Seleccionar la categoría que mejor se adapte al cliente (3-3-3B) 
La categoría determina con qué contenido y asociaciones trabaja el programa. Por lo tanto, 
seleccione únicamente la categoría que se ajuste a su caso de uso real y que esté disponible en su 
licencia actual. 
Según el cliente, elija lo siguiente: 

Gente 

• Human (recomendado) 
• Human Healing Stones (si trabaja intensivamente con piedras curativas) 
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• Kids (si se trata de un niño, es decir, la persona aún no ha llegado a la pubertad) 
• Basic (si no ha adquirido ninguna de las tres categorías anteriores) 

Los animales en general (sin importar la especie) 

• Fauna (recomendado, válido para todos los animales) 
• Basic (si no ha obtenido la licencia de la categoría "Fauna") 

caballos 

• Horse (recomendado) 
• Fauna (si no ha obtenido la licencia para la categoría "Horse") 
• Basic (si no ha obtenido la licencia para las categorías "Horse" y "Fauna") 

Lugares, edificios o apartamentos 

• Place (recomendado) 
• Basic (si no ha adquirido la licencia de la categoría "Place") 

Para empresas u organizaciones 

• Business (recomendado) 
• Basic (si no ha obtenido la licencia de la categoría "Business") 

Para todo lo demás 

• Basic (si se utiliza "Basic", se omite la evaluación detallada, pero se muestran todos los 
demás resultados). 

3.2.5 Realizar un escaneo de aura 
3.2.5.1 Iniciar un escaneo manual del aura 
Paso 1: Compruebe si el Bucher Aura Coach y el cliente correcto están activos. 
Paso 2: Abra la sección "Escanear". Según la versión del programa, allí se mostrarán las rutas de 
escaneo disponibles o los componentes conectados. 

 

Abrir ventana de escaneo 
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Paso 3: Coloque el sensor CA en la bandeja. A continuación, inicie el escaneo. Normalmente, esto 
se hace pulsando el botón situado más a la izquierda, que es ligeramente más ancho que el otro. 
Este botón contiene la sugerencia del sistema. En la imagen inferior, este botón realizaría un 
escaneo inicial. Si desea realizar un escaneo diferente, puede seleccionar uno de los dos botones 
situados a su derecha. 

 

Iniciar escaneo 
El sistema muestra un mensaje que indica al usuario que tome el sensor con la mano. Debe usar su 
mano dominante (derecha para diestros / izquierda para zurdos / las personas ambidiestras pueden 
usar cualquiera de las dos). 
Durante el proceso, las siete áreas de los chakras se procesan una tras otra y los valores 
correspondientes se muestran en la pantalla de resultados. 
Paso 4: Espere hasta que el botón "Cancelar" en la esquina inferior derecha de la ventana cambie a 
"Cerrar". Si desea cancelar el escaneo, puede hacer clic en "Cancelar" antes de que finalice. En este 
caso, no se guardarán los datos del escaneo. 
Paso 5: Cierre la ventana de escaneo y luego abra "Enviar e informes". 
Resultado: La descripción general de las siete áreas de chakras está disponible para su evaluación, 
elaboración de informes y, si es necesario, armonización. 

 

Escaneo del aura durante el procedimiento 

3.2.5.2 Escaneo inicial, escaneo de seguimiento e información 
complementaria 
Por lo general, se planifica un escaneo de aura por cliente por semana. 
Solo se deben realizar escaneos de seguimiento adicionales en casos excepcionales que lo 
justifiquen. 
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Si bien técnicamente es posible realizar una segundo escaneo inicial el mismo día tras un período 
mínimo de espera y confirmación, esta debería limitarse a casos excepcionales justificados. 
Si solo se añaden diagnósticos o síntomas después del escaneo, el escaneo inicial generalmente 
permanece sin cambios. En su lugar, elimine la evaluación de IA existente y vuelva a crearla con la 
información añadida. 

3.2.6 Visualización y comprensión de los resultados 
3.2.6.1 Resumen de resultados 
La sección de resultados muestra los chakras del 1 al 7 con sus respectivos valores de escaneo y 
una representación codificada por colores. Utilice esta vista general inicialmente para identificar los 
puntos focales relativos dentro del escaneo actual. Los valores individuales no deben interpretarse 
de forma aislada ni como resultados de laboratorio médico. 
Un valor significativamente diferente puede brindar la oportunidad de analizar con mayor 
profundidad el tema relacionado durante la conversación. Siempre verifique que la interpretación 
sea comprensible para el cliente y que coincida con la información ya proporcionada. 

 

Resumen de los resultados de un escaneo de aura 

3.2.6.2 Vista previa de impresión e informe detallado 
Abra la vista previa de impresión y seleccione las secciones del informe que desee. 

 

Mostrar la lista de escaneos y abrir la vista previa de impresión. 
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En la sección "Enviar/Informes", se muestran todos los análisis de este cliente. Para previsualizarlos, 
haga clic en el primer icono con la lupa y, a continuación, en la opción "Ver en diseño de paquete" 
del menú que aparece. Toda la información relacionada con este análisis, como la evaluación de IA, 
solo se puede imprimir desde el escaneo inicial de este ciclo. Por lo tanto, generalmente debe 
proporcionar al cliente una impresión del análisis inicial (un triángulo). Los análisis posteriores (tres 
triángulos) muestran los cambios a lo largo del tiempo en comparación con el análisis inicial. 
En la ventana "Selección de impresión", seleccione primero "Impresión para el paciente" o 
"Impresión para el terapeuta" y, a continuación, defina el contenido del informe deseado. Al hacer 
clic en "Guardar como predeterminado", se guarda la selección actual para el perfil elegido; se 
utilizará de nuevo la próxima vez que acceda a la página. 

 

Ventana de selección de impresión 
Los textos detallados pueden mencionar temas energéticos y referencias simbólicas a partes del 
cuerpo o sistemas orgánicos. Su propósito es servir como punto de partida para la reflexión y el 
debate dentro del modelo de trabajo energético, y no sustituyen el diagnóstico ni el tratamiento 
médico. 
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Revise el informe completo antes de guardarlo, imprimirlo o enviarlo. Oculte las secciones 
innecesarias o con lenguaje inapropiado en las opciones de impresión. 

 

Vista previa de impresión de un informe de Aura 

3.2.6.3 Bloqueos y estadísticas 
El análisis detallado puede enumerar los temas identificados como resonancias o bloqueos en el 
escaneo. En escaneos posteriores, los temas previamente identificados que se consideraron 
irrelevantes pueden marcarse como resueltos. 

 

Bloqueos y estadísticas en el informe del aura 
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3.2.6.4 Evolución de los chakras en los escaneos de seguimiento 
El evolución de los chakras solo está disponible durante un escaneo de seguimiento, ya que 
compara los escaneos inicial y posterior. Un escaneo de seguimiento se indica con tres triángulos al 
principio de la fila en la lista. 

 

Mostrando un escaneo de seguimiento 
Abra el escaneo de seguimiento usando el segundo icono (icono de enviar) y seleccione "evolución 
de los chakras" en la esquina inferior derecha. 

 

Abra la evolución de los chakras en la ventana de envío para visualizar los cambios en los chakras. 
En la vista "evolución de los chakras", también puede reproducir una breve animación que muestra 
gráficamente el cambio en los valores de los chakras desde el escaneo inicial hasta el escaneo de 
seguimiento actual. Para ello, haz clic en el botón "Reproducir" que aparece debajo de los valores de 
los chakras. 

 

Reproducir la animación de la evolución de los chakras 
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3.2.7 Armonización y transmisión 
Tras la evaluación y la conversación con el cliente, el escaneo actual se puede enviar a su campo 
mórfico para armonizar los chakras y resolver bloqueos. Generalmente, siempre se debe enviar el 
escaneo inicial (UN triángulo), ya que contiene todas las frecuencias escaneadas en su forma 
original. Si bien también se pueden enviar los escaneos de seguimiento (TRES triángulos), estos 
están destinados principalmente a monitorear el progreso a lo largo del tiempo, no a la transmisión. 
Por lo tanto, si el cliente lo visita varias veces y usted realiza escaneos de seguimiento, envíe el 
escaneo inicial después de cada uno. Esto, como ritual de repetición, es más efectivo para estimular 
la autocuración que enviar solo el escaneo de seguimiento. Busque en la lista de arriba a abajo la 
primera aparición de un escaneo inicial (marcado con UN triángulo). 
Paso 1: Abra la sección "Enviar e informes" y haga clic en el icono de enviar en el escaneo inicial 
superior. 

 

Abrir la ventana de envío 
Paso 2: Si el cliente está presente, sostiene el sensor CA durante la transmisión y puede mirar la 
pequeña luz en la parte frontal del sensor. Seleccione Medio o Lento, o un tiempo de transmisión 
suficientemente largo para que el cliente pueda seguir el proceso conscientemente. 

 

Armonización del aura durante la transmisión 
 
Si el cliente no está presente o desea transferir información de regulación a un soporte de 
información, utilice Rapid Transfer. Si no desea o no está disponible Rapid Transfer, puede usar las 
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opciones "Rápida" o "Corta". Al usar soportes de información, observe la orientación del sensor, el 
cristal o el portatarjetas, tal como se describe en el capítulo de transmisión general. 
La velocidad de transmisión solo afecta la duración de la transmisión actual. La duración de la 
transmisión posterior es, por defecto, de cuatro semanas, independientemente de si la velocidad 
está configurada como Rápida, Media o Lenta. Una transmisión más lenta no mejora la calidad. 
Véase también la sección 2.7, « Distinción entre duración y velocidad de transmisión ». 

 

Comienza la transmisión 
Inicie la transmisión haciendo clic en el botón "Iniciar transmisión" y espere hasta que el proceso 
haya finalizado por completo. 

3.2.8 Uso del modo automático 
El modo automático de Bucher Aura Coach se utiliza para realizar automáticamente aplicaciones de 
Aura Coach a varios clientes seleccionados de forma consecutiva. Según la configuración, el 
programa puede escanear, enviar la información recopilada y, opcionalmente, enviar un informe al 
cliente por correo electrónico. 
El modo automático resulta especialmente útil cuando los clientes reciben sesiones regulares de 
Aura Coach. En lugar de seleccionar a cada cliente individualmente, iniciar manualmente el 
escaneo, configurar la sesión y luego enviar un informe, este proceso se puede automatizar 
mediante el modo automático. 

3.2.8.1 Finalidad del modo automático 
El modo automático está diseñado para simplificar los flujos de trabajo recurrentes y ahorrar 
tiempo. Ayuda a los usuarios a: 

• realizar automáticamente escaneos periódicos de Aura Coach, 
• trabajar para varios clientes seleccionados de forma sucesiva, 
• ejecutar automáticamente la transmisión posterior, 
• enviar automáticamente informes a los clientes cuando el correo electrónico esté 

configurado, 
• reducir los pasos manuales, 
• mantener un proceso claro y comprensible incluso con muchos clientes. 

La selección de los clientes que participan en el modo automático se realiza en la configuración del 
cliente. Allí se puede especificar para cada cliente si debe participar o no en el modo automático de 
Aura. 

3.2.8.2 Beneficios en la práctica diaria 
La principal ventaja del modo automático es el ahorro de tiempo. Con pocos clientes, la diferencia 
es mínima. Sin embargo, con muchos clientes habituales, el modo automático puede suponer un 
gran alivio. 
Un proceso manual generalmente consta de varios pasos: 
1. Seleccione el cliente.  
Resultado: El cliente correcto está activo. 
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2. Realizar el escaneo.  
Resultado: Se determinan los resultados de Aura Coach. 
3. Realizar la transmisión.  
Resultado: La información recopilada se transmite. 
4. Crear o enviar el informe.  
Resultado: El cliente recibe la documentación de los resultados. 
En modo automático, este proceso se ejecuta automáticamente para todos los clientes 
configurados correctamente, uno tras otro. El usuario no necesita estar presente en el ordenador 
durante este tiempo. El programa BCS se bloquea para otras tareas mientras se ejecuta en modo 
automático. Sin embargo, se pueden seguir utilizando otros programas del ordenador. 

3.2.8.3 Proceso más rápido 
El modo automático suele ser más rápido que el manual. Esto se debe a que no requiere 
representaciones gráficas ni pasos intermedios manuales. El programa ejecuta los pasos necesarios 
de la forma más directa posible. 
Esto permite que el proceso de escaneo, envío y correo electrónico, totalmente automatizado, se 
lleve a cabo mucho más rápido en muchos casos que con el procesamiento manual. 

3.2.8.4 Envío de correos electrónicos en modo automático 
Si la configuración de correo electrónico está establecida en el programa, el modo automático 
también puede enviar informes por correo electrónico. Para que esto funcione, debe configurarse 
una cuenta de correo electrónico específica en el sistema para el envío de dichos informes. 
Cuando se activa esta función, el modo automático no solo puede escanear y enviar, sino que 
también puede enviar automáticamente al cliente un informe completo con los resultados. 
Importante: El envío automático de correos electrónicos solo debe utilizarse si la configuración del 
correo electrónico es correcta y el cliente acepta recibir informes por correo electrónico. 

3.2.8.5 Significado de la intención 
Aunque el proceso técnico esté automatizado, la atención consciente del usuario sigue siendo un 
aspecto importante al trabajar con sistemas energéticos. Por lo tanto, se debe revisar el registro una 
vez que se haya ejecutado el modo automático. 
Se recomienda recordar brevemente a cada cliente internamente y centrar la atención en garantizar 
que los escaneos y las transmisiones realizadas tengan un efecto óptimo y armonioso para los 
clientes. 

Importante 
El modo automático no sustituye la responsabilidad profesional del usuario. Automatiza tareas 
repetitivas, pero no evalúa de forma independiente si una aplicación es profesionalmente apropiada 
en un caso concreto. 

3.2.8.6 Activación del modo automático para un cliente 
En esta sección, se especifica si un cliente en particular debe participar en el Modo Automático de 
Aura. Esta configuración no es global para todos los clientes, sino individual dentro de la 
configuración de cada cliente. 
Esto le permite controlar con precisión qué clientes deben ser escaneados, armonizados y, 
opcionalmente, informados por correo electrónico de forma regular y automática. 
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Instrucciones paso a paso 
1. Abra la administración de clientes.  
Resultado: Se muestra la ventana "Clientes". 
2. Seleccione el cliente deseado.  
Resultado: El cliente se resalta y se muestra como el cliente actual. 
3. Abra los datos del cliente para editarlos.  
Resultado: Se abre la vista detallada del cliente. 
4. Cambie a la pestaña "Configuración del cliente".  
Resultado: Se muestran las configuraciones individuales para este cliente. 

 

5. Active la opción "Modo automático de Aura" si desea que este cliente participe en el modo 
automático.  
Resultado: El cliente se incluirá en la próxima ejecución del modo automático de Aura. 
6. Active la opción de correo electrónico automático si el cliente debe recibir automáticamente un 
informe tras la ejecución del modo automático.  
Resultado: Tras el escaneo y la armonización, se preparará y enviará automáticamente un correo 
electrónico con el informe a este cliente, siempre que la configuración de correo electrónico sea 
correcta. 
7. Si es necesario, active la opción "Forzar escaneo inicial en la próxima ejecución del modo 
automático".  
Resultado: Se realizará un escaneo inicial para este cliente en la próxima ejecución del modo 
automático. Esta opción es útil si desea establecer un nuevo punto de partida, por ejemplo, tras una 
pausa prolongada o un cambio fundamental en el acompañamiento del cliente. 
8. Introduzca una fecha de finalización si es necesario.  
Resultado: El modo automático solo se ejecutará para este cliente hasta esta fecha. 
Ejemplo: Si el cliente solo recibirá soporte hasta fin de año, ingrese "31.12." como fecha de 
finalización. Se realizarán escaneos automáticos, armonización y notificaciones por correo 
electrónico opcionales hasta esta fecha. A partir del 1 de enero del año siguiente, este cliente ya no 
estará incluido en el modo automático. 
9. Deje la fecha de finalización en blanco si desea que el cliente permanezca en modo automático 
indefinidamente.  
Resultado: El cliente se incluirá permanentemente en las ejecuciones en modo automático mientras 
la opción de modo automático permanezca activa. 
10. Guarde los datos del cliente.  
Resultado: Se han guardado los ajustes del modo automático para este cliente. 
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Importante 
La configuración solo se aplica al cliente que se está procesando actualmente. Si se van a procesar 
varios clientes automáticamente, la configuración del modo automático debe revisarse y activarse 
individualmente para cada cliente. 

Nota: 
El envío automático de correos electrónicos solo funciona si se ha configurado una cuenta de correo 
electrónico específica dentro del programa. De lo contrario, el modo automático puede analizar y 
armonizar los datos, pero no puede enviar informes por correo electrónico. 
 

Errores comunes y soluciones 
Problema: El cliente no se considera en modo automático.  
Posible causa: El "Modo automático de Aura" no está activado en la configuración del cliente. 
Solución: Abra la configuración del cliente y active la opción correspondiente. 
Problema: El cliente no recibe el correo electrónico.  
Posible causa: El envío automático de correo electrónico no está habilitado para este cliente o la 
configuración general del correo electrónico no está configurada. Solución: Primero, verifique la 
configuración del cliente y luego la configuración general del correo electrónico del programa. 
Problema: El cliente dejó de procesarse automáticamente después de cierta fecha.  
Posible causa: Se ingresó una fecha de finalización, y esta ya se alcanzó o superó. Solución: Elimine 
o modifique la fecha de finalización si el cliente debe volver a participar en el modo automático. 

3.2.8.7 Inicie el modo automático y compruebe el proceso. 
En esta sección, se inicia la ejecución del Modo Automático de Aura. El programa procesará 
automáticamente todos los clientes para los que se haya activado el Modo Automático de Aura en la 
configuración del cliente. 
Dependiendo de la configuración, el modo automático puede realizar automáticamente los 
siguientes pasos: 

• Escaneo del cliente 
• Armonización o transmisión 
• Envío de un informe por correo electrónico 

El proceso se lleva a cabo de forma secuencial para todos los clientes seleccionados. Al finalizar, se 
muestra un registro donde se puede consultar el progreso de la ejecución en modo automático. 

Ritmo de trabajo recomendado 
Para un uso práctico diario, tiene sentido establecer un tiempo fijo para el modo automático. 

Ejemplo: 

• un día específico de la semana 
• un tiempo fijo 
• un ritmo regular, por ejemplo una vez a la semana 
• Esto crea un proceso claro. Los clientes se procesan regularmente y el usuario puede 

integrar de forma segura el seguimiento del registro en su flujo de trabajo. 

Requisitos 

• Al menos un cliente está activado para el modo automático de Aura. 
• BCS ya está en marcha. 
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• El Bucher Aura Coach ha sido seleccionado. 
• Si se van a enviar informes por correo electrónico, se configuran los ajustes de correo 

electrónico. 
• El sistema BCS no debe utilizarse para otras tareas mientras esté en modo automático. 

Instrucciones paso a paso 
1. Abra la ventana del cliente.  

Resultado: Se muestra la administración del cliente. 
2. Haga clic en el quinto icono de la ventana del cliente para abrir el modo automático de Aura. 

 
Resultado: Se abre la ventana "Modo automático Aura". 

3. Compruebe la lista de tareas que se muestra en la ventana "Modo automático de Aura".  
Resultado: Podrá ver qué tareas se ejecutarán durante la próxima ejecución en modo 
automático. 

Ejemplo: 

• “Modo automático total de 6” 
• "Escanear 5 clientes" 
• “Armonizar a 5 clientes” 
• "Enviar 3 correos electrónicos actuales" 

En este ejemplo, se activan 6 clientes en modo automático. De estos, 1 cliente ya ha sido escaneado 
hoy y, por lo tanto, no se tendrá en cuenta hoy. 
Se escanean y armonizan cinco clientes. 
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Solo 3 de estos 5 clientes tienen habilitado el envío automático de correos electrónicos. 

 

4. Inicie el modo de ejecución automático.  
Resultado: El programa comienza a procesar automáticamente a los clientes. 

5. Si es necesario, supervise la actividad actual en la ventana del modo automático.  
Resultado: El programa muestra qué paso se está ejecutando en ese momento. 

Ejemplos: 
• “Escaneando al cliente A” 
• “Armonización del Cliente A” 
• “Escaneando al cliente B” 
• “Armonización del Cliente B” 
• Etc. 
6. Espere hasta que se completen todos los escaneos y armonizaciones.  

Resultado: Todos los clientes designados para el modo automático han sido procesados. 
7. El programa comienza entonces a enviar correos electrónicos a todos los clientes que 

tengan habilitado el envío automático de correos.  
Resultado: Los informes se envían por correo electrónico, siempre que la configuración de 
correo electrónico funcione correctamente y haya conexión a internet. 

8. Una vez finalizada la ejecución en modo automático, revise el registro.  
El resultado: podrá ver qué clientes se procesaron y si se produjo algún problema durante el 
escaneo, la armonización o el envío de correos electrónicos. 

Característica especial: El cliente fue escaneado el mismo día. 
Si ya se ha realizado un escaneo de aura a un cliente el mismo día, este no se volverá a escanear 
durante el escaneo automático.  
Motivo: El programa evita que un cliente sea escaneado dos veces por error el mismo día. Resultado: 
Si ya existe un escaneo del mismo día, el cliente no se incluirá en este escaneo automático. 
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Cómo solucionar problemas de correo electrónico 
Si falla el envío de correo electrónico, por ejemplo, debido a la falta de conexión a Internet o a una 
configuración de correo electrónico incorrecta, esto queda registrado en el archivo de registro. 
Los correos electrónicos no enviados no se perderán. Si posteriormente vuelve al modo automático 
de Aura, verá en la línea "Correos electrónicos antiguos para enviar" si aún quedan correos 
electrónicos abiertos de una ejecución anterior del modo automático. 
Si no se pudieron enviar los correos electrónicos por falta de conexión a internet o algún problema 
similar, puede reenviarlos. Al usar la opción "Descartar", se evita que se envíen correos electrónicos 
antiguos pendientes, por ejemplo, si ya no son relevantes. 

Paso a paso: Cómo reenviar correos electrónicos antiguos 
1. Vuelva a abrir el "Modo automático de Aura".  

Resultado: Se muestra la lista de tareas. 
2. Compruebe la línea "Correos electrónicos antiguos para enviar".  

Resultado: Podrá ver si hay correos electrónicos sin enviar de una ejecución anterior en 
modo automático. 

3. Haga clic en el botón para reenviar correos electrónicos antiguos.  
Resultado: El programa intenta reenviar los correos electrónicos que aún están pendientes. 

4. Luego, revise el registro.  
Resultado: Verá si el envío posterior fue exitoso. 

Importante 
Mientras el modo automático esté activo, BCS se bloqueará para otras tareas. Sin embargo, puede 
usar otros programas en el equipo o dejarlo funcionando sin supervisión durante la ejecución. 

Procesamiento posterior: revise cuidadosamente el registro. 
Tras la ejecución en modo automático, no solo se debe revisar el registro desde un punto de vista 
técnico, sino que también se recomienda revisar detenidamente la lista de clientes procesados. 
El usuario puede recordar brevemente a cada cliente internamente y centrar su atención en 
garantizar que los escaneos y las armonizaciones realizadas tengan un efecto óptimo y coherente. 
Nota: La intención consciente es fundamental al trabajar con sistemas energéticos. El modo 
automático automatiza el proceso técnico, pero no sustituye la atención profesional ni la alineación 
interna del usuario. 

Errores comunes y soluciones 
Problema: Aparecen menos clientes de los previstos en el modo automático. Causa posible: No 
todos tienen activada esta función. Solución: Revise la configuración de los clientes afectados. 
Problema: No se ha escaneado a un cliente en modo automático.  
Causa posible: Ya se realizó un escaneo ese mismo día. Solución: Compruebe si existe un escaneo 
de aura de hoy. 
Problema: Se envían menos correos que clientes procesados.  
Causa posible: No todos tienen activado el envío automático. Solución: Revise esta opción en la 
pestaña «Configuración del cliente». 
Problema: No se enviaron los correos.  
Causas posibles: Falta de internet, configuración incorrecta o fallo temporal del envío. Solución: 
Revise la conexión y la configuración; después, abra «Modo automático de Aura» y reenvíe los 
correos pendientes. 
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3.3 Corpus Analyser 

3.3.1 Descripción general y uso previsto 
3.3.1.1 Finalidad y áreas de aplicación 
Corpus Analyser (CA) es un módulo de Bucher Coaching Systems. Ayuda al usuario a examinar 
sistemáticamente las relaciones funcionales y energéticas, documentar los cambios entre distintos 
momentos de escaneo y preparar los resultados para analizarlos con el cliente. 
El flujo de trabajo típico consiste en la selección del cliente, la preparación, el escaneo inicial, los 
escaneos de seguimiento, la revisión de los resultados y la generación del informe. Según la licencia, 
también se pueden utilizar la evaluación mediante IA, el análisis fractal y la armonización. 

3.3.1.2 Descripción general de la funcionalidad del Corpus Analyser 
• Escaneo inicial para capturar la situación inicial actual. 
• escaneos de evolución que utilizan escaneos anteriores como base para calcular la nueva 

situación. 
• Visualización por grupos, parámetros, colores de clasificación y series temporales. 
• Información detallada, filtros de enfoque, recomendaciones de productos y acciones. 
• Informes, salida en formato PDF, envío por correo electrónico y evaluaciones de IA 

opcionales. 
• Funciones opcionales de armonización, luz de color, sonido y fractales. 

3.3.1.3 Responsabilidad del usuario y verificación de plausibilidad técnica 
Analice cada resultado en el contexto del cliente, el enfoque establecido y el cronograma. Los 
valores individuales no deben interpretarse de forma aislada. Documente únicamente las 
afirmaciones que sean profesionalmente sólidas y explique las probabilidades como indicaciones, 
no como afirmaciones fácticas. 

3.3.2 Requisitos previos, instalación y configuración 
3.3.2.1 Requisitos del sistema y de la licencia 
Para utilizar Corpus Analyser, necesita una versión de BCS instalada y activada con la activación de 
CA correspondiente. Se requiere conexión a internet para la activación, las actualizaciones, la 
selección de color en línea, las funciones de IA, el envío de correos electrónicos y el intercambio en 
línea de filtros de enfoque. Las funciones adicionales visibles dependen de su licencia y del 
hardware conectado. 

3.3.2.2 Instalar, actualizar y habilitar Corpus Analyser en Windows 
La instalación y las actualizaciones se realizan en colaboración con Bucher Coaching Systems. Si 
Windows muestra una advertencia de seguridad al iniciarse por primera vez, verifique el editor y 
autorice la aplicación proporcionada por Bucher. Cierre BCS antes de actualizar y luego reinicie el 
programa. 

Nota: 
Si el Corpus Analyser no se muestra después de una actualización, verifique primero su activación y 
licencia. No instale controladores ni archivos de programas de terceros sin consultar con el soporte 
técnico de Bucher. Utilice los programas de seguridad disponibles en Windows siempre que sea 
posible, en lugar de software antivirus de terceros. 
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3.3.2.3 Identificación de funciones dependientes de la licencia y módulos 
adicionales 
BCS suele ocultar o deshabilitar los botones correspondientes a las funciones que no están 
activadas. Esto se aplica especialmente a la armonización (la función de transmisión), Fractal, 
ciertas funciones de sonido y otros módulos especiales. Por lo tanto, que una función no sea visible 
no significa automáticamente que haya un error de programación. 

3.3.2.4 Conexión y detección del sensor CA 
Conecte el sensor CA directamente a un puerto USB adecuado. Espere a que Windows reconozca el 
dispositivo y, a continuación, abra la Configuración mediante el botón redondo "Funciones 
adicionales" y, posteriormente, la configuración de hardware. El sensor debería aparecer como 
hardware activo. 

Paso a paso: Compruebe el sensor. 
1. Abra la configuración mediante el botón redondo "Funciones adicionales" y ve a la sección 

de Hardware. 
2. Localice la entrada del Corpus Analyser y compruebe si el dispositivo está activo pulsando y 

manteniendo pulsado el botón "Probar". Se encenderá una luz blanca en el sensor CA 
mientras mantiene pulsado el botón "Probar". 

3. Coloque el sensor CA en la lista de prioridades en la primera posición utilizando los dos 
botones de flecha para que se muestre inmediatamente al escanear. 

 

Sensor CA en la gestión de hardware 

3.3.2.5 Priorizar el sensor CA y la pantalla para el escaneo y la transmisión. 
El hardware que se muestra en la parte superior aparece como hardware activo durante el escaneo y 
la transmisión. Sin embargo, si se conectan varios dispositivos, como TweakLite, Philips Hue, 
Loxone, Artnet o Shelly, todos los dispositivos se utilizan simultáneamente. Estos sistemas de luz de 
color pueden iluminar una sala de terapia completa con luz terapéutica. Por lo tanto, cuando se 
conectan al sistema BCS, todos estos dispositivos muestran el mismo color de luz al mismo tiempo. 

3.3.2.6 Configuración de la interfaz mente-materia 
En la configuración de hardware, la interfaz utilizada para el sensor se denomina interfaz mente-
materia. Utilice este término neutral al hablar con los clientes. Modifique las propiedades de 
hardware asociadas únicamente si su configuración de dispositivo lo permite o si el soporte técnico 
lo recomienda. 

3.3.2.7 Luces indicadoras y manejo adecuado del sensor 
Los indicadores luminosos muestran el estado del sensor. La pantalla puede variar según la fase de 
escaneo. Inicialmente, coloque el sensor sobre una superficie estable o en su soporte y solo 
levántelo cuando BCS se lo indique. Manténgalo firme durante el escaneo y evite tirar del cable. 
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3.3.2.8 Configuración del idioma, formulario, impresora y correo 
electrónico 
En la configuración general, especifique el idioma del programa, el formato deseado y la impresora 
predeterminada. Para el envío de correos electrónicos, debe configurar la cuenta de correo 
electrónico y la plantilla de informe designadas. Tras realizar los cambios, haga una breve prueba 
enviándose un informe de muestra. 

3.3.3 Configuración básica del Corpus Analyser 
3.3.3.1 Abrir la configuración de CA 
Abra la configuración mediante el botón redondo "Funciones adicionales" y seleccione la sección 
"Corpus Analyser". Las opciones que se muestran dependen de su licencia. Confirme los cambios 
pulsando Aceptar para aplicarlos de forma permanente. 

 

Configuración básica del Corpus Analyser 

3.3.3.2 Configuración de la duración de la luz de color y los ciclos de color 
Para los niveles de exposición corta, media y larga, puede configurar la duración de la luz de color y 
el número de ciclos de color. BCS calculará entonces la duración total estimada. Elija los valores 
que mejor se adapten a su flujo de trabajo, al hardware que utiliza y al acompañamiento previsto 
para el cliente. 

3.3.3.3 Tiempo de transmisión de los colores fractales 
Con la función fractal activada, puede especificar durante cuánto tiempo se transmiten los colores 
utilizados en la imagen fractal dentro del proceso de transmisión inmediato. Esta configuración 
forma parte de la duración de la transmisión y no modifica el período de transmisión posterior, que 
es de cuatro semanas por defecto. 
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3.3.3.4 Habilitar o deshabilitar la armonización automática 
La armonización automática solo está disponible si la función de armonización CA está habilitada. 
Si está activada, la transmisión se realiza automáticamente junto con el escaneo. Sin la activación, 
la configuración no está disponible y no tiene ningún efecto. 

3.3.3.5 Configurar el valor inicial, el campo de terapia de luz de color y la 
información del informe. 
En la configuración de informes del Corpus Analyser, puede especificar si se muestra también el 
valor inicial durante los escaneos de evolución y si se incluye el campo de terapia de luz de color en 
el informe. Se puede mostrar u ocultar información adicional del informe según su posición. Pruebe 
el efecto con ambos tipos de informe antes de aplicar la configuración de forma permanente. 

3.3.3.6 Gestión de filtros de enfoque 
La configuración de CA permite acceder a la gestión de filtros de enfoque. Allí podrá crear, editar, 
importar, exportar o, si la función en línea está disponible, compartir sus propios filtros con otros 
usuarios. Encontrará instrucciones detalladas en la sección 3.3.14, « Creación, uso compartido y 
aplicación de filtros de enfoque ». 
Los filtros de enfoque se utilizan, por ejemplo, con animales. Para los caballos, solo se necesita una 
fracción de los parámetros disponibles en CA. Con el filtro de enfoque, se pueden activar 
únicamente los parámetros deseados y ocultar los demás. 

 

Gestión de filtros de enfoque abierto 

3.3.4 Fundamentos técnicos 
3.3.4.1 Principio básico del Corpus Analyser 
El Corpus Analyser clasifica los datos detectados en grupos y parámetros, y muestra las 
desviaciones con respecto a los valores de referencia personales. La pantalla permite un análisis 
funcional y energético. No describe valores de laboratorio ni cantidades de sustancias. 

3.3.4.2 Células, regulación y homeostasis 
El modelo subyacente concibe la regulación como un equilibrio continuo entre estrés, adaptación y 
estabilización. La homeostasis se refiere a la capacidad de un sistema para mantener un equilibrio 
dinámico. Los resultados del Corpus Analyser (CA) pueden indicar dónde este equilibrio se ve más o 
menos comprometido dentro del modelo. 

3.3.4.3 Consideraciones funcionales y energéticas 
El análisis de CA se centra en las relaciones, las direcciones de regulación y las prioridades. No 
equivale a un examen médico anatómico, patológico o de laboratorio. Utilice términos como 
indicación, resonancia, tendencia o relación funcional. 

3.3.4.4 Valores de Referencia Personal 
El cálculo tiene en cuenta la información recopilada sobre el cliente y el contexto de cada escaneo 
individual. Por lo tanto, los resultados de diferentes personas no son directamente comparables. Lo 
que importa es la visión general y la evolución de la misma persona a lo largo de varios escaneos. 
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3.3.4.5 Probabilidades en lugar de valores de cantidad 
Los valores porcentuales en CA indican la intensidad o la dirección dentro del modelo utilizado. No 
representan la concentración de una sustancia ni un valor de laboratorio en el sentido médico. 
Incluso las desviaciones significativas son inicialmente indicativas y deben ser revisadas y 
discutidas profesionalmente con el cliente. 

3.3.4.6 Diferenciación entre el Corpus Analyser y la biorresonancia clásica 
El Corpus Analyser utiliza su propio modelo de evaluación y visualización. No transfiera 
automáticamente términos ni expectativas de los sistemas de biorresonancia clásicos al analizador. 
Los grupos, parámetros, valores de tendencia y explicaciones que se muestran en el analizador son 
los autorizados. 

3.3.4.7 Términos: Parámetros, grupos, escaneo inicial y escaneo de 
evolución 
Los parámetros son entradas individuales en la evaluación. Los grupos combinan parámetros 
relacionados temáticamente. Un escaneo inicial constituye el punto de partida. Un escaneo de 
evolución utiliza escaneos anteriores como base para el cálculo y describe la situación actual recién 
calculada. 

3.3.5 Preparación de los clientes 
3.3.5.1 Crear un nuevo cliente o seleccionar un cliente existente 
Abra la sección de gestión de clientes y seleccione el cliente correcto. Antes de cada escaneo, 
verifique el nombre y la fecha de nacimiento para evitar que los resultados se asignen 
accidentalmente a la persona equivocada. Cree un nuevo registro solo si no existe un cliente que 
coincida. 

 

Seleccione un cliente de muestra: Mueller Annabell 
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3.3.5.2 Complete la información obligatoria para el cálculo. 
Para una asignación fiable, es necesario completar los campos obligatorios del formulario del 
cliente. Estos incluyen, en particular, nombre, fecha de nacimiento, sexo, idioma y, según el cálculo, 
estatura y peso. Se requiere una dirección de correo electrónico para el envío directo del informe por 
este medio. 

 

Prepare los datos del cliente para la CA 

3.3.5.3 Definir el idioma del cliente y de los informes 
El idioma configurado para el cliente en sus datos personales controla los textos proporcionados y 
puede influir en el idioma del informe. Verifique la selección antes de escanear para asegurarse de 
que las explicaciones y los documentos de salida se generen en el idioma deseado. Si no se ha 
introducido ningún idioma para el cliente y se selecciona la opción "Usar idioma del programa", el 
informe se generará en el idioma configurado en el BCS al momento de su creación. 

3.3.5.4 Registro de observaciones 
En esta sección se documenta información organizativa, profesional y, en ocasiones, personal del 
cliente. Anote aquí cualquier información que pueda necesitar, por ejemplo, durante la próxima 
visita del cliente. 

3.3.5.5 Tomar, seleccionar o eliminar una foto 
Se puede tomar una foto del cliente con una cámara web existente o seleccionarla de un archivo. 
También se puede copiar previamente (por ejemplo, de una página de Facebook) y pegarla en el 
perfil del cliente. Verifique que se haya obtenido el consentimiento. Si la foto ya no es necesaria, 
puede eliminarla del formulario del cliente. 

3.3.5.6 Exportación o importación de datos de clientes y escaneos 
Los clientes, junto con los datos de escaneo asociados a un ciclo, pueden exportarse e importarse a 
otro sistema BCS. Para ello, utilice la función central de exportación e importación del sistema de 
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gestión de clientes. Encontrará instrucciones generales en la sección 2.2 « Gestión de clientes » y en 
la sección 2.4 « Copia de seguridad y recuperación de datos ». 

3.3.6 Preparar escaneo 

 

Preparación de un escaneo CA con enfoque y hardware 

3.3.6.1 Describa la situación actual en cuestión. 
El enfoque debe centrarse en comprender la situación actual del cliente y, tras la evaluación inicial y, 
si se identifica una posible causa de los problemas,, definir un objetivo que el cliente deba alcanzar. 
Son adecuadas las formulaciones breves relacionadas con un problema actual, un factor de estrés, 
un objetivo o una pregunta. Evite un lenguaje crítico, sugestivo o diagnóstico. 

3.3.6.2 Establecer condiciones de escaneo silenciosas y evitar 
conversaciones 
Asegúrese de que el entorno sea tranquilo. Evite hablar durante el escaneo. Las llamadas 
telefónicas, las notificaciones y los movimientos innecesarios pueden interrumpir el proceso. El 
cliente debe sentarse cómodamente y comprender que el sensor permanecerá inmóvil durante el 
escaneo. 

3.3.6.3 Primero coloque el sensor y recójalo en el momento indicado. 
Antes de comenzar, coloque el sensor sobre la mesa, idealmente sobre un paño suave o, si se 
incluye, en el soporte del sensor CA. Inicie el escaneo y espere a que BCS muestre la indicación. El 
usuario solo debe tomar el sensor cuando el programa se lo indique. La mano dominante (derecha 
para usuarios diestros, izquierda para usuarios zurdos, cualquiera de las dos manos para personas 
ambidiestras) debe sujetar el sensor con los dedos. El cable debe apuntar hacia abajo y la luz del 
sensor CA hacia arriba. Idealmente, el usuario debe observar la luz del sensor durante la 
transmisión. Debe sujetar el sensor con firmeza, pero sin presionar demasiado. 
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3.3.6.4 Comprobar el hardware de escaneo y las propiedades de escaneo 
Si el sensor CA está configurado con prioridad 1 en los ajustes de hardware, aparecerá en la ventana 
de escaneo como el dispositivo de escaneo principal, encima del botón "Escanear". Si es necesario, 
abra las propiedades de escaneo con el icono de engranaje para modificar las opciones de escaneo. 

3.3.6.5 Utilizar el escaneo de selección de color en línea para clientes 
ausentes 
El escaneo de selección de color en línea está diseñado para situaciones en las que el cliente no 
puede estar presente durante el escaneo, por ejemplo, debido a la distancia o a la imposibilidad de 
participar en persona. El cliente recibe una selección de colores a través de internet. En casa, elige 
sus colores, formas y tonalidades preferidas y las que no le gustan. La selección se transmite a BCS 
y queda guardada en el registro del cliente como un escaneo de selección de color en línea 
completado. La opción de usar estos datos como base para el escaneo aparece entonces en la 
ventana de escaneo de CA. 
Cuando hay un cliente presente, generalmente se utiliza el flujo de trabajo habitual de CA, incluido 
el escaneo con el hardware del sensor de CA. 

Paso a paso: utilizando la selección de color en línea existente 
1. Abra el análisis de CA para este cliente. 
2. Habilite la opción "Utilizar escaneo de selección de color en línea existente". 
3. Verifique el enfoque y la asignación del cliente, luego inicie el escaneo. 



 
103 

 

4. Los datos en línea utilizados son procesados por BCS en consecuencia y ya no están 
disponibles para otros escaneos después del escaneo. 

 
El cliente realiza el escaneo de selección de color 

3.3.6.6 Opcionalmente, incluir fractales en el escaneo. 
Si la función fractal está activada, se puede generar un fractal durante el escaneo o aplicarlo según 
la configuración seleccionada. Esta opción solo es visible si el módulo correspondiente está activo. 
Un fractal mejora la visualización, pero no reemplaza el análisis de un experto. 

3.3.7 Uso de la técnica de escaneo de evolución 
3.3.7.1 Principio básico del escaneo de evolución 
El escaneo de evolución es la técnica habitual de CA. Utiliza los escaneos anteriores como base de 
cálculo para determinar la nueva situación. Esto permite observar los cambios dentro de una misma 
serie sin tratar cada momento de escaneo de forma aislada. 
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3.3.7.2 Utilice la sugerencia de escaneo del programa. 
Según los análisis existentes, BCS sugiere realizar un nuevo análisis inicial o el siguiente escaneo de 
evolución. Generalmente, utilice el botón de sugerencia resaltado a la izquierda. 

 

Sugerencia de escaneo para escaneo inicial o de seguimiento 

3.3.7.3 Iniciar escaneo inicial para un nuevo historial 
Un escaneo inicial constituye el punto de partida de un nuevo historial de escaneos. Úselo para el 
primer escaneo de CA de un cliente o cuando necesite documentar una situación inicial nueva y 
claramente definida. Antes de comenzar, verifique el cliente, el enfoque y el hardware de escaneo. El 
sistema sugiere automáticamente un escaneo inicial, por ejemplo, para el primer escaneo o si el 
último se realizó hace mucho tiempo. Por lo tanto, generalmente puede usar el botón de escaneo 
situado más a la izquierda de los tres disponibles. Este botón muestra un triángulo para un escaneo 
inicial o dos triángulos para un historial de escaneos. 

3.3.7.4 Iniciar escaneo de evolución 
Se puede realizar un escaneo de evolución una vez que exista un análisis previo adecuado. Abra el 
análisis de CA, verifique el enfoque actual e inicie el escaneo de evolución sugerido. BCS incorpora 
los análisis previos al cálculo y guarda el nuevo análisis en el historial correspondiente. 

3.3.7.5 Comprensión de los botones de escaneo disponibles y 
deshabilitados 
BCS solo activa los botones correspondientes al historial de escaneo y la licencia. Si no existe un 
escaneo inicial adecuado, se ofrece primero un escaneo inicial; solo después de este se puede 
iniciar un escaneo de evolución. Por lo tanto, por ejemplo, no es posible iniciar el primer escaneo de 
un cliente como un escaneo de evolución (dos triángulos), ya que este botón quedaría inactivo. 

3.3.7.6 Observe un intervalo mínimo de 24 horas entre escaneos. 
Debe transcurrir un mínimo de 24 horas entre dos escaneos de CA. Un intervalo demasiado corto 
dificulta la interpretación profesional y puede llevar a sobreestimar las fluctuaciones a corto plazo. 
Si se realiza un escaneo antes de tiempo en casos excepcionales justificados, se debe documentar 
el motivo. 

3.3.7.7 Cuándo es recomendable realizar una nuevo escaneo inicial. 
Inicie una nueva serie de escaneos si el tema y la situación inicial han cambiado radicalmente, si el 
análisis anterior ha finalizado o si la serie de análisis anterior ya no proporciona una base válida para 
el cálculo. Para cambios normales dentro del mismo tema, utilice un escaneo de evolución. El 
programa suele sugerir automáticamente el tipo de análisis adecuado, por lo que generalmente no 
es necesario desviarse de esta sugerencia. 
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3.3.8 Realizar escaneo 
3.3.8.1 Iniciar un escaneo y comprender los indicadores de estado 
Inicie el escaneo solo después de haber verificado el enfoque, el cliente y el hardware. Durante el 
escaneo, BCS mostrará el progreso y el estado actual del dispositivo. Siga las instrucciones de la 
interfaz y no cambie a otras áreas de BCS durante el proceso de escaneo. 

 

escaneo durante el procedimiento 

3.3.8.2 Mantenga el sensor inmóvil durante el escaneo. 
Asegúrese de que el cliente sostenga el sensor con suavidad y lo más quieto posible. Evite hablar, 
cambiar de mano, sujetar el sensor con fuerza y tirar del cable. Si el sensor se cae o se desconecta 
accidentalmente, puede reanudar el escaneo volviéndolo a coger. Sin embargo, si la conexión con la 
mano se interrumpe durante demasiado tiempo, el escaneo se cancelará. 

3.3.8.3 Cancelar escaneo o completar escaneo 
Utilice el botón "Cancelar" (situado en la esquina inferior derecha de la ventana) para finalizar un 
escaneo en curso. Un escaneo cancelado no se guarda. Todos los datos recopilados hasta el 
momento de la cancelación se eliminan. Deje que un escaneo normal finalice y cierre la ventana 
solo cuando aparezca el mensaje de finalización. Una vez finalizado el escaneo, la etiqueta del 
botón cambia de "Cancelar" a "Cerrar". Por lo tanto, espere siempre hasta que aparezca "Cerrar" en 
la esquina inferior derecha para evitar perder los datos del escaneo. 

3.3.8.4 Guardado automático de un escaneo completado 
Una vez finalizado el escaneo, BCS guarda automáticamente los resultados en el cliente y los asigna 
al historial correspondiente. No es necesario guardar nada en la ventana de escaneo. A 
continuación, abra la sección Enviar/Informes para revisar e interpretar los resultados. 
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3.3.9 Evaluación de escaneos de evolución 
3.3.9.1 Seleccionar escaneo de comparación 
En un escaneo de evolución, se puede mostrar un escaneo anterior o el escaneo inicial del mismo 
ciclo para compararlos. 

 

Comparación entre el valor inicial, el valor actual del escaneo y la tendencia. 

3.3.9.2 Distinción entre valor inicial, valor actual y diferencia 
El valor inicial describe el punto de partida, el valor actual la situación recién calculada y la 
diferencia su cambio. Según la configuración del informe, también se puede mostrar el valor inicial. 

3.3.9.3 Evaluación de cambios, dirección y tendencia 
Considere no solo la magnitud de una desviación, sino también su dirección, el contexto del grupo y 
su evolución temporal. Un único valor, ya sea mejor o peor, no constituye una tendencia estable. 
Una evolución comprensible solo se logra mediante diversas observaciones relevantes y una 
conversación con el cliente. 

3.3.9.4 Clasificación del escaneo de evolución desde una perspectiva 
profesional 
Dado que el escaneo de evolución utiliza análisis previos como base para el cálculo, describe la 
situación actual en relación con la evolución pasada. No se trata de una repetición independiente de 
una prueba de laboratorio ni de una verificación del dispositivo. Por lo tanto, explique cualquier 
cambio como observaciones relacionadas con el modelo. 
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3.3.10 Visualización y selección de los resultados del escaneo 
3.3.10.1 Seleccionar ciclo de escaneo y escaneo guardado 
Abra Enviar/Informes y seleccione Corpus Analyser. Use Ciclo de escaneo o Selección de escaneo 
para alternar entre los escaneos guardados del historial seleccionado. Verifique la fecha, la hora del 
escaneo y el enfoque antes de editar o exportar los resultados. 

 

Seleccione el escaneo CA guardado. 
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3.3.10.2 Mostrar grupos completos, después de la selección o colapsados. 
Los botones situados encima de la lista de resultados permiten abrir todos los grupos, seleccionar 
un grupo específico o contraer todos los grupos. Utilice la vista completa para la revisión y la vista 
filtrada para reuniones o informes. 

 

Resultados de CA por grupos, colores y filtros 

3.3.10.3 Comprensión de la visión general de los resultados y la vista de 
grupo 
La vista general de resultados asigna parámetros a sus grupos. Los grupos ayudan a contextualizar 
los valores individuales. Abra un grupo para ver los parámetros, valores, colores de calificación y, si 
corresponde, datos comparativos asociados. 

3.3.10.4 Interpretación de porcentajes y signos 
El signo indica la dirección de la regulación determinada por el modelo, mientras que la magnitud 
representa el grado de desviación. Los valores positivos y negativos no son automáticamente 
buenos ni malos. Idealmente, el valor es 0, lo que significa que no hay ni deficiencia ni exceso. Una 
deficiencia máxima sería -100, y un exceso máximo sería +100. El factor crucial es la dirección 
prevista para el parámetro correspondiente y cómo se integra el valor en el panorama general. 
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3.3.10.5 Significado de los colores verde, amarillo, naranja y rojo 
Los colores indican diferentes rangos de desviación. El verde representa un valor normal o cercano 
al rango de referencia; el amarillo, el naranja y el rojo marcan niveles crecientes de desviación. El 
color sirve como guía para la selección y priorización, no como prueba de una enfermedad. 

3.3.10.6 Diferenciar entre direcciones regulatorias positivas, negativas e 
imposibles 
Según su definición, un parámetro puede evaluarse en ambas direcciones o solo en una. Si no se 
define ninguna dirección para el parámetro, la pantalla puede mostrarse neutra o gris. 
Consideremos el parámetro presión arterial: podría ser demasiado baja (valores negativos) o 
demasiado alta (valores positivos). De manera similar, consideremos el parámetro rendimiento de la 
memoria: la memoria puede ser deficiente (rango negativo), pero no puede ser excesivamente 
buena. Por lo tanto, el parámetro memoria no puede mostrar valores positivos. 

3.3.10.7 Aplicación de filtros de enfoque, selección personalizada y 
enfoque 
Para la visualización y la generación de informes, puede utilizar un enfoque predefinido, una 
selección de grupo personalizada o un filtro de enfoque. Esta selección no modifica el escaneo 
guardado, sino que determina qué parámetros son visibles o relevantes para la vista actual. 
Encontrará más información sobre los filtros de enfoque en la sección 3.3.14. 

3.3.10.8 Filtrado de grupos de parámetros y colores de calificación 
Seleccione los grupos y los colores de calificación que correspondan a la pregunta correspondiente. 
Debe haber al menos un color de calificación activo. Antes de generar el informe, compruebe si el 
filtrado oculta involuntariamente alguna conexión importante. 
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3.3.10.9 Mostrar e imprimir información detallada sobre grupos y 
parámetros 
Al hacer clic en un grupo o parámetro, se abre la información detallada correspondiente. El texto 
puede usarse como fondo para la conversación e imprimirse mediante la función de impresión 
proporcionada. Por favor, verifique que la información coincida con la versión y el idioma actuales. 

 

Información detallada y recomendaciones para un parámetro CA 

3.3.11 Clasificar y analizar los resultados desde una perspectiva 
profesional. 
3.3.11.1 Utilización de la información sobre el resultado de la prueba 
Comience con el panorama general y los grupos relacionados más relevantes. Utilice los textos 
informativos como guía, no como un diagnóstico definitivo. Verifique si el enfoque, la conversación 
con el cliente y el curso de los acontecimientos respaldan la misma conclusión. 

3.3.11.2 Uso de información terapéutica sobre parámetros y grupos 
La información sobre terapia describe posibles conexiones profesionales y puntos de partida. No 
adopte esta información sin verificarla. Seleccione únicamente la información que sea relevante 
para su cualificación, las preocupaciones del cliente y la situación actual. 
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3.3.11.3 De los síntomas a la relación funcional 
No pregunte únicamente por el problema visible, sino también por las posibles relaciones 
funcionales, el momento de aparición, las cargas y los recursos disponibles. Corpus Analyser puede 
ayudar a ordenar los temas y a formular preguntas adicionales. 

3.3.11.4 Causas primarias, consecuencias secundarias y compensación 
Un grupo llamativo puede ser el punto de partida, la consecuencia o la compensación de otra 
correlación. Por lo tanto, busque patrones en múltiples grupos y momentos de escaneo. Evite 
afirmar que un solo valor de CA es la causa de un síntoma. 

3.3.11.5 Establecer prioridades para el soporte 
Priorice algunos temas justificados desde el punto de vista profesional. Considere la gravedad de la 
desviación, su relevancia para el objetivo, su progresión, su impacto en la vida diaria y su viabilidad. 
Un orden claro es más útil que una larga lista de todos los valores anómalos. 

3.3.11.6 Explicar los resultados de forma comprensible y sin hacer una 
declaración diagnóstica. 
Utilice frases claras como: «El Corpus Analyser muestra una mayor desviación en esta área» o «Esta 
correlación ha cambiado con el tiempo». Evite frases como «Usted tiene…» o «El análisis demuestra 
que…». Dé al cliente tiempo para hacer preguntas y documente los pasos a seguir acordados. 

3.3.12 Armonización y transmisión 
3.3.12.1 Comprobar la activación y la disponibilidad 
La armonización con CA es una función adicional que no está activada para muchos clientes. No se 
puede utilizar sin la licencia correspondiente; en ese caso, los controles se ocultarán o 
desactivarán. 
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3.3.12.2 Diferenciación entre la transmisión automática y la manual 
Cuando la función está habilitada, la armonización puede iniciarse automáticamente durante el 
escaneo, según la configuración, o manualmente más tarde desde Enviar/Informes. Si la función de 
armonización no está habilitada, no está disponible ni la armonización automática ni el envío 
manual de CA. 

 

Preparación para la armonización de CA 

3.3.12.3 Seleccionar paquete para envío 
Utilice siempre la medición más reciente para el proceso de transmisión (armonización). Abra el 
escaneo deseado en Enviar/Informes y compruebe la fecha de escaneo, el enfoque y los parámetros 
visibles. 

3.3.12.4 Seleccionar la velocidad de transmisión 
Seleccione la velocidad de transmisión deseada. Las velocidades de transmisión disponibles son 
las siguientes: 

• Rápido 
• Medio 
• Lento 
• Rapid Transfer 

El tiempo que se muestra en la esquina inferior derecha es la duración estimada de la transmisión 
actual. Los valores de Rápido, Medio y Lento, configurados en los ajustes de CA, controlan la 
duración de esta transmisión; no deben confundirse con la duración de la transmisión posterior. 
Rapid Transfer utiliza la máxima velocidad de transferencia posible. Utilice Rapid Transfer cuando el 
cliente no esté presente o cuando se esté preparando un soporte de información. Utilice la 
transferencia media para una aplicación guiada específicamente con un cliente presente. 
Una transmisión más lenta no es más fuerte ni de mejor calidad; simplemente prolonga el proceso 
de transmisión inmediatamente visible. 
La duración de la transmisión posterior es de cuatro semanas por defecto, independientemente de 
si la configuración es Rápida, Media o Lenta. Compruebe por separado la duración, la intensidad, el 
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ciclo y otras opciones de transmisión. Consulte también la sección 2.7, « Diferencias entre duración 
y velocidad de transmisión ». 

3.3.12.5 Configuración del hardware de transmisión y las propiedades de 
transmisión 
Tras la reinstalación, los parámetros de transmisión estándar ya están configurados correctamente. 
Si desea modificarlos, abra las propiedades de transmisión y compruebe el hardware activo, las 
opciones de transmisión disponibles y, si es necesario, las horas de inicio y fin de la aplicación. La 
opción "Transmitir en sensor CA" solo debe activarse en la gestión de hardware si su configuración 
activada la utiliza. 

3.3.12.6 Uso de la aplicación de luz de color y la vista de realidad virtual 
Durante una transmisión activada, BCS puede mostrar los colores detectados y, con el hardware 
adecuado, emitirlos como luz de color (por ejemplo, con un sensor CA o TweakLite). La vista de 
realidad virtual alterna entre la visualización de los resultados y la visualización de la luz de color. 
Antes de usar el sistema, compruebe que la pantalla y/o la fuente de luz sean adecuadas para la 
aplicación prevista. 

 

Progreso de la armonización de CA 

3.3.12.7 Utilizar la armonización acústica 
Los cuencos tibetanos o las opciones musicales activadas pueden proporcionar un 
acompañamiento acústico a la sesión. Ajuste el volumen adecuado e informe al cliente. Si la opción 
no está visible, significa que no está instalada o no está habilitada. 

3.3.12.8 Mostrar fractales y enviar colores de fractales 
Cuando la función fractal está activada, la ventana de transmisión muestra el fractal asociado al 
escaneo. Los colores fractales se pueden visualizar en la vista detallada y, si están disponibles, se 
incluyen en la transmisión. Compruebe si se está utilizando el fractal inicial o uno generado 
recientemente. 
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3.3.12.9 Iniciar, supervisar y cancelar una transmisión 
Inicie la transmisión solo después de verificar todas las configuraciones. BCS muestra el progreso, el 
color y la duración restante. Haga clic en "Cancelar" para finalizar el proceso. Después de una 
interrupción, verifique si la transmisión se guardó y en qué estado. 

3.3.12.10 Guardar cambios y comprobar el estado de la transmisión 
Guarde el enfoque modificado u otros ajustes modificables con el botón Guardar. Una transmisión 
completada con éxito recibe una marca de tiempo. Verifique este estado en la vista general del 
escaneo antes de documentar el proceso o generar un informe. 

3.3.13 Creación de informes y evaluación de IA en Corpus 
Analyser 

 

Selección de contenido para un informe de CA 

3.3.13.1 Abrir la selección de informes 
En Enviar/Informes, seleccione el escaneo de CA deseado y abra la función de impresión o informe 
mediante el botón pequeño con el icono de la lupa. La selección muestra el contenido del informe 
disponible para el escaneo, la licencia y los textos de IA guardados. 
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3.3.13.2 Perfiles de informe «Impresión para el paciente» e «Impresión para 
el terapeuta» 
En la ventana "Selección de impresión", seleccione el perfil "Impresión para el paciente" para un 
informe claro y conciso para el cliente, o "Impresión para el terapeuta" para un informe interno más 
detallado. Puede seleccionar el contenido de impresión y de IA por separado para cada perfil. Haga 
clic en " Guardar como predeterminado" para que BCS reutilice la selección actual para ese perfil la 
próxima vez que acceda a él. A continuación, cambie al segundo perfil y guarde su selección de la 
misma manera. 

3.3.13.3 Configuración del enfoque, selección personalizada o filtro de 
enfoque 
Especifique si desea utilizar un enfoque predefinido, una selección personalizada o un filtro de 
enfoque. La selección controla qué parámetros se incluyen en el informe. Previsualice el resultado. 

3.3.13.4 Selección de grupos de parámetros y colores de calificación 
Active los grupos necesarios y al menos un color de calificación. Un filtrado muy restrictivo puede 
ocultar conexiones importantes; una selección demasiado amplia puede alargar innecesariamente 
el informe. Adapte el alcance y el público objetivo. 

3.3.13.5 Seleccionar valores de comparación y escaneo de comparación 
Para los escaneo de evolución, puede seleccionar valores de comparación y un análisis anterior 
relevante dentro del ciclo. Verifique la fecha y su relevancia para la tendencia. Utilice la 
comparación solo si aclara la evolución. 

3.3.13.6 Incluir enfoque, fractal y otro contenido del informe 
Según el escaneo y la licencia, se puede activar el enfoque, el fractal y otra información adicional. El 
contenido inexistente se desactiva. Incluya únicamente elementos comprensibles y técnicamente 
relevantes para el destinatario. 

3.3.13.7 Incluir evaluaciones de IA en el informe 
Las evaluaciones de IA almacenadas y disponibles se pueden seleccionar individualmente. Lea 
cada texto por completo antes de generar el informe. Elimine el contenido de IA que no haya sido 
revisado o que no se ajuste al tipo de informe seleccionado. 
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3.3.13.8 Revise el informe, imprímalo y guárdelo como PDF. 
Abra la vista previa de impresión y verifique el cliente, la fecha, el enfoque, el número de páginas, la 
selección y el texto AI. A continuación, seleccione la impresora o la salida PDF. Si va a distribuir los 
informes PDF electrónicamente, debe usar la función de cifrado de BCS. Esto garantiza que los 
archivos PDF solo se puedan abrir con la contraseña correcta. 

 

Revisión y generación del informe CA 

3.3.13.9 Enviar informe por correo electrónico 
Una vez configurado el envío por correo electrónico, el informe se puede enviar directamente desde 
la salida. Verifique la dirección del destinatario, el consentimiento, los archivos adjuntos y el texto 
del mensaje. Para datos confidenciales, utilice cifrado con contraseña y no envíe el informe a una 
dirección no verificada. 

3.3.13.10 Uso de la evaluación de IA 
Con la IA habilitada, los datos del Corpus Analyser pueden procesarse para diversas áreas de 
evaluación. Las áreas de IA visibles dependen de la configuración y la licencia. 
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Los textos de IA son borradores y deben revisarse para verificar su precisión, redacción y 
cumplimiento con las normas de protección de datos. No deben interpretar erróneamente los 
indicadores de resonancia simbólicos como diagnósticos, afirmaciones fácticas o promesas de 
curas. Encontrará instrucciones detalladas, incluyendo prompts personalizables y cómo guardar y 
cargar conjuntos de prompts, en el Capítulo 4.1, « Evaluación con IA: Trabajar con inteligencia 
artificial en el BCS ». 

 

Preparación de un escaneo CA para evaluación de IA 

3.3.14 Creación, intercambio y uso de filtros de enfoque 
Estos filtros se suelen utilizar en animales. Cada especie requiere un conjunto diferente de 
parámetros, no todos los cuales se pueden utilizar en humanos, por ejemplo. 

3.3.14.1 Creación de un filtro de enfoque personalizado y selección de 
parámetros 
Abra el Administrador de filtros de enfoque y seleccione Nuevo filtro. Asígnele un nombre único, elija 
la especie adecuada y añada una breve descripción. A continuación, seleccione los parámetros que 
debe incluir el filtro y guarde su selección. 

3.3.14.2 Edición o eliminación de filtros de enfoque 
Los filtros personalizados se pueden abrir y editar en cuanto a nombre, descripción y selección de 
parámetros. Solo elimine un filtro si ya no es necesario para la configuración de impresión guardada. 
La eliminación no se puede deshacer mediante la selección del informe. 
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3.3.14.3 Exportación e importación de filtros de enfoque como archivos 
JSON 
Puede exportar su filtro de enfoque personalizado como un archivo JSON. Durante la importación, 
seleccione un archivo adecuado y, a continuación, verifique el nombre, la especie y la selección de 
parámetros. Importe únicamente archivos de fuentes confiables. 

3.3.14.4 Guardar filtros de enfoque en línea y configurar la visibilidad 
Si la función en línea está disponible, puede guardar su propio filtro en el servidor Bucher. Indique el 
autor y una descripción, y decida si el filtro será visible solo para usted o para otros usuarios. No 
publique ningún dato personal en el nombre ni en la descripción. 

3.3.14.5 Buscar, importar o eliminar filtros de enfoque en línea 
La lista en línea se puede ordenar y buscar por nombre, creador o descripción. Importe un filtro para 
crear una copia local. Según los permisos y el estado, los filtros personalizados en línea se pueden 
eliminar o modificar su visibilidad. 

3.3.14.6 Aplicación de filtros de enfoque en la vista de resultados y en el 
informe 
En la selección de resultados o informes, elija el filtro de enfoque y, a continuación, el filtro deseado. 
BCS solo mostrará o imprimirá los parámetros relevantes en los grupos y colores de clasificación 
activados. Revise la vista previa antes de guardar el filtro de forma permanente en las opciones de 
impresión. 

3.3.15 Gestión de escaneos y resultados 
3.3.15.1 Apertura de historiales guardados y ciclos de escaneo 
En la sección Enviar/Informes, encontrará los análisis de CA guardados para el cliente seleccionado. 
Seleccione el historial correspondiente y navegue entre los análisis mediante el ciclo de análisis. La 
fecha, el foco y la hora del análisis facilitan la asignación. La lista de análisis se ordena de forma 
descendente por fecha, por lo que el análisis realizado más recientemente siempre aparece al 
principio. 

3.3.15.2 Guardar el enfoque y los resultados editados 
Los cambios en la configuración guardada no siempre se aplican automáticamente. En la ventana 
de resultados, utilice el botón Guardar y responda con atención a las indicaciones al cambiar de 
ciclo de escaneo. Cancelar conserva la selección actual. 

3.3.15.3 Exportación e importación de clientes, incluidos los datos de 
escaneo. 
La exportación de un cliente puede incluir sus análisis de CA asociados. Utilice la función de 
administración central de clientes y, tras la importación, verifique que todos los análisis estén 
asignados al cliente correcto. Encontrará más detalles en el capítulo general sobre exportación e 
importación. 

3.3.15.4 Eliminación de escaneos o historiales y consideración de las 
consecuencias 
Elimine los escaneos solo después de verificar cuidadosamente el cliente, la fecha y la afiliación. Al 
eliminar un escaneo inicial, se eliminarán automáticamente todos los escaneos de evolución 
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asociados. Cree una copia de seguridad de los datos antes de realizar cualquier limpieza 
importante. 

3.3.15.5 Incluir datos de CA en la copia de seguridad general de datos 
Los escaneos de CA se respaldan junto con los demás datos de BCS. Compruebe periódicamente si 
las copias de seguridad automáticas y manuales se han completado correctamente y si la ubicación 
de la copia de seguridad está disponible. La restauración completa se describe en el capítulo 
general de Copia de seguridad de datos. 

3.3.16 Errores comunes y soluciones 
3.3.16.1 Falta información obligatoria proporcionada por el cliente o esta 
es inverosímil. 
Verifique la fecha de nacimiento, el sexo, el idioma, la estatura y el peso, y asegúrese de que la 
información esté correctamente asignada al cliente. Corrija la información en el sistema de gestión 
de clientes y vuelva a intentar escanear. 

3.3.16.2 El escaneo de evolución solicitado no está disponible. 
Para realizar un escaneo de evolución, es necesario realizar un análisis previo adecuado. 
Compruebe que se ha seleccionado el cliente correcto y que se ha realizado al menos un análisis 
inicial. 

3.3.16.3 No se ofrece escaneo de selección de color en línea. 
Esta opción solo aparece si existe un escaneo de selección de color en línea completamente 
transmitido para el cliente seleccionado. Verifique su conexión a internet, la asignación del cliente y 
el estado de la selección de color. Esta función está pensada para clientes que no están presentes 
físicamente. 

3.3.16.4 El escaneo no se inicia, se interrumpe o no se guarda. 
Verifique el sensor, la selección de hardware, el enfoque y la información requerida. Deje transcurrir 
al menos 24 horas entre escaneos. Un escaneo interrumpido no se guardará como completo; 
reinícielo una vez resuelto el problema. 

3.3.16.5 Faltan resultados, grupos o parámetros. 
Primero, abra todos los grupos y restablezca la selección o los filtros. Verifique los colores de 
calificación activos, los puntos de enfoque y los filtros de enfoque. Las entradas faltantes a menudo 
solo están ocultas y no se eliminan del resultado del análisis. 

3.3.16.6 No está disponible la armonización ni la transmisión. 
La armonización CA debe habilitarse por separado. Sin una licencia, las ventanas de transmisión, la 
armonización automática y las opciones relacionadas no estarán disponibles. Si la función aparece 
en la licencia, verifique el sensor, el hardware de transmisión y la opción de transmisión habilitada 
en la configuración de administración de hardware. 

3.3.16.7 No se puede crear un informe, un PDF o un correo electrónico. 
Compruebe que al menos un elemento del informe esté seleccionado, que haya una impresora o un 
destino PDF disponible y que se pueda escribir el informe en la ruta especificada. Para el correo 
electrónico, revise la configuración de su cuenta en Configuración / Configuración de correo 
electrónico. 
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3.3.16.8 El prompt de IA, el portapapeles o la evaluación de IA no 
funcionan. 
Compruebe la activación de IA y del prompt, y el escaneo seleccionado. Repita la copia si el 
portapapeles de Windows estaba bloqueado. Pegue la respuesta solo en el campo de evaluación del 
prompt correspondiente; revísela y guárdela. 
Para interpretar un fractal, actualmente no se pueden copiar a la IA el texto del prompt y la imagen a 
la vez. Transfiéralos por separado mediante el portapapeles. 

3.3.16.9 El filtro de enfoque no se puede guardar, cargar ni importar. 
Revise el nombre del filtro, la especie y los parámetros. Las funciones en línea requieren internet. 
Importe solo archivos JSON de filtros válidos y sin modificar. Los filtros en línea ajenos se importan 
como copias locales. 

3.3.17 Preguntas frecuentes sobre el Corpus Analyser 

¿Cómo decide BCS entre un escaneo inicial y un escaneo de seguimiento? 
BCS tiene en cuenta los escaneos existentes. Si no hay un escaneo inicial adecuado, ofrece uno 
nuevo; en caso contrario, sugiere el siguiente escaneo disponible. 

¿Por qué no veo ninguna armonización? 
La armonización de CA requiere activación independiente. Sin ella, la función no está disponible y 
sus controles se ocultan o desactivan. 

¿Cuándo resulta útil un escaneo de selección de color en línea? 
Cuando el cliente no puede estar presente, puede elegir desde casa sus colores, formas y 
tonalidades preferidos y no preferidos. Los datos transmitidos sirven como base para el escaneo de 
CA. 

¿Con qué frecuencia se puede realizar un escaneo? 
Debe transcurrir un intervalo mínimo de 24 horas entre dos escaneos. Los intervalos más cortos 
deben considerarse excepciones basadas en una justificación profesional. 

¿Se guardan automáticamente los escaneos completados? 
Sí. Un escaneo completado se asigna automáticamente al cliente y a su serie. Un escaneo 
interrumpido no se considera completo. 

¿Puede un valor porcentual entenderse como un valor de laboratorio? 
No. Los porcentajes de CA describen la fuerza y la dirección dentro del modelo utilizado. No son 
valores de cantidad, concentración ni de laboratorio. 

¿Puedo incluir textos generados por IA en el informe sin revisarlos? 
No. El usuario debe revisar el contenido, el lenguaje y la protección de datos de cada respuesta y 
corregirla si es necesario. La responsabilidad sigue siendo suya. 

¿Dónde guardo un cliente con sus escaneos de CA? 
Use la exportación y la copia de seguridad de la gestión central de clientes. Consulte las 
instrucciones en el capítulo correspondiente del manual general. 
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3.4 Bucher TAO Medical 

3.4.1 Descripción general y uso previsto 
3.4.1.1 Finalidad y ámbito de aplicación 
Bucher TAO Medical es un módulo de Bucher Coaching Systems. Combina el I Ching como modelo 
interpretativo tradicional con información interna del programa sobre puntos de acupuntura, 
problemas psicológicos y físicos, técnicas de formulación de preguntas, nutrición, remedios y otras 
áreas de conocimiento. Los resultados respaldan un enfoque estructurado y un diálogo con el 
cliente. 
El proceso típico consiste en la selección del cliente, la configuración del enfoque, el escaneo inicial 
o de seguimiento, la revisión del hexagrama determinado y su contenido asociado, la edición 
opcional de las listas de puntos de acupuntura y programas, la transmisión de energía y la 
generación de informes. Según el nivel de activación, pueden estar disponibles funciones 
adicionales como análisis fractal, equilibrio de meridianos, modo automático, luz de color, música y 
funciones de inteligencia artificial. 

3.4.1.2 Funciones principales de un vistazo 
• escaneos iniciales y posteriores con sugerencia automática del tipo de escaneo adecuado. 
• Determinación del trigrama inferior y superior, las líneas variables y el hexagrama formado a 

partir de ellos. 
• Representación de varias perspectivas internas del I Ching con un hexagrama recomendado. 
• Información sobre la resonancia de los puntos de acupuntura, incluyendo su origen, lado del 

cuerpo y propiedades reguladoras. 
• Textos significativos sobre la psique, Physis y las técnicas de formulación de preguntas, así 

como información complementaria sobre nutrición y remedios. 
• Inclusión opcional de programas, manual o automática. 
• Imágenes y vídeos fractales opcionales como ayuda visual para el trabajo y el diálogo. 
• Transmisión de energía a través del hardware configurado, así como acompañamiento 

acústico y de luces de color opcional. 
• Informes, salida en formato PDF, envío por correo electrónico y, si está activado, 

calificaciones mediante IA. 
• Modo automático opcional para escaneos, envíos y envío de informes recurrentes. 

3.4.1.3 Funciones dependientes de la licencia y la configuración 
El rango de funciones visibles depende de la versión de BCS, los módulos adicionales adquiridos y el 
hardware disponible. Esto se aplica en particular al escaneo de programas, el análisis fractal, la 
astrología china con Lo Shu, el equilibrio de meridianos, el modo automático, la aplicación de color 
y luz, la música y la IA. Las funciones que no están activadas permanecen ocultas o no se pueden 
utilizar. 

3.4.1.4 Diferenciación del diagnóstico y tratamiento médico 
TAO Medical trabaja con un modelo energético y simbólico. Los hexagramas, las líneas variables, los 
indicadores de resonancia, la asignación de puntos de acupuntura y los textos que describen 
significados y remedios no son valores de laboratorio, hallazgos anatómicos ni diagnósticos 
médicos. No deben utilizarse para probar ni descartar una enfermedad. 
Este sistema no sustituye una exploración médica ni el tratamiento médico, psicoterapéutico o de 
acupuntura administrado por un experto. En caso de molestias, síntomas agudos o riesgos para la 
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salud, se debe consultar a un profesional cualificado. El usuario es responsable de la selección, 
clasificación, comunicación y aplicación del sistema. 

3.4.2 Modelo de trabajo técnico 
3.4.2.1 La medicina tradicional china como marco de referencia 
La Medicina Tradicional China (MTC) abarca diversas escuelas de pensamiento y práctica 
desarrolladas históricamente. Entre sus componentes más conocidos se encuentran la acupuntura, 
las terapias de movimiento y la fitoterapia china. TAO Medical adopta términos y modelos 
seleccionados de la MTC para ofrecer una perspectiva energética y simbólica. Esto no constituye 
una evaluación científica ni médica de los resultados de los escaneos. 

3.4.2.2 I Ching, trigramas y hexagramas 
El I Ching, también conocido como el Libro de los Cambios, describe el cambio mediante ocho 
símbolos básicos: los trigramas. Un trigrama consta de tres líneas continuas o discontinuas. Dos 
trigramas juntos forman un hexagrama de seis líneas, lo que da como resultado 64 hexagramas 
básicos. Las líneas individuales pueden estar marcadas como mutables e indicar una transición 
hacia una perspectiva interpretativa diferente. 
Durante el escaneo, TAO Medical identifica un trigrama inferior y uno superior, las líneas variables y 
el hexagrama resultante. Los textos y símbolos gráficos sirven como guías estructuradas para la 
reflexión y el debate. Deben estar relacionados con el tema central y revisarse junto con el paciente. 

3.4.2.3 Cinco perspectivas interpretativas internas del sistema 
Durante el escaneo, BCS puede mostrar cinco perspectivas hexagramas interconectadas: 
diagnóstico, pronóstico, causa, pareja y complemento. El programa marca una de estas 
perspectivas como sugerencia. La selección tiene en cuenta, entre otros factores, la constelación 
de las líneas mutables. 
El término «diagnóstico» aquí es simplemente una denominación histórica dentro de la interfaz del 
programa. No denota un diagnóstico médico. Del mismo modo, «pronóstico» y «causa» son 
perspectivas simbólicas del I Ching y no deben comunicarse como una predicción confirmada o un 
hallazgo causal. 

3.4.2.4 Puntos de acupuntura en el modelo de trabajo TAO 
TAO Medical puede asignar puntos de acupuntura a partir de diversas fuentes, como el resultado del 
I Ching, programas específicos o cálculos opcionales de Lo Shu. Los puntos con múltiples 
relevancias se combinan; por lo tanto, la información de origen puede indicar varias fuentes. 
La lista de puntos es una selección interna de información energética basada en un programa. Los 
modelos del cuerpo y del oído ayudan a la orientación y a la selección manual; no debe derivarse de 
ella ninguna indicación médica. 
El uso de este programa no le autoriza a insertar agujas a menos que haya aprendido este 
procedimiento durante su formación y esté autorizado para hacerlo. Sin embargo, puede masajear 
los puntos de acupuntura para estimular energéticamente su función (acupresión). 
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3.4.3 Requisitos previos y configuración básica 

 

Configuración básica para Bucher TAO Medical 

3.4.3.1 Preparación del producto, el cliente y el hardware 
Requisito previo: una versión de BCS instalada y activada con activación para Bucher TAO Medical. 
Seleccione TAO Medical en la barra de productos y verifique el cliente actual. Antes de comenzar, 
verifique el hardware destinado para escanear y enviar. 
Para la conexión entre el cliente y el sistema, utilice el término neutral "interfaz mente-materia". Las 
interfaces y opciones disponibles dependen de la configuración de su sistema BCS. 

3.4.3.2 Abrir la configuración de TAO 
Abra la configuración de BCS y seleccione la sección de TAO Medical. Allí, según sus permisos de 
acceso, podrá definir intervalos de tiempo, ajustes de escaneo y transmisión, funciones del 
programa, audio, contenido de informes y otras opciones de TAO. Posteriormente, pruebe los 
cambios realizados en el registro del cliente antes de incorporarlos a su flujo de trabajo habitual. 

3.4.3.3 Establecer la hora para un nuevo escaneo inicial 
En la configuración de TAO, puede especificar el intervalo tras el cual BCS realizará otro escaneo 
inicial en su secuencia de escaneo automática o sugerida. El valor ajustable oscila entre 1 y 365 
días; si no se guarda ninguna configuración personalizada, el programa utiliza un valor 
predeterminado. BCS también tiene en cuenta el historial de escaneos y el modo TAO activado 
actualmente. 

3.4.3.4 Programas preestablecidos y alcance de la transmisión 
Si la función de escaneo de programas está activada, la búsqueda automática de programas se 
puede configurar como predeterminada. Para la transmisión, puede especificar si se incluyen 
puntos de acupuntura del I Ching, programas, Lo Shu o combinaciones de estos. Verifique esta 
selección antes del primer uso y repítala si cambia la licencia o el método de funcionamiento. 
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3.4.3.5 Ajuste del acompañamiento acústico y de luz y color 
Según la configuración de activación e instalación, se pueden activar cuencos tibetanos o una luz de 
color. Compruebe el volumen, el dispositivo de salida y su efecto en la duración de la transmisión. 
Una opción que no aparece generalmente no está activada o no está disponible en la configuración 
actual. 

3.4.3.6 Preparación de perfiles de informe 
TAO Medical utiliza los perfiles de informe "Impresión para el paciente" e "Impresión para el 
terapeuta", que se pueden guardar por separado, en su selección de impresión. Seleccione el 
contenido del informe deseado para cada perfil y guarde la selección con "Guardar como 
predeterminado". La próxima vez que acceda a la selección de impresión, se utilizará la selección 
guardada para el perfil activo. 

3.4.4 Preparación de datos del cliente y enfoque 

 

Preparación del cliente, enfoque y programas 

3.4.4.1 Seleccionar cliente y verificar datos 
Abra la sección de gestión de clientes y seleccione el cliente correcto. En la ventana TAO, verifique el 
nombre y la fecha de nacimiento. Para los cálculos astrológicos chinos opcionales, también pueden 
ser necesarios la hora de nacimiento y el sexo. La información incompleta o incorrecta afectará 
estos cálculos adicionales. 

3.4.4.2 Formulación del enfoque 
El enfoque describe la pregunta o el tema actual del escaneo. Formúlelo de forma breve, neutral y 
sin ideas preconcebidas. Evite diagnósticos médicos, promesas de curas, instrucciones sugestivas 
o preguntas que solo permitan una respuesta específica. En el campo de enfoque, escriba también 
el objetivo que el cliente desea alcanzar. 
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3.4.4.3 Selección manual de programas 
Según la configuración, los programas se pueden seleccionar manualmente y añadir a la lista antes 
de escanear. Active únicamente las entradas que se ajusten a su enfoque actual y a su flujo de 
trabajo. Los programas seleccionados manualmente se distinguen claramente de los indicadores de 
resonancia detectados automáticamente. 

3.4.4.4 Uso del escaneo de selección de color en línea 
El escaneo de selección de color en línea resulta especialmente útil cuando el cliente no puede 
participar en persona, por ejemplo, debido a la distancia o a la imposibilidad de concertar una cita 
presencial. El cliente selecciona en línea, desde su casa, los colores, formas y tonalidades que 
prefiere y los que no le gustan. Tras su transmisión a BCS, el conjunto completo de datos puede 
utilizarse como base adicional para el escaneo TAO. 

3.4.5 Realizar escaneo TAO 

 

Prepare e inicie el escaneo TAO. 

3.4.5.1 Diferenciación entre escaneo inicial y escaneo de seguimiento 
Un escaneo inicial da comienzo a un nuevo ciclo de escaneo. Un escaneo posterior pertenece a un 
ciclo existente e incorpora los datos de escaneos anteriores a la nueva situación. BCS resalta el tipo 
de escaneo sugerido según el historial y la configuración. 
Además de la sugerencia automática, puede haber botones separados para escaneos iniciales y de 
seguimiento. Solo desvíese de la recomendación intencionadamente. Dependiendo del flujo de 
trabajo habilitado y del historial existente, es posible que no haya un escaneo de seguimiento 
disponible o que se requiera un nuevo escaneo inicial. 

3.4.5.2 Compruebe las opciones antes de comenzar. 
• Verifique el nombre del cliente, la fecha de nacimiento y el enfoque. 
• Compruebe la interfaz mente-materia activa y las propiedades de escaneo. 
• Si es necesario, active un escaneo de selección de color en línea con transferencia 

completa. 
• Compruebe los programas seleccionados manualmente y, si está habilitada, la búsqueda 

automática de programas. 
• La creación de fractales se activa automáticamente al habilitar la función. Sin embargo, 

puede desactivarla en cualquier momento para que no se detecte ningún fractal durante el 
escaneo. 

• A continuación, utilice el botón sugerido para el escaneo inicial o posterior. 

3.4.5.3 Observar y cancelar el proceso de escaneo 
Durante el proceso, BCS mostrará gradualmente los trigramas inferior y superior, las líneas variables 
y el hexagrama resultante. Permita que el proceso se complete por completo. Interrúmpalo solo si es 
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necesario; un proceso interrumpido no se considera un escaneo completo. Todos los datos 
recopilados hasta ese momento se descartarán y no se guardarán. 

3.4.5.4 Guardar escaneo 
Un escaneo completo se guarda con la fecha, el tipo de escaneo, el enfoque, el resultado del I 
Ching, los puntos de acupuntura asociados, los programas y otra información de resonancia. Un 
escaneo inicial recibe una nueva asignación de ciclo; los escaneos posteriores se agregan al ciclo 
existente. Una vez finalizado, verifique que el resultado se haya guardado para el cliente correcto. 

3.4.6 Comprensión del resultado del I Ching 

 

Resultado del I Ching con hexagrama 

3.4.6.1 Descripción general del hexagrama 
La vista de hexagrama muestra el número y el nombre del hexagrama, los trigramas superior e 
inferior, la estructura de la línea, las líneas variables y otros textos asociados. Según el contenido, 
también pueden mostrarse designaciones o fórmulas de Shen. Al visualizar los datos, tenga en 
cuenta el foco guardado y el tiempo de escaneo seleccionado. 

3.4.6.2 Hexagrama recomendado y perspectivas adicionales 
BCS recomienda una de las cinco perspectivas: diagnóstico, pronóstico, causa, asociación y 
complemento. También puede consultar y comparar las demás perspectivas. La recomendación es 
una herramienta de selección interna del programa y no determina cuál interpretación es 
objetivamente correcta. 

3.4.6.3 Líneas variables 
Las líneas variables (rojas o azules) en el modelo del I Ching marcan una transición o dinámica. Su 
número y posición influyen en la perspectiva que sugiere el programa. Utilice los textos adjuntos 
como posibles puntos de partida para el desarrollo o el debate, no como una predicción fiable. 
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3.4.7 Uso de la lista de puntos de acupuntura 

 

Utilice la lista de puntos de acupuntura. 

3.4.7.1 Leer la información de los puntos 
La lista puede mostrar, entre otras cosas, el nombre del punto, el código de la MTC, el origen, el lado 
del cuerpo, el nombre en pinyin, la regulación y las propiedades. Las columnas visibles dependen de 
la vista y la configuración. El origen indica si un punto se obtuvo del I Ching, programas, Lo Shu o de 
múltiples fuentes. Al hacer clic en un punto de la lista de acupuntura, este se muestra como un 
punto en la persona virtual. 

3.4.7.2 Filtrado de puntos y clasificación de su origen 
Los filtros ayudan a mostrar puntos de áreas de origen específicas. Un punto puede ser relevante 
desde múltiples fuentes simultáneamente y, por lo tanto, no se duplica innecesariamente. Verifique 
la información de origen antes de eliminar una entrada que parezca duplicada. 

3.4.7.3 Activar, desactivar o eliminar puntos 
El interruptor de activación determina si un punto de acupuntura se incluye en la transmisión actual. 
Los puntos innecesarios se pueden desactivar o eliminar de la lista mediante la "X roja". Verifique la 
selección activa después de cada cambio de filtro y antes de iniciar una transmisión. 

3.4.7.4 Agregar puntos manualmente a través del modelo del cuerpo o de 
la oreja 
Utilizando la vista 3D del cuerpo o la vista de la oreja, puede buscar y agregar puntos manualmente. 
Si desea agregar más puntos a un meridiano ya utilizado, haga clic en uno de los puntos 
correspondientes en la lista de acupuntura. El punto se mostrará con un color más intenso. Los 
demás puntos de este meridiano se mostrarán con menor intensidad. Puede colocar el cursor sobre 
uno de estos puntos para obtener más información. Si desea incluir uno de estos puntos en los 
resultados del escaneo, haga clic con el botón derecho y luego con el botón izquierdo para 
seleccionar cómo debe estimularse el punto. El punto aparecerá entonces en la lista de acupuntura. 
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Alternativamente, puede hacer clic en el icono de la cabeza en la parte inferior de la ventana de la 
persona virtual para mostrar todos los puntos de acupuntura disponibles en la persona virtual, y 
puede seleccionar cualquier punto haciendo clic con el botón derecho. Además, puede hacer clic 
en el icono de la oreja en la misma ventana. Esto le permite incluir también los puntos de 
acupuntura de la oreja en el informe del escaneo. Aquí también, puede usar el botón derecho del 
ratón para seleccionar los puntos de acupuntura de la oreja. Si es necesario, seleccione puntos en el 
lado deseado del cuerpo (izquierdo o derecho). La ubicación gráfica sirve como guía dentro del 
programa y no reemplaza la localización profesional de puntos en el cuerpo. 

3.4.7.5 Comprobar las propiedades de regulación 
Para cada punto se puede visualizar o seleccionar una propiedad regulatoria. 

• Aportar 
• Neutral 
• Drenar 

Los cambios afectarán la información de los puntos preparada para la transmisión. 

3.4.8 Significados y áreas de información complementaria 
3.4.8.1 Psique 
La sección "Psique" muestra textos con significado y patrones de resonancia asociados al 
hexagrama seleccionado. Según la configuración del cliente y el perfil del informe, el contenido 
sensible puede permanecer oculto inicialmente. Formule los posibles temas como hipótesis 
abiertas y permita que el cliente exprese su acuerdo o desacuerdo. 

3.4.8.2 Physis 
La sección «Physis» contiene textos relacionados con el cuerpo humano desde diversas 
perspectivas. Estas afirmaciones son interpretaciones simbólicas o de resonancia energética, y no 
hallazgos médicos. 

3.4.8.3 Técnicas de formulación de preguntas 
Las técnicas de formulación de preguntas facilitan el diálogo mediante preguntas preparadas sobre 
el tema en cuestión. Elija preguntas adecuadas a la situación y utilícelas con franqueza, respeto y 
sin sesgos. No es necesario formular todas las preguntas sugeridas. 

3.4.8.4 Nutrición y remedios 
Según los resultados, puede aparecer información sobre nutrición, hierbas chinas, fórmulas 
estándar, remedios homeopáticos o sales de Schuessler. Esta información sirve para la 
interpretación interna del programa. Los usuarios son responsables de tener en cuenta las 
intolerancias, interacciones, contraindicaciones y restricciones legales; la información mostrada no 
constituye una prescripción ni una recomendación de dosificación. 

3.4.8.5 Información adicional y esencias de Ling Zhen 
La información adicional puede incluir clasificaciones tradicionales, textos etnomédicos y esencias 
Ling Zhen. Úselos como complemento para la selección y el análisis. 

3.4.8.6 Hetu y Lo Shu opcionales 
Con la astrología china activada, se puede visualizar la información de Hetu y Lo Shu. El cálculo 
utiliza, entre otros datos, la fecha y hora de nacimiento, así como el sexo. Los resultados son 
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correspondencias tradicionales o numerológicas-simbólicas; no constituyen una evaluación médica 
ni psicológica. 

3.4.8.7 Equilibrio meridiano opcional 
El equilibrio de meridianos permite contrastar gráficamente patrones energéticos como el yin y el 
yang, la izquierda y la derecha, arriba y abajo, o delante y detrás, y mostrar los puntos 
correspondientes. Utilice esta representación como una perspectiva interna adicional. 

3.4.8.8 Agregar enfoque 
En la sección "Enfoque", puede documentar sus propias observaciones o notas explicativas sobre el 
escaneo. Escriba de forma objetiva, concisa y clara. También puede especificar allí los objetivos del 
cliente. 

3.4.9 Uso de imágenes fractales y vídeos fractales 
A partir de los resultados del escaneo TAO, se puede crear una imagen fractal individual. Esta 
imagen sirve como representación visual de la información de escaneo seleccionada y puede 
utilizarse para trabajar posteriormente con el cliente. 
La creación, el uso y la interpretación mediante IA de imágenes fractales se describen en detalle en 
el Capítulo 4.2 “ Función fractal de Bucher ”. 

3.4.10 Envío y aplicación energética 
3.4.10.1 Seleccionar escaneo guardado 
En Enviar/Informes, abra el escaneo TAO deseado. Verifique el cliente, la fecha, si se trata de un 
escaneo inicial o de seguimiento, el enfoque y el hexagrama seleccionado. La transmisión utiliza la 
información del escaneo abierto que se encuentra activo en la ventana. 

3.4.10.2 Definir el hexagrama y el rango de transmisión. 
El programa suele utilizar el hexagrama recomendado por el software; sin embargo, también puede 
elegir otra de las cinco perspectivas disponibles. A continuación, especifique los puntos de 
acupuntura que desea incluir. Según su configuración, puede filtrar por I Ching, programas, Lo Shu o 
combinaciones. 

3.4.10.3 Comprobación de programas y puntos activos 
Visualice la lista de programas si es necesario y compruebe todas las entradas activas. Compruebe 
también la lista de puntos tras filtrarla o editarla manualmente. Solo los puntos y programas 
activados se incluirán en la secuencia de emisión programada. 

3.4.10.4 Seleccionar velocidad de transmisión 
Seleccione la velocidad de transmisión deseada. Las velocidades de transmisión disponibles son 
las siguientes: 

• Rápido 
• Medio 
• Lento 
• Rapid Transfer 

El tiempo que se muestra en la esquina inferior derecha es la duración estimada de la transmisión 
actual. Los valores de Rápido, Medio y Lento configurados en los ajustes de TAO controlan la 
duración de esta transmisión; no deben confundirse con la duración de la transmisión posterior. 
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Rapid Transfer utiliza la máxima velocidad de transmisión posible. Utilice esta opción cuando el 
cliente no esté presente o cuando se esté preparando un soporte de información. Utilice las 
opciones Tiempo real, Medio o Lento para una aplicación guiada con un cliente presente. 
Una transmisión más lenta no es ni más potente ni de mejor calidad. La duración de la transmisión 
subsiguiente es de cuatro semanas por defecto, independientemente de la velocidad de 
transmisión. Compruebe por separado la duración, la intensidad, el ciclo y otras opciones de 
transmisión. Consulte también la sección 2.7, « Distinción entre duración y velocidad de transmisión 
». 

3.4.10.5 Comprobar el hardware de transmisión y los soportes de 
información 
Abra las propiedades de transmisión mediante el icono de engranaje y compruebe el hardware 
activo. Según su configuración, la transmisión puede realizarse a través de diversos dispositivos, 
transferencia de archivos o un soporte de información. La función para eliminar o preparar un 
soporte de información solo debe utilizarse para el soporte seleccionado actualmente. 

3.4.10.6 Uso de opciones acústicas y de iluminación de color 
Active los cuencos tibetanos o la luz de color según sea necesario. Ajuste un volumen cómodo y 
compruebe la conexión del hardware. Se pueden incorporar colores fractales u otra información de 
color TAO al proceso, según la activación y la selección. 

3.4.10.7 Iniciar, supervisar y cancelar la transmisión 
• Verifique el escaneo seleccionado, el hexagrama, los puntos activos, los programas, la 

duración y el hardware. 
• Haga clic en Enviar y controla el estado y el tiempo restante a la derecha, debajo de la 

persona virtual. 
• Permita que todo el proceso previsto siga su curso. 
• Si es necesario, cancele mediante el botón que aparece en pantalla y, a continuación, 

compruebe el estado guardado. 

3.4.10.8 Comprobar la finalización 
Tras completar una transmisión, BCS guarda el tiempo de transmisión del escaneo correspondiente. 
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3.4.11 Informes y evaluaciones de IA 

 

Seleccione informes de TAO y evaluación de IA 

3.4.11.1 Abrir la selección de informes 
Seleccione el escaneo TAO deseado y abra la función de impresión o informe. Según el resultado y la 
licencia, puede seleccionar, entre otras cosas, enfoque, hexagrama, puntos de acupuntura, psique, 
Physis, técnicas de formulación de preguntas, programas, gráficos fractales, nutrición, remedios, 
esencias Hetu, Lo Shu y Ling Zhen, y equilibrio de meridianos. El contenido no disponible está 
desactivado. 

3.4.11.2 Diferenciación entre “impresión para el paciente” y “impresión 
para el terapeuta” 
El perfil "Impresión para el paciente" está diseñado para una comunicación clara con el cliente. El 
perfil "Impresión para el terapeuta" puede contener información interna más detallada. En ambos 
casos, asegúrese de que las declaraciones delicadas o con connotaciones médicas se presenten de 
forma objetiva y se compartan únicamente con el destinatario previsto. 

3.4.11.3 Guardar el contenido del informe como predeterminado 
Seleccione «Impresión para el paciente» o «Impresión para el terapeuta», configure el contenido del 
informe deseado y haga clic en «Guardar como predeterminado». A continuación, cambie al 
segundo perfil y guarde también la configuración correspondiente. Antes de cada impresión, 
previsualice el perfil activo, el cliente, el tiempo de escaneo, el hexagrama seleccionado, el 
contenido sensible y el texto generado por IA. 

3.4.11.4 Imprimir el informe, guardarlo como PDF o enviarlo por correo 
electrónico. 
Al hacer clic en el botón de la lupa, se muestra una vista previa del informe en la pantalla. Esto le 
permite imprimirlo, guardarlo como PDF o, si la función de correo electrónico está habilitada, 



 
132 

 

enviarlo. Por favor, verifique la dirección del destinatario, el consentimiento, el nombre del archivo y 
la ubicación de guardado. Los informes contienen información personal y potencialmente 
confidencial, por lo que deben protegerse adecuadamente. En particular, al enviar el informe por 
correo electrónico, debe cifrar los archivos PDF. Esta función de cifrado está disponible como 
opción. 

3.4.11.5 Uso de la evaluación de IA 
Con la IA habilitada, los datos de TAO se pueden procesar para diversas áreas de evaluación. Estas 
incluyen hexagramas y trigramas, líneas variables, puntos de acupuntura activos, psique, Physis, 
técnicas de formulación de preguntas, nutrición, remedios, Hetu, Lo Shu, fractales y otros 
contenidos desbloqueados. Las áreas de IA visibles dependen de la configuración y la licencia. 
Los textos de IA son borradores y deben revisarse para verificar su precisión, redacción y 
cumplimiento con las normas de protección de datos. No deben interpretar erróneamente los 
indicadores de resonancia simbólicos como diagnósticos, afirmaciones fácticas o promesas de 
curas. Encontrará instrucciones detalladas, incluyendo prompts personalizables y cómo guardar y 
cargar conjuntos de prompts, en el Capítulo 4.1, « Evaluación con IA: Trabajar con inteligencia 
artificial en el BCS ». 

3.4.12 Uso del modo automático TAO opcional 

 

Configurando el modo automático de TAO 

3.4.12.1 Requisitos previos y propósito 
El modo automático de TAO requiere activación independiente. Puede realizar escaneos y 
transmisiones programadas de forma secuencial para los clientes activados y, posteriormente, 
enviar informes por correo electrónico. Esta automatización no exime al usuario de su 
responsabilidad en la selección, el enfoque, la configuración, el consentimiento y el seguimiento de 
los clientes. 

3.4.12.2 Configuración de la automatización para el cliente 
En la configuración del cliente, active el modo automático de TAO y, si es necesario, el envío 
automático de correos electrónicos. Según la interfaz, se puede establecer una fecha de finalización 
y un escaneo inicial forzado. Asimismo, verifique la dirección de correo electrónico, el perfil de 
informe y el intervalo de tiempo configurados en los ajustes de TAO. 

3.4.12.3 Arranque y comprobación de la transmisión automática 
• Abra TAO Medical e inicie el modo automático. 
• Verifique los números mostrados para clientes previstos, escaneos, envíos y correos 

electrónicos. 
• Verifique las propiedades de escaneo y envío, y solo entonces inicie el proceso. 
• Si es necesario, supervise el paso actual y, una vez finalizado, compruebe el registro, los 

escaneos guardados, el estado de envío y los correos electrónicos. 
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3.4.12.4 Ejecuciones repetidas el mismo día y correos electrónicos 
pendientes 
BCS evita repeticiones innecesarias en el proceso automatizado previsto si ya se ha guardado un 
escaneo TAO para el cliente el mismo día. Los correos electrónicos no enviados permanecen 
visibles para su seguimiento y pueden reenviarse o descartarse deliberadamente una vez que se 
haya resuelto la causa. 

3.4.13 Gestión, exportación y copia de seguridad de escaneos 
3.4.13.1 Abrir ciclos de escaneo guardados 
Los análisis TAO del cliente actual se encuentran en Enviar/Informes. Seleccione el ciclo deseado y 
navegue entre los diferentes momentos de análisis dentro de él. Antes de realizar cualquier otra 
acción, verifique la fecha asignada, si se trata de un análisis inicial o de seguimiento, y el enfoque. 

3.4.13.2 Eliminación de escaneos 
Solo elimine un escaneo después de verificar el cliente, la fecha y el ciclo al que pertenece mediante 
el botón "X". El escaneo inicial sirve como punto de referencia para todos los escaneos posteriores. 
Al eliminarlo, también se eliminarán todos los escaneos posteriores asociados. Antes de realizar una 
limpieza exhaustiva, asegúrese de tener una copia de seguridad de datos actualizada y restaurable. 

3.4.13.3 Exportación e importación 
Para exportar, importar y transferir datos de clientes y escaneos, utilice las funciones centrales de 
BCS con el icono de exportación. Tras la importación, verifique que todos los escaneos TAO, 
programas, fractales y datos adicionales se hayan asignado correctamente. Encontrará 
instrucciones detalladas en el capítulo general sobre exportación e importación. 

3.4.14 Preguntas frecuentes y solución de problemas 

¿Por qué no se muestra la función TAO? 
Verifique la activación del producto, la licencia adicional y la configuración. Las funciones de 
escaneo del programa, fractales, astrología china, equilibrio de meridianos, automático, luz de 
color, música e inteligencia artificial pueden activarse por separado. Por lo tanto, una función oculta 
no suele ser un error del programa. 

¿Por qué no es posible o recomendable realizar un escaneo de seguimiento? 
Compruebe si se ha realizado un escaneo inicial completo. Dependiendo del historial de escaneos y 
del flujo de trabajo habilitado, BCS podría requerir un nuevo escaneo inicial. 

¿Por qué faltan textos sensibles con significado? 
La configuración del cliente para temas íntimos o delicados permite ocultar inicialmente el texto 
adicional. El usuario puede abrirlo selectivamente según sea necesario. Asimismo, compruebe el 
perfil de informe activo antes de mostrar cualquier contenido. 
Es mejor no simplemente tratar temas delicados sin más. Estos temas deben abordarse con 
cuidado, diplomacia y empatía para que el cliente no los perciba como una forma de culpa o 
reproche. 
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¿Por qué un mismo punto de acupuntura tiene múltiples orígenes? 
El punto se asignó a partir de varias fuentes, como el I Ching, programas o el Lo Shu. BCS combina el 
punto y muestra la información de la fuente combinada en lugar de enumerarla innecesariamente 
varias veces. 

¿La perspectiva del diagnóstico constituye un diagnóstico médico? 
No. Diagnóstico es simplemente el nombre de una de las cinco perspectivas internas del I Ching. No 
debe utilizarse como un hallazgo médico, ni como prueba o exclusión de una enfermedad. 

¿Por qué no se puede generar o enviar un fractal? 
Compruebe la activación fractal, el escaneo seleccionado, el espacio de almacenamiento y el 
hardware de envío. Las imágenes o vídeos de muy alta resolución pueden tardar más en generarse. 
Las funciones de correo electrónico o publicación también pueden depender de su conexión a 
internet y su configuración. 

¿Por qué la transmisión está durando más de lo previsto? 
La duración total depende del tipo de regulación, los puntos de acupuntura activos, los programas, 
el equilibrio de meridianos, el fractal, la música y las opciones de color/luz. Verifique la selección 
activa y utilice Rapid Transfer únicamente para la secuencia corta de información designada. 

¿Cómo se formulan los textos TAO en las consultas con los clientes? 
Utilice frases como «pista simbólica», «resonancia energética», «posible perspectiva» o «tema para 
iniciar una conversación». Evite afirmaciones diagnósticas, causales o predictivas con certeza. El 
cliente decide si la interpretación ofrecida se ajusta a su situación. 

¿Puede adoptarse una evaluación de IA sin verificación? 
No. Cada respuesta de IA debe revisarse en cuanto a contenido, lenguaje y cumplimiento de la 
protección de datos. Las afirmaciones con connotaciones médicas, los diagnósticos, las promesas 
de curas, las conclusiones inexactas y las formulaciones inapropiadamente sensibles deben 
eliminarse o corregirse. 
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3.5 Bucher Bioresonanz Triselect FE 

3.5.1 Descripción general y uso previsto 
3.5.1.1 Finalidad y ámbito de aplicación 
Bucher Bioresonanz Triselect FE es un módulo de Bucher Coaching Systems. Ayuda al usuario a 
representar la información energética de un cliente, determinada en el modelo del sistema, 
dividiéndola en diferentes componentes y preparándola para su posterior regulación energética. 
El proceso típico consiste en la selección del cliente, la definición del área de interés, el escaneo 
inicial o de seguimiento, la revisión de los resultados, la selección opcional de programas 
regulatorios, la transmisión y la generación del informe. Los datos de respuesta de bases de datos 
complementarias pueden utilizarse para la interpretación y el diálogo con el cliente. 

3.5.1.2 Funciones principales de un vistazo 
• Escaneos iniciales y posteriores con sugerencia automática de escaneo. 
• Presentación de las áreas Espiritual, Psíquica y Somática con los respectivos componentes 

informativos determinados. 
• Preparación de la información positiva y la información negativa invertida para la 

transmisión. 
• Indicadores de resonancia relacionados con temas psicosomáticos y relacionados con 

órganos o sistemas. 
• Escaneo automático opcional de programas regulatorios. 
• Selección manual opcional y envío de 755 indicaciones almacenadas con oscilación 

regulatoria asociada. 
• Informes, salida en formato PDF, envío por correo electrónico y, si está activado, 

calificaciones mediante IA. 
• Modo automático opcional para escaneos, envíos y envío de informes recurrentes. 

3.5.1.3 Funciones dependientes de la licencia 
El rango de funciones visibles depende de la licencia adquirida. Además del módulo básico, se 
pueden activar por separado los programas de indicación, el escaneo automático de programas y el 
modo automático Triselect. Las funciones que no están activadas permanecen ocultas o no se 
pueden utilizar. 

3.5.1.4 Diferenciación de los diagnósticos y terapias médicas 
Triselect FE funciona mediante un modelo energético. Las bandas de vibración, resonancias, 
porcentajes y entradas de la base de datos que se muestran no son valores de laboratorio, hallazgos 
anatómicos ni diagnósticos médicos. No deben utilizarse para confirmar ni descartar una 
enfermedad. 
Este sistema no sustituye una exploración médica ni el tratamiento médico o psicoterapéutico 
necesario. En caso de quejas, síntomas agudos o riesgos para la salud, se debe consultar a un 
profesional cualificado. El usuario es responsable de la selección, clasificación, comunicación y 
aplicación de la información. 
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3.5.2 Modelo de trabajo energético 
3.5.2.1 Clasificación según Morell y Rasche 
La filosofía de biorresonancia en la que se basa Triselect FE tiene sus raíces en los principios 
fundamentales desarrollados por Franz Morell y Erich Rasche. El nombre MORA proviene 
históricamente de los nombres de Morell y Rasche. El modelo parte de la premisa de que la 
información energética del propio cuerpo puede registrarse, diferenciarse, procesarse y, 
posteriormente, realimentarse. 

3.5.2.2 Componentes de información positiva y negativa 
En su modelo de funcionamiento energético, Triselect FE intenta capturar la vibración celular actual 
del usuario o información celular. Esta información se divide en un componente positivo y otro 
negativo. La interfaz del programa a veces utiliza los términos fisiológico y patológico para 
describirlo. 
El componente de información negativa se invierte para su transmisión. Posteriormente, el 
componente positivo y el componente negativo invertido se recombinan. Esta información 
procesada se puede transmitir de vuelta al campo de información del cliente mediante el hardware 
de transmisión seleccionado. Los términos positivo, negativo, fisiológico y patológico describen 
únicamente la clasificación energética interna del sistema y no un diagnóstico médico. 

3.5.2.3 Tres áreas de exhibición 
La ventana de resultados divide la pantalla en tres secciones. La sección Espiritual muestra una 
banda de longitud de onda de 315 a 1400 nm y la asigna a los rangos UVA, de luz visible e IRA. La 
sección Psíquica muestra una banda de frecuencia de 0,025 a 1,000 MHz. La sección Somática 
muestra una banda de frecuencia de 0 a 25 kHz. 
Los componentes psíquico y somático representan gráficamente la información inicial recopilada, el 
componente positivo o fisiológico, el componente negativo o estresante y la información preparada 
para la transmisión. Los indicadores porcentuales en verde y rojo facilitan la orientación dentro del 
modelo del programa; no son valores cuantitativos ni relacionados con enfermedades. 

3.5.2.4 Indicadores de resonancia de las bases de datos 
Durante el escaneo, BCS también recupera información de resonancia de bases de datos 
almacenadas. Según el tipo de programa y su activación, se pueden mostrar conexiones 
relacionadas con órganos o sistemas, problemas psicosomáticos, interrogantes sobre la vida y 
programas reguladores adecuados. Estas entradas sirven como guía para la discusión e 
interpretación. Deben considerarse como hipótesis y no deben comunicarse como un diagnóstico. 

3.5.3 Requisitos previos y configuración básica 
3.5.3.1 Preparación del producto y del hardware 
El requisito previo es tener instalada y activada la versión de BCS con los permisos necesarios para 
Bucher Bioresonanz Triselect FE. Seleccione Triselect en la barra de productos y compruebe la 
configuración del hardware para ver qué dispositivos están destinados al escaneo y la transmisión. 
El hardware disponible y las opciones que se muestran dependen de su configuración de BCS. 
Utilice el término neutral "interfaz mente-materia" para la conexión entre el cliente y el sistema. 
Antes de comenzar, compruebe que la interfaz requerida se detecta y selecciona en las propiedades 
del escaneo. 
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3.5.3.2 Abrir la configuración de Triselect 
Abra la configuración mediante el botón redondo "Funciones adicionales" y seleccione la sección 
Bucher Bioresonanz Triselect. Los cambios se aplicarán al confirmar la configuración. Las secciones 
visibles dependen de las licencias adicionales instaladas. 

 

Configuración básica para Triselect 

3.5.3.3 Establecer la hora para un nuevo escaneo inicial 
En la configuración de Triselect, se especifica después de cuántos días BCS debe sugerir otro 
escaneo inicial. El rango ajustable es de entre 14 y 56 días. La configuración predeterminada 
recomendada es de 42 días. BCS también tiene en cuenta el historial de escaneos existente y 
cualquier información negativa que aún esté presente en el modelo del sistema. 

3.5.3.4 Especificaciones de tiempo de ajuste para la velocidad de 
transmisión 
Para Rápido (Corto), Medio y Lento (Largo), puede introducir valores en segundos en la 
configuración. BCS utiliza estos valores para calcular el número de pasadas y la duración estimada 
del proceso de transmisión inmediato. Estos valores controlan la velocidad de transmisión, no la 
duración de la transmisión posterior. Modifique estos valores solo intencionadamente y, a 
continuación, compruebe la estimación de tiempo que se muestra. 

3.5.3.5 Ajuste del acompañamiento acústico 
Según la activación e instalación, podrá usar la música de cuencos tibetanos. Compruebe el 
volumen y el dispositivo de salida antes de usarlo. Si una opción de música no está visible o está 
desactivada, significa que falta la activación correspondiente o el archivo necesario. 

3.5.3.6 Preconfiguración del escaneo del programa y del contenido del 
informe 
Si el módulo adicional para el escaneo automático de programas está activado, la opción "Escanear 
programas" se puede configurar como predeterminada. En la selección de impresión, se pueden 
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seleccionar por separado el enfoque, los programas y las notas relacionadas con órganos o 
sistemas para la "Impresión para el paciente" y la "Impresión para el terapeuta". Al hacer clic en 
"Guardar como predeterminado", se guarda la selección para el perfil activo y se aplica a la siguiente 
impresión. 

3.5.4 Preparación del cliente y enfoque 
3.5.4.1 Seleccionar cliente y verificar la asignación 
Abra la gestión de clientes y seleccione el cliente correcto. En la ventana Triselect, verifique el 
nombre y la fecha de nacimiento antes de iniciar el escaneo. Esto evitará que los resultados del 
escaneo se asignen al registro incorrecto. 

3.5.4.2 Formulación del enfoque 
El enfoque describe la pregunta o el tema que debe abordar el escaneo. Formúlelo brevemente, de 
forma neutral y sin ideas preconcebidas. Evite diagnósticos, promesas de curas o instrucciones 
sugestivas. En un escaneo de seguimiento, BCS indicará si el enfoque ha cambiado con respecto al 
escaneo inicial. 

3.5.4.3 Seleccione la propiedad o categoría de escaneo. 
Utilice el campo de selección situado encima del foco para definir la propiedad o categoría de 
escaneo deseada. Esto se relaciona con la situación actual del cliente, que se define durante la 
consulta inicial. Esta situación puede ser aguda, subaguda o crónica. La selección influye en el 
procesamiento interno del sistema y en las propiedades de transmisión sugeridas. Verifique la 
categoría antes de comenzar, ya que se guarda junto con el escaneo. La opción predeterminada es 
aguda, dado que este tipo de situación es la más común. 

3.5.4.4 Uso de la selección de color en línea para un cliente ausente 
Si el cliente dispone de un escaneo de selección de color en línea completamente transferido, 
puede aparecer la opción "Usar escaneo de selección de color en línea existente". Esto resulta 
especialmente útil si el cliente no puede estar presente. Los colores, formas y tonalidades 
preferidos y no deseados seleccionados en casa se transfieren a BCS y pueden utilizarse como base 
para el escaneo Triselect. 



 
139 

 

3.5.5 Realizar escaneo Triselect 

 

Preparación de un escaneo Triselect 

3.5.5.1 Diferenciación entre escaneo inicial y escaneo de seguimiento 
Un escaneo inicial da comienzo a un nuevo ciclo de escaneo y constituye su punto de partida. Un 
escaneo posterior pertenece a un ciclo existente e incorpora los datos del escaneo anterior al nuevo 
cálculo. BCS indica, mediante el botón de sugerencia resaltado, qué tipo de escaneo se ha 
planificado en función del historial y la configuración. 
Además del botón de sugerencias, hay botones separados para el escaneo inicial y el escaneo de 
seguimiento. Utilice la selección manual solo si desea desviarse intencionadamente de la 
recomendación. En la configuración del cliente, también puede configurar que el siguiente escaneo 
automático comience con un nuevo escaneo inicial. 

3.5.5.2 Comprobar las propiedades de escaneo y hardware 
Si es necesario, abra las propiedades del escaneo mediante el icono de engranaje. Verifique el 
hardware activo y las opciones de escaneo asignadas a su configuración. No inicie el escaneo hasta 
que haya seleccionado el cliente, el enfoque, la categoría y la interfaz mente-materia adecuados. 

3.5.5.3 Incluir escaneo automático del programa 
Si el módulo adicional Bucher Bioresonanz Triselect - Program Scan está activado, puede habilitar el 
escaneo de programas. Durante el escaneo inicial, BCS verifica los programas de regulación 
almacenados en busca de resonancia y agrega las entradas coincidentes a la lista de programas. 
Los escaneos posteriores utilizarán los programas asignados al ciclo. 

3.5.5.4 Iniciar escaneo, observar y cancelar 
• Verifique el nombre del cliente, la fecha de nacimiento, el enfoque y las propiedades del 

escaneo. 
• Compruebe el hardware del escáner y, si es necesario, active el escaneo con selección de 

color en línea o el escaneo con programa con licencia. 
• Haga clic en el botón sugerido para realizar un escaneo inicial o de seguimiento. 
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• Permita que todo el proceso se desarrolle correctamente. BCS demostrará secuencialmente 
el procesamiento en los ámbitos espiritual, psíquico y somático. 

• Cancélelo solo si es necesario. Un proceso abortado no es un escaneo completo. 

3.5.5.5 Guardar escaneo automáticamente 
Un escaneo completo se guarda automáticamente con la fecha, el tipo de escaneo, el enfoque, la 
categoría, los valores de escaneo, los programas y las notas de resonancia. Si se hace clic en 
"Cancelar" en la esquina inferior derecha durante el escaneo, este se aborta y los valores adquiridos 
hasta el momento se descartan. Por lo tanto, no haga clic en "Cancelar" si desea conservar este 
escaneo. El escaneo inicial recibe una nueva asignación de ciclo; los escaneos posteriores se 
agregan al ciclo existente. Un conjunto de datos de selección de color en línea usado se trata como 
usado después de un procesamiento exitoso. 

3.5.6 Comprender los resultados y utilizarlos para el diálogo con 
el cliente. 

 

Triselect da como resultado tres áreas. 

3.5.6.1 Seleccionar ciclo de escaneo y tiempo de escaneo 
En la ventana de resultados o envío, puede alternar entre los ciclos de escaneo guardados y los 
tiempos de escaneo que contienen. La fecha y la designación como escaneo inicial o posterior 
facilitan la asignación. Compruebe siempre qué escaneo está abierto antes de interpretar, generar 
informes o enviar los datos. 

3.5.6.2 Evaluar la sección Espiritual 
La sección Espiritual muestra la información de color y longitud de onda determinada por el modelo 
del programa. Los resultados codificados por colores representan la información preparada para la 
transmisión. Utilice esta información como referencia y no como una evaluación óptica o 
dermatológica. Los colores mostrados son aquellos con los que el cliente resonó en el momento del 
escaneo. 
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3.5.6.3 Evaluación psíquica y somática 
Las secciones Psíquica y Somática muestran la información inicial, las asignaciones positivas y 
negativas, y la información transmitida resultante. Las calificaciones en verde y rojo resumen la 
proporción de los componentes de información asignados en el lado izquierdo de la pantalla. 
Cuanto mayor sea el área verde (y menor el área roja), mejor será el resultado energético para esa 
área. Analice la evolución a lo largo de varios escaneos sin sobreinterpretar los valores porcentuales 
individuales. 

3.5.6.4 Clasificación de la información sobre órganos y sistemas 
La información sobre órganos o sistemas y las preguntas sobre la vida que se muestran se derivan 
del modelo de resonancia interno del programa. Utilice frases como «indicación de resonancia», 
«tema posible» o «inicio de conversación». Evite afirmaciones que suenen a diagnóstico médico, 
causa o disfunción confirmada. 

3.5.6.5 Editar y guardar el enfoque 
El foco se puede editar durante un ciclo de escaneo abierto. Guarde los cambios con la función de 
guardado correspondiente o confirme la solicitud al modificar el tiempo de escaneo. A 
continuación, compruebe que el texto modificado se haya asignado al ciclo correcto. 

3.5.7 Uso de programas de indicación 

 

Seleccionar programas de indicación 
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3.5.7.1 Alcance y Licencia 
La función de indicación manual es un módulo adicional opcional. La base de datos contiene 755 
indicaciones predefinidas, cada una con su frecuencia regulatoria correspondiente. La selección de 
programas no puede utilizarse sin una licencia de Bucher Bioresonanz Programs. 

3.5.7.2 Buscar y seleccionar indicación 
• En la ventana Triselect, abra la selección de programas usando el signo más. 
• Si es necesario, seleccione el filtro Todos, Humanos o Dentales. 
• Introduzca un término de búsqueda y utilice los botones de búsqueda para pasar al 

resultado siguiente o anterior. 
• Seleccione una o más indicaciones apropiadas. Una descripción o intención existente puede 

servir como guía adicional. 
• Acepte la selección. Use "Borrar selección" para eliminar todas las selecciones; "Cancelar" 

deja la lista de programas existente sin cambios. 

3.5.7.3 Comprobar y editar la lista de programas 
Los programas importados aparecen en la ventana de Triselect. Use el interruptor de 
encendido/apagado para determinar si se incluyen en la transmisión. Puede eliminar entradas 
individuales de la lista actual con el icono de borrar. Revise la selección antes de cada transmisión y 
evite una colección de programas innecesariamente grande. Concéntrese en resolver el tema 
principal. 

3.5.7.4 Enviar solo programas 
BCS también puede enviar los programas de indicación sin necesidad de realizar un nuevo escaneo 
Triselect. Para ello, abra la función de programa correspondiente, seleccione las indicaciones 
deseadas, active la lista de programas e inicie la transmisión. Este método solo está disponible con 
la licencia de programa correspondiente. 

3.5.7.5 Diferenciación entre programas encontrados automáticamente y 
programas seleccionados manualmente. 
Los programas detectados automáticamente provienen del análisis de programas con licencia y se 
incluyen como resultados sugeridos. Los programas seleccionados manualmente se basan en la 
decisión consciente del usuario. Evalúe la idoneidad de los programas dentro del contexto general. 
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3.5.8 Transmisión y regulación energética 

 

Enviar resultados de Triselect 

3.5.8.1 Abrir escaneo guardado para enviar 
En Enviar/Informes, abra el escaneo Triselect deseado y verifique el cliente, la fecha, si se trata de un 
escaneo inicial o de seguimiento, el enfoque y la lista de programas. La transmisión utiliza la 
información almacenada en el escaneo y que se muestra en la ventana. 

3.5.8.2 Seleccionar la velocidad de transmisión 
Seleccione la velocidad de transmisión deseada. Las velocidades de transmisión disponibles son 
las siguientes: 

• En tiempo real 
• Rápido 
• Medio 
• Lento 
• Rapid Transfer 

El tiempo que se muestra en la esquina inferior derecha es la duración estimada de la transmisión 
actual. Los valores de Rápido, Medio y Lento configurados en los ajustes de Triselect controlan la 
duración de esta transmisión; no deben confundirse con la duración de la transmisión posterior. 
El modo en tiempo real utiliza la secuencia temporal prevista en el modelo de biorresonancia; Rapid 
Transfer utiliza la máxima velocidad de transmisión posible. Utilice los modos Rapid Transfer o 
Rápido cuando el cliente no esté presente o cuando se esté preparando un soporte de información. 
Utilice los modos en tiempo real, Medio o Lento para una aplicación guiada conscientemente con un 
cliente presente. 
Una transmisión más lenta no es más potente ni de mejor calidad. La duración de la transmisión 
subsiguiente es de cuatro semanas por defecto, independientemente de si la transmisión está 
configurada en Tiempo real, Rápida, Media o Lenta. Compruebe la duración, la intensidad, el ciclo y 
otras opciones de transmisión por separado. Consulte también la sección 2.7, « Distinción entre 
duración y velocidad de transmisión ». 
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3.5.8.3 Comprensión de las características de transmisión 
Para los modos Espiritual, Psíquico y Somático, puede ajustar la duración, la pausa, el fundido de 
entrada/salida, el número de repeticiones y el amplificador o limitador mediante valores 
porcentuales. Estos valores se configuran durante el escaneo. Solo modifícalos si puede evaluar con 
seguridad su impacto en el flujo y la duración total; en el flujo de trabajo normal, se deben mantener 
los ajustes establecidos. 

3.5.8.4 Comprobar el hardware de transmisión y los soportes de 
información 
Abra las propiedades de transmisión mediante el icono de engranaje y compruebe el hardware 
activo. Según su configuración, la transmisión puede realizarse a través de distintos dispositivos, 
transferencia de archivos o un soporte de información. La opción "Borrar soporte de información" 
controla si se prepara un soporte de información usado antes de la siguiente transmisión. Consulte 
también el capítulo sobre opciones de transmisión y hardware del producto. 

3.5.8.5 Inicio, supervisión y cancelación de una transmisión 
• Compruebe el escaneo seleccionado, la lista de programas activos, la velocidad de 

transmisión y el hardware. 
• Haga clic en Enviar. BCS procesa la información de las tres áreas según las propiedades 

seleccionadas. 
• Observe el color activo, el indicador de estado y el tiempo restante. El acompañamiento de 

audio activado se reproduce según la configuración. 
• Si es necesario, cancele la transmisión mediante el botón que aparece en pantalla. A 

continuación, compruebe el estado guardado antes de repetir el proceso. 

3.5.8.6 Comprobar el estado de finalización y transmisión 
Tras una transmisión exitosa, BCS guarda el tiempo de transmisión en el escaneo asociado. 

3.5.9 Informes y evaluaciones de IA 

 

Informes de Triselect y evaluación de IA 

3.5.9.1 Abrir la selección de informes 
En Enviar/Informes, seleccione el escaneo Triselect deseado y abra la función de impresión o 
informe. Dentro de la selección, puede activar o desactivar el resultado del escaneo, el enfoque, los 
programas de regulación y la información de resonancia relacionada con órganos o sistemas. El 
contenido no disponible se desactiva. 



 
145 

 

3.5.9.2 Perfiles de informe «Impresión para el paciente» e «Impresión para 
el terapeuta» 
En la ventana "Selección de impresión", seleccione "Impresión para el paciente" o "Impresión para el 
terapeuta" y active el contenido del informe deseado. Al hacer clic en "Guardar como 
predeterminado", se guarda la selección actual para el perfil activo; se utilizará de nuevo la próxima 
vez que acceda al perfil. Cambie al segundo perfil si también desea definir una configuración 
predeterminada independiente para él. 

3.5.9.3 Imprimir el informe, guardarlo como PDF o enviarlo por correo 
electrónico. 
Tras la vista previa, el informe se puede imprimir, guardar como PDF o, si la función de correo 
electrónico está habilitada, enviar. Verifique la dirección del destinatario, el consentimiento, el 
nombre del archivo y la ubicación de guardado. Los informes contienen información personal y 
potencialmente confidencial, por lo que deben protegerse adecuadamente. En particular, al enviar 
el informe por correo electrónico, se recomienda cifrar los archivos PDF. Esta función de cifrado está 
disponible como opción. 

3.5.9.4 Uso de la evaluación de IA 
Con la IA habilitada, los datos de Triselect se pueden procesar para los prompts de IA designados. 
BCS tiene en cuenta factores como el color, el porcentaje asignado a lo psíquico y lo somático, los 
indicadores de resonancia, los programas y la propiedad de escaneo seleccionada. La respuesta de 
la IA se transfiere al campo de evaluación correspondiente, se revisa profesionalmente, se edita si es 
necesario y se guarda. 
Los textos generados por IA son borradores. No deben interpretarse como diagnósticos ni 
afirmaciones objetivas. Las evaluaciones guardadas y activadas pueden seleccionarse 
individualmente en la selección de informes. Encontrará instrucciones detalladas, incluyendo 
prompts personalizados y cómo guardar y cargar conjuntos de prompts, en el Capítulo 4.1, « 
Evaluación con IA: Cómo trabajar con inteligencia artificial en BCS ». 

3.5.10 Uso del modo automático Triselect opcional 

 

Configuración del modo automático Triselect 

3.5.10.1 Requisitos previos y propósito 
El modo automático de Triselect requiere una licencia independiente. Procesa los clientes activados 
de forma secuencial, realiza los escaneos y transmisiones programados y, posteriormente, puede 
enviar los informes por correo electrónico. Esta automatización no exime al usuario de la 
responsabilidad de seleccionar, enfocar, configurar y realizar las comprobaciones posteriores a los 
clientes. 

3.5.10.2 Configuración del modo automático para el cliente 
En la configuración del cliente, active el modo automático de Triselect y, si lo desea, AutoMail. 
También puede establecer una fecha de caducidad. Con la opción de esperar a que finalice el ciclo 
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de escaneo, el procesamiento automático de ese cliente solo finalizará después de la fecha de 
caducidad, una vez que el programa haya completado el ciclo evaluado. La opción de escaneo 
inicial forzado se aplica a la siguiente ejecución programada. 

3.5.10.3 Inicio del modo automático 
• Abra Triselect y pulsa el botón para activar el modo automático. 
• Compruebe las cifras que se muestran para conocer el total de clientes previstos, escaneos 

pendientes, envíos y correos electrónicos actuales y antiguos. 
• Verifique las propiedades de escaneo y envío e inicie el modo automático. 
• Supervise el estado según sea necesario. BCS procesa las tareas secuencialmente y 

muestra el paso actual. 
• Una vez finalizado el proceso, revise el registro, así como los escaneos guardados, el estado 

de la transmisión y los correos electrónicos. 

3.5.10.4 Clientes escaneados el mismo día 
Un cliente para el que ya se haya registrado un escaneo Triselect el mismo día no volverá a ser 
escaneado en la siguiente ejecución automática. Esto evita escaneos múltiples accidentales en un 
mismo día. 

3.5.10.5 Gestión de correos electrónicos no enviados 
Los correos electrónicos no enviados permanecen visibles como correos antiguos. Una vez resuelto 
el problema, puede reenviarlos. Utilice la opción "Descartar" para eliminarlos de la lista de correo 
pendientes cuando ya no sean necesarios. Antes de hacerlo, compruebe si el informe ya se ha 
enviado por otro medio. 

3.5.11 Gestión y copia de seguridad de escaneos 
3.5.11.1 Reapertura de ciclos de escaneo guardados 
Los escaneos de Triselect del cliente actual se encuentran en Enviar/Informes. Los filtros y las 
etiquetas permiten diferenciar entre procesos manuales y automáticos, según la interfaz. Abra el 
ciclo correspondiente y utilice los botones de navegación para alternar entre las marcas de tiempo 
de los escaneos. 

3.5.11.2 Eliminar o exportar escaneos 
Elimine un escaneo de Triselect solo después de verificar el cliente, la fecha y el ciclo al que 
pertenece. El escaneo inicial sirve como punto de referencia para todos los escaneos posteriores. Al 
eliminar un escaneo inicial (indicado por un triángulo), se eliminan automáticamente todos los 
escaneos posteriores asociados. Para exportar, importar y realizar copias de seguridad completas 
de los datos, utilice las funciones de administración central de clientes; encontrará más detalles en 
el capítulo del manual general. 

3.5.11.3 Comprobar la copia de seguridad de los datos 
Los datos de Triselect forman parte del sistema de almacenamiento de datos de BCS y deben 
incluirse en las copias de seguridad periódicas. Verifique la ubicación de la copia de seguridad, su 
antigüedad y su posibilidad de recuperación. Debe disponer de una copia de seguridad actualizada 
antes de realizar limpiezas importantes o cambios en el sistema. 
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3.5.12 Errores comunes y soluciones 
3.5.12.1 No se muestra Triselect ni ninguna función adicional. 
Verifique la activación y la licencia del producto. Los programas de indicación, el escaneo 
automático de programas y el modo automático son módulos adicionales independientes. Por lo 
tanto, un botón invisible suele indicar una activación faltante, no un error del programa. 

3.5.12.2 El escaneo no se inicia. 
Verifique el cliente actual, el enfoque, las propiedades de escaneo, la interfaz mente-materia y las 
características de escaneo. Para un escaneo de selección de color en línea, debe estar presente un 
conjunto de datos completamente transferido del cliente correcto. Si es necesario, cierre y vuelva a 
abrir la ventana después de realizar cualquier cambio. 

3.5.12.3 Faltan programas de indicación 
Verifique la licencia de los programas de biorresonancia Bucher. En la selección de programas, 
configure el filtro en "Todos" y elimine cualquier término de búsqueda activo. También se requiere la 
licencia Bucher Bioresonanz Triselect - Program Scan para la detección automática de programas. 

3.5.12.4 La transmisión no se inicia o tarda un tiempo inesperadamente 
largo. 
Compruebe su equipo de transmisión, la lista de programas activados, la duración seleccionada y la 
configuración de reproducción, pausa y repeticiones. Muchos programas o un número elevado de 
repeticiones aumentarán la duración total. En caso de duda, restablezca los valores previamente 
establecidos y vuelva a iniciar la reproducción solo después de comprobarlos de nuevo. 

3.5.12.5 El informe no contiene el contenido esperado. 
Abra la selección de informes y verifique el tipo de informe seleccionado. Las notas de enfoque, 
programas y respuestas solo estarán disponibles si están presentes en el escaneo abierto. Verifique 
las opciones de impresión guardadas y las evaluaciones de IA por separado para ambos tipos de 
informe. 

3.5.13 Preguntas frecuentes sobre Bucher Bioresonanz Triselect 
FE 

¿Un resultado rojo o negativo constituye un diagnóstico médico? 
No. Se refiere a una información negativa o problemática dentro del modelo del programa 
energético. No es un diagnóstico médico y no implica ninguna afirmación sobre la presencia de una 
enfermedad. 

¿Qué se emitirá durante la transmisión? 
Según el modelo de funcionamiento subyacente, la información positiva del cliente se combina con 
su información negativa invertida. Esta información global procesada, junto con los programas 
regulatorios activados, se transmite al campo de información del cliente a través del hardware de 
transmisión seleccionado. 

¿Tengo que elegir yo mismo entre un escaneo inicial o una de seguimiento? 
BCS muestra una recomendación basada en el historial de escaneo, el período de tiempo 
establecido y la evaluación interna del sistema. Generalmente, utilice el botón de sugerencia 
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ligeramente más grande que se encuentra a la izquierda. Es posible la selección manual, pero debe 
ser deliberada y transparente. 

¿Por qué no puedo ver la lista de las 755 indicaciones? 
La base de datos de indicaciones es un módulo de licencia opcional. La selección manual no está 
disponible sin activar los programas de biorresonancia de Bucher. 

¿Cuál es la diferencia entre selección de programa y escaneo de programa? 
Al seleccionar un programa, el usuario determina manualmente qué indicaciones se envían. El 
escaneo del programa es un módulo adicional independiente que, durante el escaneo inicial, 
identifica resonancias con los programas de regulación almacenados. 

¿Se pueden citar las señales de resonancia en las conversaciones con los 
clientes como causa? 
No. Son sugerencias para iniciar una conversación dentro del modelo energético. Formúlelas como 
posibles temas y analícelas junto con el cliente, sin hacer afirmaciones diagnósticas ni causales. 

¿Se puede incluir una evaluación de IA en el informe sin verificación? 
No. Cada respuesta de la IA debe revisarse para comprobar su exactitud, corrección lingüística y 
cumplimiento de la normativa de protección de datos. Las afirmaciones que suenen 
particularmente médicas, los diagnósticos, las promesas de curas y las conclusiones inexactas 
deben eliminarse o corregirse. 
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3.6 Bucher Stress Balance 

3.6.1 Descripción general y uso previsto 
3.6.1.1 Finalidad y ámbito de aplicación 
Bucher Stress Balance es un módulo de biorretroalimentación desbloqueable dentro de Bucher 
Coaching Systems. Fue desarrollado principalmente para situaciones en las que el cliente está 
presente físicamente. La aplicación combina un entorno visual y auditivo relajante con una 
mariposa animada. Mediante el sensor CA o una interfaz mente-materia configurada 
adecuadamente, el cliente recibe retroalimentación visual inmediata sobre su progreso. 
El enfoque se centra en la autoconciencia, la atención focalizada y la experiencia consciente de la 
calma. El cliente observa cómo cambian el movimiento y la posición de la mariposa al intentar 
relajarse. Este ejercicio puede utilizarse antes de una sesión de coaching, entre las etapas del 
trabajo o como una fase independiente de relajación y reflexión. 

3.6.1.2 Funciones principales de un vistazo 
• Proceso manual con autoevaluación mediante tres emoticonos. 
• Bucle de biorretroalimentación visual con una mariposa animada, imágenes de la naturaleza 

y sonidos ambientales opcionales. 
• Indicador de estrés como visualización del progreso del programa interno. 
• Selección de un entorno aleatorio o fijo, una ilustración de mariposa adecuada o elegida 

manualmente, y un sonido adecuado o elegido manualmente. 
• Inserta sus propias imágenes de fondo JPG. 
• Modo automático para aplicaciones que requieren un uso mayormente autónomo, por 

ejemplo, en una sala de espera. 
• Informe final opcional con datos del cliente, vista final e información sobre el color y el 

impulso utilizados durante el proceso. 
• Uso opcional de la pantalla de Stress Balance como complemento visual de las secuencias 

de transmisión BCS compatibles. 

3.6.1.3 Dependencia de licencias 
Bucher Stress Balance requiere activación independiente. Si el módulo no está licenciado, la 
entrada no se mostrará o no se podrá abrir. El hardware individual y las funciones automáticas 
también dependen del equipo conectado y configurado en BCS. 

3.6.1.4 Delimitación 
Stress Balance no es una prueba de estrés médica ni proporciona un diagnóstico. El indicador de 
estrés, el movimiento de la mariposa y la información de color o impulso son elementos de la 
pantalla de biorretroalimentación interna del programa. No son valores de laboratorio y no deben 
utilizarse para diagnosticar ni descartar una enfermedad física o mental. 

3.6.2 Principio de funcionamiento y simbolismo 
3.6.2.1 La biorretroalimentación como retroalimentación visible 
En una sesión de biorretroalimentación, la información corporal se presenta de forma que el cliente 
pueda percibir los cambios de inmediato. En Stress Balance, la mariposa cumple esta función. La 
señal de retroalimentación proporcionada por la interfaz mente-materia influye en el proceso que se 
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muestra. El cliente observa la reacción y concentra conscientemente su atención en la calma, la 
respiración y el desapego. 
La aplicación crea así un ciclo de retroalimentación: una situación más tranquila modifica la 
apariencia de la mariposa; esta apariencia visiblemente más serena, a su vez, favorece la 
concentración y la relajación. La reacción del cliente es individual, por lo que no se puede garantizar 
un resultado específico. 

3.6.2.2 Significado de la mariposa 
Se eligió la mariposa como un símbolo fácilmente comprensible, inofensivo y con connotaciones 
positivas. Su metamorfosis también puede utilizarse como imagen del cambio. En el diálogo con el 
cliente, por ejemplo, se puede plantear la pregunta abierta de qué cambio o qué tipo de alivio desea 
en su situación actual. 
El objetivo práctico de la animación es tranquilizar a la mariposa lo suficiente como para que se 
pose en la flor y relaje sus alas. Esta representación es un símbolo de retroalimentación y no una 
evaluación objetiva del cliente. 

3.6.2.3 Papel del entorno y del sonido 
Las escenas de la naturaleza y los sonidos ambientales crean un entorno visual y auditivo tranquilo. 
Su propósito es desviar temporalmente la atención de los pensamientos angustiantes hacia una 
tarea claramente definida. El entorno debe ser agradable para el cliente; deben evitarse las 
imágenes y los sonidos perturbadores, estresantes o excesivamente intensos. 

3.6.3 Requisitos previos y preparación 
3.6.3.1 Requisitos técnicos 

• El sistema BCS está instalado y el sistema Bucher Stress Balance está activado. 
• El sensor CA u otra interfaz mente-materia destinada al Stress Balance está conectado y 

habilitado en las propiedades del escaneo. 
• Los archivos de imagen, textura y sonido necesarios están disponibles. 
• Se dispone de un dispositivo de audio que funciona correctamente y está debidamente 

ajustado para la reproducción de sonido. 

3.6.3.2 Preparación de los clientes 
Antes de abrir Stress Balance, seleccione el cliente correcto. Esto es especialmente importante si se 
generará un informe posteriormente. Explique brevemente que la mariposa es una representación 
de biorretroalimentación y no proporciona una evaluación médica del nivel de estrés actual. 
Si es posible, asegúrese de que el usuario esté sentado cómodamente, la pantalla sea claramente 
visible y el volumen sea agradable. El usuario debe poder sujetar el sensor según las instrucciones 
del dispositivo sin forzar la mano innecesariamente. Interrumpa la aplicación si la percibe como 
incómoda, abrumadora o estresante. 

3.6.3.3 Situaciones de aplicación adecuadas 
• Como una transición tranquila tras la llegada y antes de una sesión de coaching. 
• Interrumpir brevemente un ciclo de pensamientos acelerados con una tarea de observación 

claramente definida. 
• Para la autorreflexión sobre cómo se experimentan la tensión, la atención y la paz interior. 
• Como fase de relajación preparatoria antes de otra aplicación, si el cliente así lo desea. 
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• El modo automático se ofrece como servicio voluntario en la sala de espera, siempre que se 
garanticen la protección de datos, la instrucción y la higiene. 

3.6.4 Configuración del Stress Balance 

 

Ajustes de Stress Balance 

3.6.4.1 Abrir el área de configuración 
Abra la configuración de BCS y seleccione la sección «Stress Balance» y, a continuación, «General». 
Esta sección solo se muestra si la opción «Stress Balance» está activada. Los cambios se aplicarán a 
las aplicaciones posteriores; por lo tanto, compruebe su selección antes de la cita con el cliente. 

3.6.4.2 Seleccionar entorno 
Para el entorno, puede elegir entre selección aleatoria y manual. Con la selección aleatoria, BCS 
determina un tema de fondo disponible al iniciar. Con la selección manual, usted especifica un 
tema en particular. Utilice una selección fija si desea acordar el entorno con el cliente de antemano. 

3.6.4.3 Seleccionar mariposa 
La mariposa se puede seleccionar automáticamente para que coincida con el entorno elegido o 
manualmente. Para la selección automática, BCS utiliza la imagen de la mariposa que está asignada 
al fondo. La selección manual es útil si se prefiere una variante de color o textura específica. 

3.6.4.4 Seleccionar y escuchar el sonido ambiente 
El sonido ambiente se puede seleccionar para que coincida con el entorno o manualmente. Si elige 
seleccionarlo manualmente, puede previsualizarlo con el botón de reproducción y detenerlo cuando 
lo desee. Compruebe el volumen antes de iniciar la aplicación. Según la versión del programa y su 
conexión a internet, puede descargar sonidos ambientales adicionales a través del enlace 
proporcionado. 
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3.6.4.5 Añadir una imagen de fondo 
Haga clic en "Imagen propia". Introduzca una breve descripción de la imagen y seleccione el archivo 
JPG deseado. Tras la previsualización, inserte la imagen con "Insertar imagen". La imagen se añadirá 
a la selección de imágenes de Stress Balance y podrá utilizarse como entorno manual. 
Lo ideal es usar una imagen JPG en formato horizontal con aproximadamente 3000 × 2000 píxeles. 
Las imágenes más pequeñas o con relaciones de aspecto diferentes pueden generar bordes visibles 
o una apariencia pixelada. Utilice únicamente imágenes para las que tenga los derechos de uso 
necesarios y evite incluir información personal innecesaria. 

3.6.5 Realizar la aplicación manual de Stress Balance 
3.6.5.1 Abrir Stress Balance 
Abra Bucher Stress Balance mediante el botón redondo "Funciones adicionales". BCS comprueba la 
activación y si hay al menos un cliente activo. Verifique el cliente actual. La ventana de Stress 
Balance muestra el entorno seleccionado, el icono de mariposa, el indicador de estrés, el botón de 
propiedades de escaneo, así como las opciones Iniciar, Iniciar modo automático y Cerrar. 

 

Iniciar la aplicación manual de Stress Balance 

3.6.5.2 Comprobar las propiedades del escaneo 
Antes de usar la aplicación por primera vez, abra las propiedades de escaneo mediante el icono de 
engranaje. Compruebe qué interfaz mente-materia se está utilizando y si el sensor CA o los 
aplicadores manuales previstos están activos. El modo automático solo está disponible si se ha 
detectado y seleccionado una interfaz adecuada. 

3.6.5.3 Inicie la aplicación y seleccione la autoevaluación. 
• Haga clic en Iniciar. 
• BCS pregunta cómo se siente el cliente en ese momento. 
• El cliente selecciona la carita sonriente (feliz, neutra o triste). Esta selección determina el 

punto de partida de la visualización interna del programa. 
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• Recoja el sensor CA según las instrucciones. 
• Espere hasta que se establezca la conexión y comience el proceso de biorretroalimentación. 

3.6.5.4 Observación de mariposas 
Durante el proceso, la mariposa modifica su movimiento, el aleteo y la distancia a la flor. El indicador 
de estrés muestra el progreso interno del programa. El cliente puede sentarse en silencio, respirar 
con calma y observar sin forzar un resultado específico. 
El sistema BCS también puede mostrar cambios de color e información de pulsos. Esta información 
forma parte de la representación del programa energético. Debe explicarse como impulsos 
acompañantes y no como un diagnóstico o una afirmación confirmatoria. 

 

Stress Balance durante la aplicación 

3.6.5.5 Pausar y reanudar la aplicación 
Durante la ejecución de una secuencia, el botón de Inicio cambia a Pausa. Al pausar, se detienen la 
animación, el procesamiento de retroalimentación y la reproducción de sonido. El botón Reanudar 
reinicia la secuencia desde el mismo punto. Utilice la función de Pausa, por ejemplo, para una breve 
interrupción o cuando necesite ajustar la posición del sensor. 

3.6.5.6 Interrupción del contacto 
Si se interrumpe la señal de retroalimentación, la mariposa se aleja de la flor o el proceso espera a 
que se restablezca la conexión. Sostenga el sensor como se indica. Si la interrupción se repite, 
finalice el proceso y verifique la conexión, las propiedades de escaneo y la posición del sensor. 

3.6.5.7 Fin de la aplicación 
Cuando la representación interna del programa alcanza el estado final previsto, la mariposa se posa 
en la flor y extiende sus alas con calma. BCS finaliza el proceso actual, guarda una vista final y 
puede preguntar a continuación si se debe generar un informe. 
En algunas iteraciones, no se puede alcanzar el estado final del programa. BCS lo indica y finaliza el 
proceso. Esto no constituye un juicio negativo sobre el cliente ni un hallazgo médicamente relevante. 
Solo se realizará una iteración posterior si el cliente lo solicita. 
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3.6.5.8 Cancelar o cerrar la aplicación 
Al cerrar la ventana, se finalizará la aplicación actual. Se detendrán las animaciones, el sonido, el 
procesamiento de sensores y cualquier temporizador activo. Antes de cerrar, compruebe si ya se ha 
generado el informe deseado. 

3.6.6 Clasificación de los indicadores de estrés y 
retroalimentación 
3.6.6.1 Indicador de estrés 
El indicador de estrés muestra una tendencia relativa dentro de la aplicación actual. Si bien facilita 
la orientación visual, no es comparable con una escala de estrés médica, una escala psicológica ni 
un valor de laboratorio. Por lo tanto, las comparaciones entre diferentes personas o entre citas muy 
distantes no son adecuadas para una evaluación objetiva. 

3.6.6.2 Autoevaluación y progreso 
La selección de emoticonos describe la situación inicial subjetiva. La información que se muestra a 
continuación se relaciona con la señal de retroalimentación continua y los procesos internos del 
programa. Por lo tanto, la conversación puede abarcar tanto la autoevaluación inicial como la 
experiencia personal durante la aplicación. 

3.6.6.3 Sugerencias para la conversación 
• ¿Qué te ayudó a calmarte? 
• ¿En qué momento notaste algún cambio? 
• ¿Alguna imagen, sonido o la actividad con la mariposa resultó particularmente útil o 

perjudicial? 
• ¿Qué pequeña acción podría ayudarte en una situación cotidiana similar? 

Exprese sus ideas con claridad y permita que el cliente considere la posibilidad de no haber 
percibido ningún cambio. La información que se muestra en pantalla no debe utilizarse para 
contradecir la percepción del cliente. 
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3.6.7 Uso del modo automático 

 

Modo automático de Stress Balance 

3.6.7.1 Propósito y requisitos previos 
El modo automático guía al usuario paso a paso durante la autoevaluación y la posterior aplicación. 
Resulta especialmente adecuado como opción voluntaria y de autoservicio en salas de espera. Los 
requisitos previos incluyen la activación del sistema de Stress Balance, un sensor CA correctamente 
configurado o aplicadores manuales adecuados, y una breve instrucción. 
Si se ofrece el Modo Automático en un ordenador desatendido en la sala de espera, solo se podrá 
seleccionar un cliente genérico sin datos personales en BCS. No se podrán mostrar ni utilizar datos 
reales de clientes en esta estación de trabajo. Además, no se generará ningún informe personal para 
aplicaciones anónimas. 

3.6.7.2 Inicio automático 
• Abra Stress Balance y compruebe las propiedades del escaneo. 
• Haga clic en Iniciar modo automático. 
• Siga las instrucciones para mantener presionado el sensor y luego suéltelo. Esto permite que 

BCS reconozca que el cliente ha comprendido los controles. 
• El sistema BCS muestra sucesivamente una carita triste, una neutra y una sonriente feliz. El 

cliente toma el sensor en su mano durante la visualización que corresponde a su 
autoevaluación actual. 

• Si no se realiza ninguna selección dentro del intervalo de tiempo mostrado, la secuencia 
introductoria comienza de nuevo. 

3.6.7.3 Proceso automático 
Tras seleccionar una carita sonriente, BCS muestra el entorno preparado e inicia la presentación de 
biorretroalimentación. El usuario sostiene el sensor durante la aplicación. Si se interrumpe la 
conexión, aparece un aviso con límite de tiempo para que el usuario vuelva a coger el sensor. Si no 
se restablece la conexión, el modo automático vuelve al modo de espera. 
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3.6.7.4 Conclusión y siguiente iteración 
Una vez finalizado el proceso, BCS informa al cliente mediante una señal sonora y un mensaje en 
pantalla. A continuación, se debe soltar el sensor. Según el resultado y la configuración del 
programa, se mostrará un informe. Posteriormente, el modo automático vuelve al modo de espera y 
aguarda la siguiente aplicación. 

3.6.7.5 Salir del modo automático 
Haga clic en "Salir del modo automático" antes de abandonar su estación de trabajo, limpiar el 
sensor, cambiar de cliente o cerrar BCS. A continuación, compruebe que no se muestren datos 
personales ni informes. 

3.6.7.6 Higiene y supervisión en la zona de espera 
Para sensores compartidos, establezca un procedimiento de limpieza adecuado según las 
especificaciones de cada dispositivo. Asegúrese de que haya ayuda disponible y que el uso sea 
voluntario. El modo automático no sustituye la supervisión si el usuario no comprende 
completamente cómo funciona el dispositivo o se siente incómodo durante su uso. 

3.6.8 Creación y generación de un informe 

 

Crear un informe de Stress Balance 

3.6.8.1 Opción de crear un informe al finalizar 
Tras completar el proceso, BCS podría preguntar si se debe generar un informe. Confirme esta 
solicitud únicamente si se ha seleccionado el cliente correcto y se requiere documentación. Si no se 
necesita un informe, rechace la solicitud. 

3.6.8.2 Contenido del informe 
El informe de Stress Balance puede incluir datos e imágenes del cliente, una vista final guardada de 
la mariposa e información sobre el color y los impulsos utilizados durante el proceso. Los impulsos 
repetidos e inmediatamente consecutivos se agrupan para generar el resultado. 
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El indicador de estrés, la imagen final y la información sobre impulsos que aparecen en el informe no 
constituyen hallazgos médicos. Analice el contenido como documentación de la aplicación y como 
posible herramienta para la reflexión. No incluya diagnósticos ni promesas de curas. 

3.6.8.3 Imprimir y PDF 
El informe utiliza las funciones estándar de generación de informes de BCS. Según la configuración 
de impresión y PDF, el informe se puede imprimir o guardar como PDF. Antes de imprimir, verifique el 
nombre, la imagen del cliente y la ubicación del archivo. Los informes contienen información 
personal y deben protegerse adecuadamente. 

3.6.9 Stress Balance en otros procesos del BCS 
3.6.9.1 Acompañamiento visual de una transmisión 
En los productos BCS compatibles, la función Stress Balance se puede seleccionar como una 
opción de visualización en la configuración de hardware o transmisión. En este caso, el icono de la 
mariposa acompaña a una secuencia de transmisión predefinida. La duración, la información de 
color y la conclusión dependen del producto que realiza la llamada. 
Este uso es distinto al de la aplicación independiente de Stress Balance. Por lo tanto, verifique el 
cliente seleccionado, la transmisión, la duración y el hardware activo en el módulo inicial. No todos 
los productos, licencias o combinaciones de hardware ofrecen esta opción. 

3.6.10 Uso responsable 
3.6.10.1 Formular expectativas realistas 
El estrés es una reacción humana normal ante situaciones difíciles. Cada persona experimenta el 
estrés y la relajación de manera diferente. Por lo tanto, Stress Balance se describe como una 
herramienta de biorretroalimentación, autoconciencia y apoyo a la relajación, no como un 
tratamiento para una enfermedad ni como una garantía de reducción del estrés. 

3.6.10.2 Quejas médicas y psicológicas 
Stress Balance no sustituye la evaluación médica, psicoterapéutica o psicológica. En casos de 
síntomas graves, persistentes o que empeoran, deterioro significativo de la vida diaria o crisis aguda, 
se requiere ayuda profesional. El uso de este producto no debe interrumpir ni retrasar el tratamiento 
necesario. 

3.6.10.3 Voluntariedad y límites personales 
El cliente decide si participa, escucha un sonido, utiliza una imagen específica o finaliza el proceso. 
Si el cliente es sensible a las imágenes en movimiento, los sonidos o el tiempo prolongado frente a 
la pantalla, ajuste el entorno o interrumpa la aplicación. 

3.6.10.4 Protección de datos 
Seleccione al cliente por su nombre solo si se requiere y está permitido proporcionar 
documentación personalizada. Proteja las pantallas, las impresiones y los archivos PDF del acceso 
no autorizado. Active el filtro de clientes para ocultar a todos los demás clientes registrados en el 
programa. Sus imágenes de fondo no deben contener información personal de ninguna otra 
persona. 
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3.6.11 Errores comunes y soluciones 

La función Stress Balance no se muestra o no se puede abrir. 
Verifique la activación del producto. Sin una licencia de Stress Balance, la opción del menú no será 
visible ni utilizable. Además, asegúrese de que al menos un cliente esté registrado en BCS. 

El modo automático no se puede utilizar. 
Abra las propiedades del escaneo y compruebe si se detecta y activa un sensor CA adecuado o los 
aplicadores manuales apropiados. El modo automático permanecerá desactivado sin una interfaz 
mente-materia adecuada. 

La mariposa se aleja de la flor, o el proceso está en espera. 
La señal de retroalimentación se interrumpió. Compruebe que el sensor se mantiene en la posición 
correcta, que el cable y la conexión son estables y que la interfaz correcta está activa en las 
propiedades de escaneo. 

No hay ruido ambiental. 
Compruebe el volumen y el dispositivo de salida, el archivo de sonido seleccionado y cualquier 
ajuste manual o dependiente del entorno. Escuche el archivo con la configuración de Stress Balance 
a modo de prueba. 

Su imagen de fondo tiene bordes o aparece borrosa. 
Utilice un archivo JPG suficientemente grande en formato horizontal, idealmente de unos 3000 × 
2000 píxeles. Los formatos muy diferentes o los archivos pequeños no se pueden visualizar a 
pantalla completa con nitidez. 

El proceso no puede iniciarse. 
Compruebe las propiedades del escaneo, el hardware detectado y el cliente actual. Si es necesario, 
cierre la ventana de Stress Balance, vuelva a conectarse y abra el módulo. 

No aparece la opción de crear un informe al finalizar. 
El informe solo se ofrece como parte del proceso de cierre completo. Asimismo, verifique el cliente 
seleccionado y la configuración general de impresión/PDF de BCS. 

No se puede cargar contenido multimedia adicional. 
Compruebe su conexión a internet y si la descarga sigue disponible en la configuración de su 
programa Stress Balance. Las imágenes y los sonidos que ya tenga almacenados localmente se 
pueden usar sin problema. 

3.6.12 Preguntas frecuentes sobre Bucher Stress Balance 

¿El indicador de estrés es un valor de estrés objetivo? 
No. Se trata de un indicador de progreso relativo, interno del programa, para la aplicación actual, y 
no de una evaluación médica o psicológica. 

¿Es necesario que el cliente esté presente? 
La aplicación principal está pensada para un cliente presente físicamente, ya que el sensor CA, o 
interfaz mente-materia, se sostiene durante el proceso de biorretroalimentación. Si bien es posible 
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una aplicación completamente remota, resulta menos eficaz debido a la falta de retroalimentación. 
Sin embargo, sería factible utilizar Zoom u otro software para transmitir la pantalla de Stress Balance 
al cliente. 

¿Qué emoticono debería elegir el cliente? 
El cliente elige espontáneamente la representación que mejor se ajusta a su percepción actual. No 
hay una elección correcta o incorrecta. 

¿Qué significa que la mariposa no llegue a la flor? 
Esto simplemente significa que no se alcanzó el estado final previsto del programa en esta 
ejecución. No se debe extraer ningún diagnóstico, evaluación de la cooperación ni declaración 
negativa sobre el cliente de esto. 

¿Puede Stress Balance funcionar en la sala de espera sin personal? 
El modo automático está diseñado para un funcionamiento prácticamente autónomo. No obstante, 
es necesario organizar la instrucción, el uso voluntario, el soporte disponible, la protección de datos 
y la higiene de los sensores. 

¿Puedo usar una foto mía de vacaciones o de la naturaleza? 
Sí. La imagen debe estar en formato JPG y tener un tamaño suficientemente grande en formato 
horizontal. Verifique los derechos de imagen y evite imágenes que puedan resultar ofensivas para el 
cliente. 

¿El programa Stress Balance sustituye al tratamiento o la terapia psicológica? 
No. Stress Balance es una herramienta complementaria de biorretroalimentación y autorreflexión. 
No reemplaza el apoyo médico, psicoterapéutico, psicológico ni de ningún otro tipo que sea 
necesario. 
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4 Módulos complementarios para diversos 
productos 

4.1 Evaluación con IA: Trabajar con inteligencia artificial en BCS 

4.1.1 Descripción general 
Este capítulo describe cómo utilizar la inteligencia artificial (IA) para evaluar los resultados de los 
escaneos en Bucher Coaching Systems. 
La función de IA le ayuda a comprender mejor los resultados de los escaneos, reconocer relaciones 
y generar textos para su trabajo profesional. Por ejemplo, la IA puede explicar los resultados 
individuales, formular sugerencias terapéuticas, crear recomendaciones comprensibles para el 
cliente o proponer afirmaciones personalizadas. 
La IA no sustituye su criterio profesional. Es una herramienta de apoyo. Cada respuesta de la IA debe 
ser revisada por el usuario, modificada si es necesario y documentada profesionalmente. 
Importante: La IA no está integrada directamente en BCS. No tiene acceso directo a sus datos de 
BCS. La transferencia se realiza intencionadamente a través del portapapeles. Esto garantiza que 
usted mantenga el control sobre la información que se transmite a la IA. 

4.1.2 Finalidad de la evaluación con IA 
La evaluación mediante IA sirve para contextualizar los resultados del escaneo de forma 
comprensible. 
Puede ayudar a: 

• explicar individualmente los resultados del escaneo, 
• hacer visibles posibles relaciones entre los resultados del escaneo y los problemas del 

cliente, 
• formular enfoques terapéuticos o de coaching, 
• crear recomendaciones comprensibles para clientes sin conocimientos especializados, 
• proponer afirmaciones y planes de ejercicios, 
• interpretar simbólicamente imágenes fractales, si se dispone de la licencia del módulo 

Fractal, 
• responder a preguntas especializadas mediante prompts personalizados. 

La evaluación mediante IA puede resultar especialmente útil cuando hay muchos resultados de 
escaneo o cuando las relaciones son difíciles de evaluar a primera vista. 

4.1.3 Protección de datos y principio básico 
BCS no transfiere automáticamente todos los datos del cliente a una IA. La IA solo recibe la 
información necesaria para la evaluación correspondiente. 
La transferencia se realiza en dos direcciones: 

1. BCS genera un prompt preconfigurado.  
Resultado: El prompt contiene los datos de escaneo necesarios y la información 
seleccionada de los datos del cliente. 
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2. El prompt se transfiere a un sistema de IA externo a través del portapapeles.  
Resultado: La IA puede evaluar el prompt y generar una respuesta. 

3. La respuesta de la IA se copia de vuelta a BCS a través del portapapeles.  
Resultado: La respuesta está disponible en BCS para su posterior procesamiento, 
documentación y generación de resultados. 

Importante: No utilice nombres de clientes ni otros datos que permitan identificarlos directamente, 
a menos que sean necesarios para la evaluación de IA. Siempre que sea posible, trabaje con 
números de cliente, edad, sexo, especie, área de interés, diagnósticos, síntomas y resultados de 
escaneo. 
Precaución: Los sistemas de IA pueden cometer errores. Revise cuidadosamente cada respuesta 
antes de guardarla, imprimirla, exportarla como PDF o compartirla con un cliente. 

4.1.4 Requisitos previos 
Para trabajar con la evaluación de IA, necesitará: 

• BCS en una versión que admite evaluación por IA (a partir de la versión 6.23.4), 
• un escaneo completado con resultados guardados, 
• Los campos «Diagnósticos» y «Síntomas» del registro del cliente están cumplimentados, 

cuando sea necesario. 
• Acceso a un sistema de IA adecuado, 
• un portapapeles funcional en Windows, 
• suficiente experiencia técnica para verificar la respuesta de la IA. 

Nota: La calidad de la respuesta de la IA depende en gran medida de la calidad de los datos de 
entrada. Cuanto más detalladamente documente la situación del cliente en "Diagnósticos" y 
"Síntomas", con mayor precisión podrá la IA clasificar los resultados del análisis. 

4.1.5 Registro significativo de diagnósticos y síntomas 
La IA puede evaluar mejor los resultados del escaneo cuando conoce el contexto del cliente. Este 
contexto se proporciona principalmente a través de los campos "Diagnóstico" y "Síntomas". 
Utilice el campo "Diagnósticos" para los hallazgos confirmados médicamente. 
Utilice el campo "Síntomas" para cualquier otro problema relevante relacionado con el cliente. 
Esto incluye no solo dolencias físicas, sino también problemas cotidianos estresantes, por ejemplo: 

• estrés laboral, 
• conflictos sociales, 
• problemas familiares 
• Relación de pareja, 
• preocupaciones financieras 
• Cuestiones de crianza, 
• situación de la vivienda, 
• Motivación, 
• Nutrición y ejercicio 
• Autoimagen, 
• Confianza en sí mismo, 
• creencias limitantes 
• estrés emocional. 
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Consejo práctico: No introduzca únicamente términos aislados en el campo "Síntomas". Una breve 
lista o unas pocas frases explicativas ayudan a la IA a contextualizar mejor los resultados del 
análisis. 

4.1.6 Recrear la evaluación de IA basándose en información 
adicional 
Si se añaden diagnósticos o síntomas después del escaneo, normalmente no es necesario repetirlo. 
Si añade esta información al registro del cliente y ya ha creado una evaluación de IA, elimine la 
evaluación de IA existente y genere una nueva para que se tengan en cuenta sus adiciones. El 
escaneo inicial existente permanece sin cambios. 

4.1.7 Prompts estándar en BCS 
Un prompt es una instrucción preparada para la IA. Contiene la tarea dirigida a la IA, los datos 
relevantes del cliente y los resultados del escaneo. 
BCS ofrece varios prompts estándar con distintos enfoques. 

Prompt 1: Evaluación de los resultados individuales del escaneo 
Este prompt permite explicar por separado los resultados más importantes del escaneo. Resulta 
especialmente útil para comprender el significado de cada entrada. 

Prompt 2: Evaluación terapéutica 
Este prompt está dirigido a usuarios profesionales. Puede proponer definiciones de problemas, 
posibles soluciones, recomendaciones terapéuticas y métodos de apoyo. 
Importante: Esta valoración está destinada al usuario. No debe transmitirse al cliente sin antes ser 
revisada. 

Prompt 3: Recomendación para el cliente 
Este prompt permite generar una recomendación comprensible y no médica para el cliente. La 
redacción debe ser positiva, alentadora y práctica para la vida cotidiana. 
Este prompt es especialmente adecuado para los informes que leerá el cliente. 

Prompt 4: Afirmaciones y plan de 4 semanas 
Este prompt permite crear afirmaciones personalizadas y un plan de cuatro semanas. Es adecuado 
para clientes que desean trabajar con breves estímulos diarios. 

Prompt 5: Interpretación de fractales 
Esta opción solo está disponible si se cuenta con la licencia del módulo Fractal. Se utiliza para 
interpretar simbólicamente los colores, las formas y los patrones de una imagen fractal. 
Nota: Sin el módulo fractal, solo están disponibles los prompts estándar sin interpretación fractal. 

Regla rápida para transmitir a los clientes 
Los informes/prompts 1 y 2 de la IA están destinados al uso profesional por parte de usuarios y 
terapeutas, y no deben compartirse con los clientes sin revisarlos previamente. Los informes 3, 4 y, 
si están disponibles, 5, están diseñados para una comunicación clara con el cliente. No obstante, 
revise y edite cada texto antes de compartirlo. 
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4.1.8 ¿Qué prompts son adecuados para cada propósito? 
No todos los prompts son adecuados para cualquier propósito. 

Las siguientes opciones son especialmente adecuadas para el usuario 
(terapeuta/coach): 

• “Evaluación de los resultados de escaneos individuales”, 
• "Evaluación terapéutica". 

Estos prompts pueden contener términos técnicos, consejos terapéuticos e interpretaciones más 
detalladas. 

Especialmente adecuados para los clientes son: 

• “Recomendación para el cliente”, 
• “Afirmaciones y plan de 4 semanas”, 
• "Interpretación de fractales", siempre que sea apropiada y esté autorizada. 

Estos prompts suelen ser más comprensibles, positivos y orientados a la autoayuda y la orientación. 
Precaución: No reenvíe una respuesta de IA a un cliente sin verificarla. Elimine las afirmaciones que 
sean engañosas, demasiado directas, demasiado estresantes o técnicamente inapropiadas. 

4.1.9 Proceso de evaluación con IA 
Esta sección describe el proceso típico para crear una evaluación de IA a partir del resultado de un 
escaneo. 

Registrar el historial médico del paciente (diagnósticos / síntomas / problemas 
del cliente). 
Resultado: Se documentan los diagnósticos, los síntomas y los problemas relevantes del cliente. 

Realice el escaneo solicitado. 
Resultado: Los resultados del escaneo se guardan y están disponibles en la sección 
"Enviar/Informes". 

Abra la sección "Enviar/Informes". 
Resultado: Se muestran los paquetes disponibles y los resultados del escaneo. 
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Para el escaneo deseado, abra la función "IA". 
Resultado: Se muestran las características de IA para este escaneo. 

 

En «Obtener prompt», seleccione el prompt deseado haciendo clic en él. 
Resultado: BCS crea el prompt y lo copia al portapapeles. 

Abra el sistema de IA deseado (por ejemplo, ChatGPT.com). 
Resultado: El campo de entrada de la IA es visible. 

Pegue el prompt usando "Ctrl+V". 
Resultado: La consulta preparada por BCS aparece en el campo de entrada de la IA. 

Envíe el prompt a la IA. 
Resultado: La IA genera una respuesta. 

Copie la respuesta de la IA al portapapeles mediante el icono de copiar situado 
debajo de la respuesta. 
Resultado: La respuesta se puede reinsertar en BCS. 

Vuelva a BCS. 
Resultado: El escaneo correspondiente aún está disponible. 

Vuelva a abrir “IA” y seleccione “Editar evaluación de IA” y luego la entrada 
correspondiente. 
Ejemplo: Si ha utilizado la opción "Recomendación para el cliente", seleccione también la entrada 
"Recomendación para el cliente" al insertarla. 
Resultado: La respuesta de la IA se asigna al área correcta. 
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Pegue la respuesta haciendo clic en "Pegar desde el portapapeles de AI". 

 

Resultado: La respuesta de la IA está disponible para su procesamiento en el BCS. 

Revise y edite el texto. 
Resultado: El texto ha sido revisado profesionalmente y puede guardarse. 

Cierre la ventana de edición. 
Resultado: Los cambios se han guardado. 

Abra la vista previa de impresión si es necesario. 
Resultado: Las evaluaciones de IA registradas aparecen como opciones seleccionables en la vista 
previa. 

Imprima el informe o guárdelo como PDF. 
Resultado: El informe puede documentarse o entregarse al cliente. 

4.1.10 Comprobación y edición de las respuestas de la IA 
Las respuestas de la IA no deben aceptarse sin verificación. Incluso las buenas respuestas de la IA 
pueden contener redacción inapropiada, imprecisiones técnicas o afirmaciones demasiado 
generales. 
Preste especial atención a: 

• ¿Son comprensibles las afirmaciones? 
• ¿Coinciden las declaraciones con la descripción del cliente? 
• ¿No se hacen promesas de curación? 
• ¿No se están realizando diagnósticos médicos? 
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• ¿Son realistas y responsables las recomendaciones? 
• ¿El tono es adecuado para el cliente? 
• ¿El texto contiene declaraciones delicadas que deban eliminarse? 

Una IA puede formular argumentos convincentes, incluso si una afirmación es incorrecta. La 
responsabilidad profesional siempre recae en el usuario. 

4.1.11 Uso de prompts personalizados 
Además de los prompts estándar, BCS permite crear prompts personalizados. Esta función resulta 
útil si se desea incorporar inteligencia artificial a análisis específicos o flujos de trabajo propios. 
Ejemplos de prompts personalizados: 

• Selección de productos adecuados de nuestra propia gama de productos, 
• preguntas específicas de coaching 
• Lógica de evaluación individual para una práctica específica, 
• Informes en un estilo específico, 
• Resúmenes para documentación interna, 
• Recomendaciones específicas para grupos objetivo concretos. 

Importante: Los prompts personalizados deben redactarse y probarse con cuidado. Un prompt mal 
formulado suele generar respuestas imprecisas o poco útiles. 

4.1.12 Activar y nombrar un prompt personalizado 
Haga clic en el botón redondo "Funciones adicionales" que se encuentra en la parte superior (texto 
de la sugerencia: "Funciones adicionales y de ayuda"). 

 

Botón redondo de "Funciones adicionales" 
Resultado: Se muestra el menú "Funciones adicionales". 

Abra "Configuración". 

 

Acceder a la configuración 
Resultado: Se abre la ventana de configuración. 
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Abra la sección "Evaluación de IA". 

 

Configuración de evaluación de IA 
Resultado: Se muestran los ajustes de los prompts de la IA. 

Haga clic en “Prompts personalizados” en la sección inferior. 

 

Resultado: Se abre la ventana "Prompts personalizados". 



 
168 

 

Active un prompt personalizado marcando la casilla. 

 

Crear cinco prompts personalizados adicionales 
Resultado: El prompt personalizado está listo para editarlo. 

 

Asigne un nombre al prompt haciendo doble clic en "Personalizado". 
Resultado: Puede introducir un nombre propio para el prompt y seleccionarlo posteriormente 
mediante ese nombre. También conviene añadirle una descripción para reconocerlo con mayor 
facilidad. 

Confirme con "Aceptar". 
Resultado: Aparece una pestaña independiente para cada prompt personalizado. 

Introduzca o edite el prompt en la nueva pestaña: haga clic en la pestaña 
INFERIOR e introduzca el texto. 
Resultado: Se ha creado el prompt personalizado. 
Importante: Guarde la ventana de configuración completa a continuación. Solo así el texto 
introducido se guardará permanentemente en la base de datos local de BCS. Si cancela la 
configuración, se descartarán todos los cambios realizados en los textos de los prompts desde que 
abrió la ventana. 
 
Los cinco prompts estándar son de solo lectura. Únicamente se pueden editar los cinco espacios 
individuales para los prompts. 
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Consejo práctico: Copie un prompt estándar existente —seleccione el texto, cópielo y péguelo en 
una ventana nueva— y adáptelo. Así conservará las estructuras y los marcadores de posición 
importantes. También puede preguntar a la IA si el prompt es adecuado o si propone alguna mejora. 

4.1.13 Marcadores de posición en prompts personalizados 
Los prompts personalizados pueden contener marcadores de posición. Estos marcadores de 
posición se reemplazarán automáticamente más adelante con datos de BCS. 
Algunos ejemplos de marcadores de posición podrían ser: 

• Número de cliente, 
• Edad, 
• Género, 
• Especies, 
• Enfoque, 
• Estatura, 
• Peso, 
• diagnósticos, 
• Síntomas, 
• Idioma de salida, 
• Resultados del escaneo. 

La lista exacta de marcadores de posición disponibles se puede encontrar en la ventana de 
configuración de IA a través del icono de información (arriba a la derecha, el icono redondo azul). 

 

Importante: Modifique los marcadores de posición solo si conoce su significado. Si los marcadores 
de posición se escriben incorrectamente o se eliminan, es posible que no se inserten datos 
importantes en el prompt. Los marcadores de posición se rellenan con los datos del cliente y los 
resultados del escaneo cuando se genera el prompt (pero no con datos personales). 

4.1.14 Uso de prompts personalizados en el área 
"Enviar/Informes" 
Una vez configurados, los prompts personalizados estarán disponibles en «Enviar/Informes». 
Al seleccionar «IA» para el escaneo deseado, los prompts personalizados aparecen entre las 
funciones de IA. Puede utilizarlos del mismo modo que los prompts estándar. 
Eso significa: 
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Seleccione el prompt. 
Resultado: El prompt personalizado se completa con los datos del escaneo actual. 

 

Prompt personalizado «Imágenes del alma» en la ventana «Lista de paquetes». 

Transfiera el prompt a la IA. 
Resultado: La IA genera una respuesta basada en su tarea individual. 

Copie de la respuesta a BCS. 
Resultado: La respuesta se puede guardar, editar y mostrar posteriormente. 
Nota: Los prompts personalizados son especialmente útiles para tareas especializadas recurrentes. 
Para una consulta puntual, puede resultar más sencillo utilizar un prompt estándar y completar 
después manualmente la respuesta de la IA. 

4.1.15 Guardar y cargar conjuntos de prompts personalizados en 
el servidor Bucher 
A partir de la versión 6.24.1, los prompts personalizados se pueden guardar como un conjunto de 
prompts en el servidor de Bucher GmbH. 
Un conjunto de prompts reúne los prompts personalizados configurados actualmente. Esto permite 
guardar sus propias configuraciones, cargarlas más adelante o compartirlas con otros usuarios de 
BCS si lo desea. 
Los conjuntos de prompts son específicos de cada producto. Solo se guarda la configuración del 
producto BCS seleccionado en la configuración de IA, por ejemplo, el Bucher Aura Coach. Un 
conjunto de prompts no se aplica automáticamente a todos los productos BCS. 
Un conjunto de prompts contiene las cinco ranuras de prompts personalizados para este producto: 
sus estados de activación, nombres, descripciones y textos completos de los prompts. Incluso las 
ranuras de prompts actualmente desactivadas están incluidas en el conjunto. 
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No existe una función de almacenamiento local para los conjuntos de prompts. El guardado y la 
carga siempre se realizan a través del servidor Bucher. Para ello, se requiere una conexión a internet 
activa. 
Aclaración: Los prompts personalizados configurados actualmente se almacenan localmente en la 
base de datos de BCS. No existe una función de exportación o importación local para conjuntos 
reutilizables. El almacenamiento adicional y el intercambio de conjuntos de prompts con nombre se 
realizan exclusivamente a través del servidor Bucher. 
Esta función es especialmente útil si ha desarrollado sus propios prompts para espacios de trabajo 
específicos, por ejemplo: 

• evaluaciones especiales de coaching, 
• grupos objetivo específicos, 
• estilos de reportaje propios, 
• Recomendaciones de productos, 
• documentación interna, 
• procedimientos de práctica recurrentes. 

Importante: No almacene información personal identificable del cliente en los prompts, nombres de 
los prompts ni descripciones. Un conjunto de prompts solo debe contener instrucciones generales 
para el trabajo, pero no nombres, diagnósticos, información confidencial del caso ni otros datos 
sensibles. 

4.1.16 Guardar el conjunto de prompts en el servidor Bucher 
La función "Guardar conjunto de prompts" le permite guardar sus prompts personalizados como un 
conjunto de prompts en el servidor Bucher. 
Requisitos 

• BCS está instalado al menos en la versión 6.24.1. 
• Los prompts personalizados están configurados. 
• Hay conexión a internet disponible. 
• Se encuentra en la configuración de «Evaluación de IA». 

Instrucciones paso a paso 

En BCS, abre la sección "Configuración". 
Resultado: Se abre la ventana de configuración. 

Cambie a la sección "Evaluación de IA". 
Resultado: Se muestran los ajustes para la evaluación de IA. 

Revise sus prompts personalizados. 
Resultado: Puede ver qué prompts deben guardarse como un conjunto de prompts. 

Haga clic en "Guardar conjunto de prompts". 

 

Resultado: Se abre una pequeña ventana que describe el conjunto de prompts. 
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Nota: Antes de guardar, compruebe que el producto BCS correcto esté seleccionado en la 
configuración de IA. Solo se guardarán sus cinco espacios de prompts personalizados en este 
conjunto de prompts. 

 

Información sobre el conjunto actual de prompts personalizados (los cinco espacios para prompts personalizados) 

Introduzca el nombre del creador en el campo "Nombre del creador". 
El nombre del creador es un campo obligatorio y puede contener un máximo de 30 caracteres. El 
nombre del conjunto de prompts también es obligatorio y está limitado a 30 caracteres. La 
descripción del conjunto de prompts es opcional. 
Resultado: El conjunto de prompts se puede asignar posteriormente al creador. 

Introduzca un nombre único en el campo "Nombre del conjunto de prompts". 
Ejemplo: “Informe del cliente sobre la autorregulación” o “Consejos prácticos en francés”. 
Resultado: Podrá reconocer más fácilmente el conjunto de prompts posteriormente. 

Introduzca una breve descripción en el campo "Descripción del conjunto de 
prompts". 
Resultado: Usted u otros usuarios reconocerán posteriormente para qué sirve este conjunto de 
prompts. 

En el apartado “Visibilidad”, decida si el conjunto de prompts solo debe ser 
visible para usted o si también debe estar disponible para otros clientes de 
Bucher. 
Resultado: Se ha configurado la visibilidad del conjunto de prompts. 

Guarde el conjunto de prompts. 
Resultado: El conjunto de prompts se almacena en el servidor de Bucher GmbH. 
Nota: Si no otorga visibilidad a otros usuarios, el conjunto de prompts solo será visible para usted. 
Seguirá estando almacenado en el servidor Bucher, pero no será visible para otros usuarios de BCS. 
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4.1.17 Poner el conjunto de prompts a disposición de otros 
usuarios 
Al guardar un conjunto de prompts, puede activar la opción "Visibilidad: Hacer que este conjunto de 
prompts esté disponible también para otros clientes de Bucher". 
Cuando esta opción está habilitada, otros usuarios de BCS pueden ver este conjunto de prompts al 
hacer clic en "Cargar conjunto de prompts" e incorporarlo a su propio BCS. 
Esta función facilita el intercambio de prompts probados, de modo que los usuarios puedan 
aprender unos de otros y adoptar estructuras de prompts ya comprobadas. 
Importante: Antes de publicar un conjunto de prompts, compruebe cuidadosamente que no 
contenga información confidencial, personal o interna. Los conjuntos de prompts publicados deben 
estar formulados de forma general y funcionar sin hacer referencia a clientes específicos. 
Consejo práctico: Utilice nombres claros y descripciones comprensibles para los conjuntos de 
prompts compartidos. Otros usuarios deberían poder identificar la finalidad del conjunto de 
prompts con solo leer el nombre y la descripción. 

4.1.18 Cargar un conjunto de prompts 
La función "Cargar conjunto de prompts" permite transferir conjuntos de prompts guardados desde 
el servidor Bucher a BCS. 
Dependiendo de la visibilidad, se puede mostrar lo siguiente: 

• sus propios conjuntos de prompts guardados, 
• Conjuntos de prompts que otros clientes de Bucher han publicado para uso general. 

Requisitos 
• BCS está instalado al menos en la versión 6.24.1. 
• Hay conexión a internet disponible. 
• Se encuentra en la configuración de «Evaluación de IA». 

Instrucciones paso a paso 

En BCS, abre la sección "Configuración". 
Resultado: Se abre la ventana de configuración. 

Cambie a la sección "Evaluación de IA". 
Resultado: Se muestran los ajustes de IA. 

Haga clic en "Cargar conjunto de prompts". 

 

Resultado: Se muestra una lista de conjuntos de prompts disponibles. 

Seleccione el conjunto de prompts deseado. 
Resultado: Verá el nombre, el creador y la descripción del conjunto de prompts. 
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Para ello, haga clic en el icono de importación que aparece junto a la entrada deseada en la lista. El 
conjunto se importará inmediatamente; no es necesario pulsar ningún botón de carga general 
adicional. 
Resultado: Los prompts se transfieren a su sistema BCS y, a continuación, pueden utilizarse o 
personalizarse. 
Durante la importación se reemplazan los cinco espacios de prompts personalizados del producto 
BCS seleccionado. Se transfieren los estados de activación, los nombres, las descripciones y los 
textos. La configuración importada se guarda inmediatamente en la base de datos local de BCS. 
Importante: Al cargar un conjunto de prompts personalizados, propio o de otro usuario, se 
sobrescriben los prompts personalizados utilizados actualmente en BCS. Si desea volver a 
utilizarlos más adelante, guárdelos antes de cargar otro conjunto. 
Tras la carga, compruebe qué prompts personalizados se aplicaron. Si desea guardar sus propios 
prompts antes de la carga, guárdelos previamente mediante la opción "Guardar conjunto de 
prompts" en el servidor Bucher. 

4.1.19 Visibilidad de los conjuntos de prompts 
La visibilidad determina quién puede ver y cargar un conjunto de prompts guardados. 
Ajuste Significado 
No publicado El conjunto de prompts solo es visible para su propio acceso. 
Disponible para otros clientes 
de Bucher. 

El conjunto de prompts también aparece para otros usuarios de 
BCS en "Cargar conjunto de prompts". 

Recomendación: Inicialmente, guarde los conjuntos de prompts personales o no probados para su 
uso exclusivo. Publique un conjunto de prompts solo cuando sea generalmente comprensible, haya 
sido probado y no contenga información confidencial. 
Los conjuntos de prompts personalizados se pueden compartir o restringir a su acceso dentro de la 
ventana de carga. Para ello, utilice el interruptor "Compartir" junto al conjunto correspondiente; no 
es necesario guardar el conjunto de nuevo. 
En la ventana de carga, se muestran por separado los conjuntos creados por el usuario y los 
conjuntos compartidos por otros clientes. La lista se puede ordenar por nombre del conjunto, 
creador o fecha de modificación. 

4.1.20 Información sobre protección de datos para conjuntos de 
prompts 
Los conjuntos de prompts se utilizan para almacenar e intercambiar instrucciones de trabajo para la 
IA. No están diseñados para almacenar casos específicos de clientes. 
Por lo tanto, evite lo siguiente en los conjuntos de prompts: 

• Nombres de los clientes, 
• Números de clientes, 
• Direcciones, 
• Direcciones de correo electrónico, 
• números de teléfono, 
• diagnósticos médicos de individuos específicos, 
• Descripciones de casos que permitan identificar a una persona, 
• notas internas sobre clientes individuales, 
• Datos confidenciales de la práctica o de la empresa. 
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Importante: Si se distribuye un conjunto de prompts a otros clientes de Bucher, los prompts, el 
nombre del conjunto de prompts y la descripción deben formularse de manera que no se divulgue 
información confidencial. 
Consejo práctico: Utilice únicamente marcadores de posición y frases generales en los conjuntos de 
prompts. Los datos específicos del cliente se insertarán posteriormente al crear un prompt de IA a 
partir del análisis correspondiente. 

4.1.21 Errores comunes y soluciones para conjuntos de prompts 

Problema: Falta el botón "Guardar conjunto de prompts". 
Posible causa: Está utilizando una versión anterior de BCS. 
Solución: Compruebe si tiene instalada al menos la versión 6.24.1. 

Problema: No se puede guardar el conjunto de prompts. 
Posible causa: No hay conexión a internet o la conexión al servidor Bucher no está disponible 
temporalmente. 
Solución: Compruebe su conexión a internet e inténtelo de nuevo. 

Problema: El conjunto de prompts guardados no se muestra al cargar la página. 
Posible causa: El conjunto de prompts no se guardó correctamente o no hay conexión a Internet. 
Solución: Compruebe su conexión a internet. Si es necesario, guarde de nuevo el conjunto de 
prompts. 

Problema: Otros usuarios no pueden ver mi configuración de prompts. 
Posible causa: La opción "Visibilidad: Hacer que este conjunto de prompts esté disponible para 
otros clientes de Bucher" no estaba activada. 
Solución: Abra "Cargar conjunto de prompts" y active el interruptor "Compartir" para su propio 
conjunto de prompts. 
Operación actual: Abra "Cargar conjunto de prompts" y active el interruptor "Compartir" para su 
propio conjunto de prompts. Esto cambia la visibilidad directamente en el servidor Bucher. 

Problema: Un conjunto de prompts de otro proveedor no se ajusta a su propio 
flujo de trabajo. 
Posible causa: Los conjuntos de prompts siempre reflejan la lógica de funcionamiento de su 
respectivo creador. 
Solución: Adapte los prompts cargados a su propio flujo de trabajo. Si es necesario, guarde la 
versión modificada con un nombre de conjunto de prompts personalizado. 

Problema: Un conjunto de prompts contiene información inapropiada o 
confidencial. 
Posible causa: Durante la creación del contenido, se introdujo información específica del caso en 
lugar de información general. 
Solución: Elimine dicho contenido de los prompts, el nombre y la descripción. Luego, guarde 
nuevamente el conjunto de prompts. Comparta únicamente conjuntos de prompts limpios con otros 
usuarios. 
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4.1.22 Preguntas frecuentes sobre conjuntos de prompts 

Pregunta: ¿Se almacenan los conjuntos de prompts localmente en mi 
ordenador? 
Respuesta: No. No existe una función de almacenamiento local para los conjuntos de prompts. Los 
conjuntos de prompts se almacenan en el servidor de Bucher GmbH y se cargan desde allí. 

Pregunta: ¿Necesito conexión a internet? 
Respuesta: Sí. Se requiere una conexión a Internet activa para "Guardar conjunto de prompts" y 
"Cargar conjunto de prompts". 

Pregunta: ¿Pueden otros usuarios ver automáticamente mis conjuntos de 
prompts? 
Respuesta: No. Otros usuarios solo verán su conjunto de prompts si lo hace visible al guardarlo o, 
posteriormente, mediante el interruptor «Compartir» de la ventana de carga. 

Pregunta: ¿Puedo guardar un conjunto de prompts solo para mí? 
Respuesta: Sí. Si no habilita la opción de compartir, el conjunto de prompts solo será visible para 
usted. 

Pregunta: ¿Puedo almacenar datos de clientes en un conjunto de prompts? 
Respuesta: No. Los conjuntos de prompts no deben contener datos personales ni confidenciales de 
los clientes. Utilice únicamente instrucciones generales de trabajo y marcadores de posición. 

Pregunta: ¿Cuál es el propósito de la descripción del conjunto de prompts? 
Respuesta: La descripción le ayuda, a usted y a otros usuarios, a comprender la finalidad del 
conjunto de prompts. 

Pregunta: ¿Puedo modificar los conjuntos de prompts compartidos de otros 
usuarios? 
Respuesta: Puede adaptar un conjunto de prompts cargado a su propio flujo de trabajo. Si es 
necesario, guarde la versión adaptada como un conjunto propio. 
También puede eliminar sus conjuntos de prompts guardados desde la ventana de carga. El icono de 
eliminar solo aparece en sus propios conjuntos; BCS le pedirá confirmación. No puede eliminar del 
servidor Bucher conjuntos compartidos que pertenezcan a otros usuarios. 

4.1.23 Impresión y salida PDF 
Todas las respuestas de IA guardadas se pueden ver en la vista previa de impresión. Allí aparecen 
como entradas separadas y seleccionables. 
Si solo se guardó una respuesta de la IA, solo aparecerá esa entrada. 
Si se han guardado varias respuestas de IA, se pueden seleccionar y mostrar individualmente. 
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Abra la vista previa de impresión utilizando el icono de la lupa. 
Resultado: Se muestra la selección de impresión. 

 

En la opción de impresión, seleccione primero «Impresión para el paciente» o «Impresión para el 
terapeuta». Active las secciones del informe que desee y las evaluaciones de IA que aparecen a la 
derecha. Haga clic en «Guardar como predeterminado» para guardar la configuración actual de este 
perfil y utilizarla la próxima vez que acceda a la página. A continuación, haga clic en «Siguiente». 
Resultado: El informe correspondiente se muestra en la pantalla. 

Imprima el informe o guárdelo como PDF. Para ello, utilice los iconos situados en 
la esquina superior izquierda del informe. 

 

Resultado: El informe está disponible para su documentación o distribución. 
Importante: Revise cuidadosamente el texto antes de imprimirlo o guardarlo como PDF. El contenido 
y la redacción del informe deben ser correctos antes de entregárselo al cliente. 

Seleccione las secciones del informe que correspondan. 
En las opciones de impresión, se pueden mostrar u ocultar secciones individuales del informe. Por 
ejemplo, en Bucher Aura Coach, desmarque la casilla junto a "Análisis detallado" si esta sección no 
debe aparecer en el informe final. 
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4.1.24 Directrices para el uso responsable 
La evaluación mediante inteligencia artificial es una herramienta. Puede simplificar el trabajo, 
estructurar textos y clarificar las conexiones. Sin embargo, no sustituye la responsabilidad 
profesional del usuario. 
Por lo tanto, tenga en cuenta lo siguiente: 

• Lea siempre las respuestas de la IA por completo. 
• No comparta textos sin revisar. 
• No se pueden hacer promesas de curación. 
• No extraiga diagnósticos médicos de las respuestas de la IA. 
• No inquiete a los clientes. 
• Acorte, suavice o elimine las frases según sea necesario. 
• Envíe el informe únicamente en un formato que pueda justificar profesionalmente. 

Atención: Este manual no sustituye el asesoramiento legal ni médico. En caso de duda, consulte qué 
requisitos profesionales, legales y de protección de datos se aplican a su trabajo. 

4.1.25 Errores comunes y soluciones 

Problema: La respuesta de la IA no se ajusta bien a las necesidades del cliente. 
Posible causa: Los campos "Diagnósticos" y "Síntomas" contienen muy poco contexto. 
Solución: Añada los temas relevantes del cliente y vuelva a crear el prompt. 
 

Problema: La respuesta de la IA está formulada en términos demasiado 
médicos. 
Posible causa: Se utilizó un prompt profesional, por ejemplo, "Evaluación terapéutica". 
Solución: Para los clientes, utilice la opción "Recomendación para el cliente" o edite la respuesta 
según corresponda. 

Problema: La respuesta de la IA contiene demasiadas recomendaciones. 
Posible causa: La pregunta es demasiado general o la IA ha respondido de forma demasiado 
exhaustiva. 
Solución: Acorte el texto en el área de edición de BCS. Elimine todo lo que no sea necesario. 

Problema: No se muestra un prompt personalizado. 
Posible causa: El prompt no se activó. 
Solución: Abra “Configuración” > “Evaluación de IA” > “Prompts personalizados” y compruebe si la 
casilla de verificación está seleccionada. 

Problema: Faltan datos en el prompt. 
Posible causa: Se eliminaron o se escribieron mal los marcadores de posición. 
Solución: Compruebe el prompt y compare los marcadores de posición utilizados con la lista en la 
ventana de configuración de IA. 

Problema: La IA responde en el idioma equivocado. 
Posible causa: El idioma de salida no se seleccionó correctamente en el prompt, o el sistema de IA 
no siguió la instrucción sobre el idioma. Otra causa común es un idioma configurado 
incorrectamente en el registro del cliente. Para verificarlo, acceda a los datos del cliente y consulte 
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el campo "Idioma" en la pestaña "Datos personales". El idioma configurado allí tiene prioridad sobre 
otras configuraciones de idioma. Si se selecciona un idioma incorrecto o inadecuado, la salida 
siempre se generará en ese idioma. 
Solución: Abra los datos del cliente en cuestión. Vaya a la pestaña "Datos personales" y verifique el 
campo "Idioma". Seleccione el idioma deseado y guarde el cambio haciendo clic en "Guardar". A 
continuación, vuelva a crear el prompt de IA. 
Si la IA continúa respondiendo en el idioma incorrecto, agregue una instrucción clara sobre el idioma 
al prompt, por ejemplo: "Por favor, responda completamente en español". Luego, repita el prompt a 
la IA. 

4.1.26 Preguntas frecuentes 

Pregunta: ¿Tiene la IA acceso directo a mis datos de BCS? 
Respuesta: No. La IA no está integrada directamente en BCS. Los datos se transfieren a través del 
portapapeles. Esto permite determinar qué información se transmite a la IA. 

Pregunta: ¿Tengo que usar todos los prompts? 
Respuesta: No. Utilice solo los prompts pertinentes para la situación concreta. 

Pregunta: ¿Puedo reenviar una respuesta de IA directamente al cliente? 
Respuesta: No se recomienda. Lea y revise cada respuesta con atención. Edite el texto antes de 
enviarlo. 

Pregunta: ¿Qué prompts son adecuados para los clientes? 
Respuesta: Son especialmente adecuadas las opciones "Recomendación para el cliente", 
"Afirmaciones y plan de 4 semanas" y, si se dispone de licencia, "Interpretación fractal". 

Pregunta: ¿Puedo crear mis propios prompts? 
Respuesta: Sí. En la configuración de «Evaluación de IA» puede activar, nombrar y editar los prompts 
personalizados. 

Pregunta: ¿Qué sucede con la respuesta de la IA en BCS? 
Respuesta: La respuesta se puede insertar en BCS, editar, guardar y, posteriormente, visualizar en la 
vista previa de impresión o exportar como PDF. 

Pregunta: ¿La IA reemplaza la evaluación terapéutica o de coaching? 
Respuesta: No. La IA apoya la evaluación, pero no reemplaza la responsabilidad profesional del 
usuario. 
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4.2 Función fractal de Bucher 

4.2.1 Descripción general 
La función Bucher Fractal es un módulo complementario para diversos productos dentro de Bucher 
Coaching Systems. Permite crear una imagen o vídeo fractal personalizado a partir de un escaneo o 
un paquete existente. 
Un fractal es una imagen abstracta de color y forma. No contiene mensajes directamente legibles, 
sino que trabaja con simbolismo, colores, formas, movimiento y percepción interna. El cliente 
puede observar el fractal y permitir que este influya en él. Esto puede facilitar la percepción de sus 
propias asociaciones, imágenes internas o temas inconscientes. 
Las imágenes y los vídeos fractales no constituyen un diagnóstico médico. No deben utilizarse como 
prueba de enfermedades, trastornos o procesos de curación. Su función es únicamente la de servir 
como estímulo simbólico y de apoyo en el contexto del trabajo profesional correspondiente. 

4.2.2 Propósito de la función fractal 
La función fractal puede utilizarse para complementar los resultados del escaneo a nivel visual. 
Puede ayudar a: 

• hacer que los resultados del escaneo puedan percibirse también visualmente, 
• ofrecer otro acceso a temas inconscientes o difíciles de expresar, 
• obtener estímulos para la conversación con el cliente, 
• favorecer la percepción interior del cliente, 
• proporcionar un estímulo visual complementario para después de la sesión, 
• acompañar simbólicamente procesos energéticos o emocionales. 

 
La función fractal resulta especialmente útil cuando los clientes responden bien a los colores, las 
imágenes, los símbolos o la percepción intuitiva. 

4.2.3 Diferencia entre imagen fractal y vídeo fractal 
La función fractal proporciona dos formatos de salida diferentes: 
función Descripción Uso típico 
Imagen 
fractal 

Una imagen estática, con colores y 
formas calculados individualmente. 

Impresión, PDF, imagen de fondo, visualización 
durante o después de la sesión. 

Vídeo fractal 
Un vídeo dinámico y armonioso basado 
en formas fractales y colores. 

Acompañamiento de la observación en casa, 
relajación, concentración, aplicación regular. 

La imagen fractal es especialmente adecuada para una observación clara y serena. Puede 
imprimirse, guardarse o entregarse al cliente digitalmente. 
El vídeo fractal es especialmente adecuado cuando se desea movimiento, ritmo o una visualización 
más prolongada. También se puede combinar con música, si esta función está disponible. 

4.2.4 Requisitos previos 
Para utilizar la función fractal necesitará: 

• una licencia válida para la función Bucher Fractal, 
• un cliente creado, 
• un escaneo o paquete existente, 
• Información de escaneo o paquete almacenada de forma suficiente, 
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• Al crear vídeos fractales, dedique el tiempo suficiente. 
• una ubicación de almacenamiento adecuada si desea exportar una imagen o un vídeo. 

 
Nota: La función fractal no está disponible en todas las variantes del producto. Si no se muestra el 
botón fractal, es posible que la función no esté licenciada o disponible en el producto seleccionado. 

4.2.5 Creación de una imagen fractal 
Se calcula una imagen fractal a partir de la información disponible de un escaneo o paquete. Es 
única para cada cliente y para el paquete seleccionado. Si la opción "Crear fractal" está activada al 
escanear el paquete, la imagen fractal se crea automáticamente durante el proceso de escaneo. 

 

Consejo práctico: Dé al cliente instrucciones breves sobre cómo ver la imagen fractal. La imagen no 
debe "analizarse" como un diagnóstico. Un enfoque más útil es observarla con calma y preguntarse: 
"¿Qué me evoca esta imagen?". 

4.2.6 Uso de la imagen fractal con el cliente 
La imagen fractal se puede utilizar durante o después de la sesión. 
Posibles aplicaciones: 

• visualización conjunta durante la conversación, 
• Recopilar las asociaciones espontáneas del cliente, 
• Utilice colores y formas como punto de partida para conversaciones, 
• Imprime la imagen fractal y entrégasela al cliente. 
• Utilice una imagen fractal como imagen de fondo en su ordenador o smartphone, 
• Incluya la imagen fractal en la documentación. 

 
No interpretes la imagen fractal de forma demasiado categórica. El efecto surge principalmente de 
la percepción del cliente. Las preguntas suelen ser más útiles que las afirmaciones categóricas. 
Ejemplos de preguntas para la entrevista: 

• ¿Qué color te llama la atención primero? 
• ¿Qué parte de la imagen te llama la atención? 
• ¿La imagen parece tranquila, dinámica, nítida, densa o abierta? 
• ¿Hay alguna forma que asocies espontáneamente con algún sentimiento? 
• ¿Qué cambia cuando miras la imagen durante unos minutos? 

 
Nota: Las imágenes fractales pueden desencadenar temas internos. Si un cliente reacciona 
emocionalmente, debe manejarse con delicadeza. 

4.2.7 Creación de un vídeo fractal 
Un vídeo fractal es una representación en movimiento de formas y colores fractales. Puede utilizarse 
como estímulo visual complementario. Dependiendo del método, también puede combinarse con 
música. El vídeo fractal utiliza como base el fractal almacenado en el paquete. 
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Instrucciones paso a paso 
1. Abra el cliente deseado. 

Resultado: El cliente ha sido seleccionado como cliente actual. 
2. Abra la sección "Enviar/Informes". 

Resultado: Se muestran los paquetes existentes del cliente. 
3. Seleccione el paquete para el que desea crear un vídeo fractal. 

Resultado: El paquete correcto está marcado. 
4. Abra la función Fractal. 

 

Utilice el botón con el símbolo fractal (caracol). Los paquetes escaneados con un botón que 
contiene una marca de verificación verde tienen un gráfico fractal. Los demás aún no lo tienen. 
Resultado: Se muestran las opciones fractales disponibles. 

5. Haga clic en la pestaña para ver el vídeo sobre fractales. 

 

Resultado: BCS se está preparando para crear el vídeo. 
6. Configure los ajustes deseados para el vídeo fractal. 

Resultado: La salida de vídeo está preparada y ya se puede crear. 
En la pestaña "Vídeo fractal" se pueden configurar los siguientes ajustes: 
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Área Ajuste Significado 

Tamaño del 
vídeo 

“Tamaño (píxeles)” 

Establezca la resolución del video, por ejemplo, "Video 
muy grande (1080 píxeles)". Una resolución más alta 
generalmente produce una mejor calidad de imagen, 
pero requiere más tiempo de procesamiento y espacio 
de almacenamiento. 

caleidoscopio 
"Ajustes de 
caleidoscopio" 

Especifica cuántos ejes de reflexión o rayos se utilizan 
para calcular el efecto caleidoscópico, por ejemplo, 
"12 haces". 

caleidoscopio 
"Velocidad 
caleidoscópica" 

Establece la velocidad del movimiento del 
caleidoscopio. Un valor más bajo crea un efecto más 
tranquilo, un valor más alto uno más dinámico. 

fondo Vídeo de fondo 

Utilice un vídeo de fondo. Puede seleccionar uno de la 
lista de vídeos de fondo disponibles. Se muestra la 
duración de cada vídeo. Puede descargar vídeos de 
fondo adicionales a través de "Descargar". 

fondo "Atrás" 
Determina si el vídeo de fondo seleccionado se utiliza 
en sentido inverso. 

fondo "Más vídeos" Abra o carga vídeos de fondo adicionales disponibles. 

fondo Imagen de fondo 
Utilice una imagen de fondo en lugar de un vídeo de 
fondo. 

fondo "Sin fondo" 
Cree el vídeo fractal sin vídeo de fondo y sin imagen de 
fondo. 

Introducción "Introducción" 
Permite activar o desactivar una secuencia 
introductoria al inicio del vídeo. 

Introducción "Logo" 
Agrega un logotipo a la introducción. El archivo de 
imagen se puede seleccionar usando el botón “…”. 

Introducción 
“Título” / “Editar 
título” 

Añade un título a la introducción. El texto se puede 
editar a través de "Editar título". 

Introducción 
“Descripción” / 
“Editar descripción” 

Añade una descripción a la introducción. El texto se 
puede editar a través de "Editar descripción". 

Introducción Gráfico fractal 
Si esta opción está activada, añade el gráfico fractal al 
área de introducción. 

Duración de la 
película 

“Duración de la 
película” / “Duración 
deseada” 

Establezca la duración deseada del vídeo fractal. 

Duración de la 
película 

“Duración total 
calculada” 

Muestra la duración total calculada del vídeo. Esta 
puede diferir de la duración deseada si se incluyen 
introducción, cierre, música o elementos de fondo. 

Duración de la 
película 

"Utilizar la duración 
total" 

Utilice la duración total calculada como duración de la 
película. 

Música "Sin música" Cree un vídeo fractal sin música. 

Música “MP3/Interblend” 
Utilice un archivo MP3 o un archivo Interblend 
seleccionado como música. El archivo se puede 
seleccionar mediante el botón “…”. 
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Área Ajuste Significado 

Música 
“Repite la música si el 
vídeo es más largo” 

Repite la música si el vídeo es más largo que el archivo 
de audio seleccionado. 

Música “Cuencos tibetanos” 
Si esta opción está disponible, utilice cuencos 
tibetanos como acompañamiento sonoro. 

Outro "Outro" Activa o desactiva los créditos finales al final del vídeo. 

Outro "Logo" 
Agrega un logotipo al final. El archivo de imagen se 
puede seleccionar mediante el botón “…”. 

Outro 
“Título” / “Editar 
título” 

Añade un título al final. El texto se puede editar a 
través de "Editar título". 

Outro 
“Descripción” / 
“Editar descripción” 

Añade una descripción al final. El texto se puede editar 
a través de "Editar descripción". 

Calidad de 
vídeo 

“Tasa de bits MB/s 
(calidad de película)” 

Establece la tasa de datos y, por lo tanto, la calidad del 
video. Una tasa de bits más alta generalmente mejora 
la calidad, pero genera archivos de video más grandes. 

Datos 
temporales 

“Eliminar datos de 
imagen temporales” 

Determina si se eliminan los datos de imagen 
temporales después de la creación del vídeo. 
Generalmente, se recomienda seleccionar "Sí" para 
evitar el uso innecesario de espacio de 
almacenamiento. 

Plantilla “Plantilla” / “Guardar” 
Guarde la configuración de vídeo actual como 
plantilla. 

Plantilla Plantilla / Cargar Carga una plantilla guardada previamente. 
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Consejo práctico: Guarde como plantillas las combinaciones de resolución, ajustes de 
caleidoscopio, introducción, cierre y música que utilice con frecuencia. Esto le permitirá crear 
vídeos fractales de forma más rápida y consistente en el futuro. 

 

Resultado: La salida de vídeo está preparada. 
7. Empiece a crear el vídeo fractal usando el botón que está en la parte inferior: "Crear vídeo 

fractal". 
Resultado: BCS crea un vídeo fractal en movimiento y, si se desea, muestra la ubicación de 
almacenamiento del vídeo al final. 



 
186 

 

8. Revise el video antes de compartirlo. 
Resultado: Garantizan que el vídeo se haya creado correctamente y sea adecuado para el propósito 
previsto. 
Nota: La creación de un vídeo puede tardar más dependiendo del rendimiento del ordenador y del 
tamaño del vídeo (como referencia, puede esperar entre 15 minutos para un vídeo pequeño y 4 horas 
para un vídeo muy grande). 

4.2.8 Uso de vídeo fractal con el cliente 
El vídeo fractal puede entregarse al cliente como ejercicio complementario. Es especialmente 
adecuado para sesiones de visualización tranquilas, por ejemplo, por la noche o durante una breve 
fase de relajación. 
Dado que los vídeos fractales pueden generar archivos muy grandes dependiendo de la resolución, 
la duración, la música y la calidad del vídeo, compartirlos directamente por correo electrónico suele 
ser poco práctico. Muchos proveedores de correo electrónico limitan el tamaño de los archivos 
adjuntos. Además, descargar archivos de vídeo grandes puede resultar engorroso para el usuario. 
Una opción sencilla es subir el vídeo a YouTube con la opción de visibilidad "No listado". En este 
caso, el vídeo no aparecerá públicamente en los resultados de búsqueda de YouTube ni en un canal 
público. Sin embargo, el cliente podrá seguir viéndolo a través del enlace proporcionado. 
Importante: «No listado» no significa «privado». Cualquiera que conozca el enlace puede abrir el 
vídeo. Por lo tanto, no utilice datos confidenciales del usuario en el título, la descripción, el nombre 
del archivo ni en ningún texto visible del vídeo. 
Procedimiento recomendado 

1. Cree el vídeo fractal en BCS. 
Resultado: El vídeo ya está disponible como archivo de vídeo en su ordenador. 

2. Revise el video antes de subirlo. 
Resultado: Garantizan que el vídeo pertenezca al cliente correcto y al paquete correcto. 

3. Inicie sesión en YouTube con una cuenta de Google. 
Resultado: Puede subir el vídeo a YouTube. 

4. Suba el vídeo fractal a YouTube. 
Resultado: El vídeo se guardará en su cuenta de YouTube. 

5. Establezca la visibilidad en "No listado". 
Resultado: El vídeo no aparece en los resultados públicos de búsqueda, pero cualquiera que tenga 
el enlace directo puede verlo. 

6. Utilice un título de vídeo neutral. 
Ejemplo: “Vídeo fractal 2026-07-01” o “Vídeo fractal personal”. 
Resultado: El título no contiene información confidencial ni médica. 

7. Copie el enlace del vídeo. 
Resultado: El enlace se puede compartir con el cliente. 

8. Enviar el enlace al cliente por correo electrónico. 
Resultado: El cliente puede ver el vídeo en cualquier lugar donde haya conexión a internet. 
Nota: Para subir vídeos a YouTube se requiere una cuenta de Google. Normalmente, el usuario no 
necesita una cuenta de Google para ver un vídeo "no listado" mediante un enlace. Lo fundamental 
es que el usuario tenga acceso al enlace y conexión a internet. 
Un vídeo fractal es especialmente adecuado para momentos de visualización tranquilos, por 
ejemplo, por la noche o durante una breve fase de relajación. 
Posibles aplicaciones: 

• Visualización en la computadora, 
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• Visualización en un teléfono inteligente o tableta, 
• ejercicio de relajación que lo acompaña, 
• apoyo visual para un objetivo acordado, 
• Revisión periódica durante un período de tiempo específico. 

 
Consejo práctico: Acuerde con el cliente una aplicación sencilla, por ejemplo: "Vea el vídeo una vez 
al día durante unos minutos en un entorno tranquilo. Preste atención a los pensamientos, 
sentimientos o imágenes internas que surjan". 
Importante: No se debe utilizar un vídeo fractal si el cliente es sensible a las imágenes en 
movimiento, se siente incómodo o tolera mal los estímulos visuales. En este caso, una imagen 
fractal estática es más adecuada. 

4.2.9 Interpretación por IA de una imagen fractal 
Cuando se utiliza la función de IA en BCS, una imagen fractal también puede interpretarse 
simbólicamente. La IA puede describir colores, formas, patrones y el efecto general de la imagen. 
La interpretación mediante IA puede ayudar, 

• para obtener un marco interpretativo inicial, 
• Para formular temas de conversación, 
• para resaltar los recursos positivos en la imagen, 
• para crear una descripción adjunta comprensible para el cliente. 

4.2.10 Preguntas frecuentes 

Pregunta: ¿Qué es una imagen fractal? 
Respuesta: Una imagen fractal es una imagen abstracta de color y forma calculada a partir de un 
escaneo o paquete de datos. Sirve como un estímulo simbólico para trabajos posteriores. 

Pregunta: ¿Cuál es la diferencia entre una imagen fractal y un vídeo fractal? 
Respuesta: La imagen fractal es estática. El vídeo fractal es dinámico y puede utilizarse como 
acompañamiento visual de mayor duración. 

Pregunta: ¿Puede una imagen fractal proporcionar un diagnóstico? 
Respuesta: No. Una imagen fractal no es un hallazgo médico ni un diagnóstico. Sirve para la 
contemplación simbólica y la percepción interior. 

Pregunta: ¿Se le permite al cliente llevarse la imagen fractal? 
Respuesta: Sí. La imagen fractal se puede imprimir o proporcionar digitalmente, siempre que esto se 
ajuste al concepto de trabajo. 

Pregunta: ¿Para qué es adecuado un vídeo fractal? 
Respuesta: Un vídeo fractal es adecuado como acompañamiento visual relajante, por ejemplo, para 
verlo en casa o para apoyar un objetivo acordado. 

Pregunta: ¿Debe cada paquete contener una imagen fractal o un vídeo fractal? 
Respuesta: No. La función fractal es una característica adicional. Úsela únicamente si resulta útil 
para el cliente y el proceso específico. 
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4.3 Bucher Interblend 

4.3.1 Descripción general 
Bucher Interblend es un módulo complementario para diversos productos dentro de Bucher 
Coaching Systems. Interblend permite integrar información de regulación de un paquete 
seleccionado en la música. 
El resultado es un nuevo archivo de música. Este archivo contiene la música seleccionada y, 
además, la vibración reguladora del paquete. El cliente puede entonces escuchar este archivo de 
música. El archivo puede, por ejemplo, reproducirse directamente, entregarse al cliente en una 
memoria USB o utilizarse para un vídeo fractal. 
 
Interblend resulta especialmente útil cuando la aplicación no se va a realizar a través de un soporte 
de información clásico, sino a través de un archivo de música. 
 
Importante: Interblend no es un procedimiento médico y no sustituye el diagnóstico ni el tratamiento 
médico. El archivo musical generado sirve como acompañamiento complementario, energético o de 
coaching. 

4.3.2 Finalidad de Interblend 
Interblend se utiliza para adaptar un paquete existente y hacerlo compatible con música. 
 
Esta función se puede utilizar para: 

• Incorporar información de regulación de un paquete en la música, 
• para proporcionar al cliente un archivo de audio adjunto, 
• Utilizar la música como estímulo regular para uso doméstico, 
• para que los paquetes BCS existentes estén disponibles adicionalmente a través de un 

acceso auditivo, 
• para utilizar un archivo de música Interblend más adelante en un vídeo fractal. 

 
La selección musical incluida comprende aproximadamente cinco horas de música. Se pueden 
escuchar fragmentos de las pistas antes de realizar la selección. 

4.3.3 Punto de entrada 
Interblend se inicia en la sección "Enviar/Informes" del paquete deseado. 
En la lista de paquetes, cada paquete tiene un botón con el símbolo de una nota musical. Es el sexto 
botón de la barra de herramientas de la fila del paquete. 
 
Si ya se ha creado una pista Interblend para un paquete, el icono muestra una marca de verificación 
verde. Esto indica de inmediato en la lista de paquetes que ya existe un archivo de música Interblend 
para ese paquete. 
[Captura de pantalla: Lista de paquetes en la sección "Enviar/Informes" con un símbolo de nota 
musical para Interblend. Objetivo: Mostrar el punto de entrada para Interblend y explicar la marca de 
verificación verde como indicación de que ya se ha creado un archivo de música.] 
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4.3.4 Requisitos previos 
Para usar Interblend necesitará: 

• una licencia válida para Bucher Interblend, 
• un cliente creado, 
• un paquete existente en la sección "Enviar/Informes", 
• al menos una pieza musical seleccionable, 
• espacio de almacenamiento suficiente para los archivos de música recién creados, 
• Si es necesario, se proporcionará al cliente una memoria USB u otro medio de distribución 

adecuado. 
 
Nota: Si el botón Interblend no está visible o no se puede usar, es posible que la función no esté 
licenciada o no esté disponible en el producto actual. 

4.3.5 Abrir la ventana de Interblend 

Instrucciones paso a paso 
1. Abra el cliente deseado. 

Resultado: El cliente ha sido seleccionado como cliente actual. 
2. Abra la sección "Enviar/Informes". 

Resultado: Se muestran los paquetes existentes del cliente. 
3. Seleccione el paquete cuya información de regulación debe estar integrada en la música. 

Resultado: El paquete correcto está marcado. 
4. En la fila del paquete, haga clic en el sexto botón con el símbolo de la nota musical. 

 

Resultado: Se abre la ventana "Interblend". 
5. Compruebe si se muestra la selección musical deseada. 

Resultado: Las pistas de música disponibles están listas para ser seleccionadas. 

4.3.6 Estructura de la ventana de Interblend 
La ventana "Interblend" muestra una lista de las pistas de música disponibles. Cada pista se puede 
previsualizar antes de seleccionarla. 
 
La lista contiene, entre otras cosas, la siguiente información: 
Área Significado 
"Título 
musical" 

Título y, si procede, descripción de la pieza musical. 

"Longitud" Duración de la pieza musical. 
“Estilo 
musical” 

Estilo o categoría musical, por ejemplo pop, country, clásica, paisajes sonoros o 
afirmaciones habladas. 

"Avance" Pulse el botón de reproducción para escuchar un fragmento de la pista musical. 
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Área Significado 

"Selección" 
Cuadro de selección. Esto determina qué pistas de música se utilizan para crear la 
mezcla. 

 
En la ventana hay funciones adicionales disponibles: 
función Significado 

"Intensidad" 
Intensidad con la que la vibración reguladora se integra en la música. El 
valor ideal es 1000. 

“Extracción de CD” 
Función para importar música desde un CD, si se va a utilizar esta 
función. 

“Descargar las pistas de 
música que faltan” 

Descarga las pistas de música que falten si no están disponibles 
localmente. 

“Ver la música creada 
anteriormente” 

Muestra los archivos de música Interblend creados previamente. 

“Crear archivos de 
intermezcla” 

Cree nuevos archivos de música Interblend a partir de las pistas de 
música seleccionadas. 

"Cancelar" Cierre la ventana sin crear nuevos archivos Interblend. 

 

4.3.7 Escuchar y seleccionar pistas musicales 
En la ventana de Interblend, puede seleccionar una o más piezas musicales. 
Instrucciones paso a paso 

1. Abra la ventana “Interblend”. 
Resultado: Se muestra la lista de pistas de música disponibles. 

2. Elija una pieza musical adecuada de la lista. 
Resultado: Se muestra la pieza musical deseada. 

3. En la columna "Vista previa", haga clic en el botón azul de reproducción. 
Resultado: La pieza musical se reproduce a modo de prueba. 

4. Compruebe si la pieza musical es adecuada para el cliente y el paquete elegido. 
Resultado: Usted decide si se debe utilizar la pieza musical. 
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5. En la columna "Selección", marque la casilla que aparece junto a la pieza musical deseada. 
Resultado: La pista musical ha sido seleccionada para la creación de un archivo de Interblend. 

6. Repita este proceso para otras piezas musicales según sea necesario. 
Resultado: Se han seleccionado una o más piezas musicales. 
 
Nota: Se pueden seleccionar varias pistas de música. En ese caso, se creará un archivo de música 
de Interblend independiente para cada pista seleccionada. 
Consejo práctico: No elijas la música basándote únicamente en sus gustos personales. Considera si 
el estilo musical, el ritmo y el ambiente son apropiados para el cliente y el objetivo de la sesión. 

4.3.8 Creación de archivos Interblend 
Tras seleccionar las pistas de música, se pueden crear los archivos de Interblend. 
Instrucciones paso a paso 

1. Verifique la selección en la columna "Selección". 
Resultado: Solo se seleccionan las pistas de música deseadas. 

2. Haga clic en “Crear archivos interblend”. 
Resultado: BCS crea un nuevo archivo de música Interblend para cada pieza musical seleccionada. 

3. Por favor, espere hasta que el proceso finalice. 
Resultado: Los archivos de música recién creados se guardan en un directorio aparte. 

4. Si es necesario, abra "Ver la música creada anteriormente". 
Resultado: Los archivos de música de Interblend creados previamente se pueden visualizar y 
acceder de nuevo. 
 
Importante: Los archivos de música originales no se sobrescribirán. Interblend crea nuevos archivos 
de música en los que se ha incorporado la oscilación reguladora del paquete seleccionado. 

4.3.9 Uso de la música Interblend creada 
La música resultante, obtenida mediante la técnica de mezcla, puede utilizarse de diversas 
maneras. 
Posibles aplicaciones: 

• Reproducción directa en el ordenador, 
• Distribución al cliente en una memoria USB, 
• Archivar la documentación del cliente, 
• Utilizar como música para un vídeo fractal, 
• Uso complementario por parte del cliente en su domicilio. 

 
Cuando se le entregue el archivo al cliente, se deberá dar una breve explicación sobre cómo debe 
utilizarse la música. 
 
Ejemplo: 
Escucha esta música en un ambiente tranquilo. No tienes que hacer nada especial. Simplemente 
observa qué pensamientos, sentimientos o imágenes internas surgen. 
 
Nota: No dé instrucciones demasiado estrictas al cliente a menos que sea necesario por motivos 
profesionales. La aplicación debe ser sencilla y práctica para el uso diario. 
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4.3.10 Uso de música Interblend para un vídeo fractal 
También se puede utilizar un archivo de música Interblend al crear un vídeo fractal. 
 
Para ello, seleccione la opción "MP3/Interblend" en la sección "Música" de la pestaña "Vídeo 
fractal". A continuación, seleccione el archivo de música Interblend correspondiente. 
 
Resultado: El vídeo fractal se crea utilizando un archivo de música que ya contiene la oscilación 
reguladora del paquete. 
 
Consejo práctico: Esta combinación puede ser útil si el cliente va a recibir acompañamiento visual y 
auditivo. El vídeo fractal proporciona la capa de imagen y movimiento, mientras que Interblend 
complementa la capa musical. 

4.3.11 Instrucciones para transmitir a los clientes 
Los archivos de Interblend se pueden compartir de diferentes maneras, dependiendo de su tamaño. 
Entre los métodos adecuados se incluyen, por ejemplo: 

• memoria USB, 
• enlace de descarga protegido, 
• transferencia personal al dispositivo del cliente, 
• Utilizar en un vídeo fractal, que se proporcionará por separado. 

 
El correo electrónico solo es útil si el archivo es lo suficientemente pequeño y no existen 
restricciones impuestas por el proveedor de correo electrónico. 
 
Precaución: No utilice datos confidenciales del cliente en el nombre del archivo. En particular, evite 
diagnósticos, nombres completos o información confidencial del caso. 
 
Algunos ejemplos de nombres de archivo neutros adecuados son: 
Interblend_2026-07-01.mp3 
Música_Interblend_01.mp3 
Música de fondo_01.mp3 

4.3.12 Directrices para el uso responsable 
Interblend es una herramienta complementaria. Puede acompañar una sesión o proporcionar al 
cliente un impulso adicional para el tiempo posterior. 
 
Por lo tanto, tenga en cuenta lo siguiente: 

• La música combinada no debe describirse como una cura. 
• No hagas promesas de curación. 
• No se pueden garantizar efectos médicos. 
• No presione a los clientes para que lo utilicen con demasiada frecuencia. 
• Si se siente mal, interrumpa su uso. 
• Explique la aplicación de forma sencilla y comprensible. 

Importante: Antes de distribuir el archivo, compruebe siempre que se ha creado realmente a partir 
del paquete deseado. 
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4.3.13 Errores comunes y soluciones 
Problema: El botón Interblend no se muestra. 
Posible causa: Interblend no está autorizado o no está disponible en el producto actual. 
Solución: Verifique su licencia y el producto seleccionado. Si es necesario, póngase en contacto con 
su socio de servicio de BCS. 
 
Problema: El símbolo de la nota musical no muestra una marca de verificación verde. 
Posible causa: Aún no se ha creado ningún archivo de música Interblend para este paquete. 
Solución: Abra Interblend, seleccione una pista de música y haga clic en "Crear archivos Interblend". 
 
Problema: El botón "Crear archivos interblend" no está activo. 
Posible causa: Aún no se ha seleccionado ninguna pista musical. 
Solución: En la columna "Selección", marque al menos una pista de música. 
 
Problema: No se puede escuchar una pieza musical. 
Posible causa: El archivo de música no existe o aún no se ha descargado. 
Solución: Haga clic en "Descargar pistas de música que faltan" y vuelva a intentarlo. 
 
Problema: No se encuentra el archivo de música creado. 
Posible causa: El archivo se guardó en un directorio de Interblend diferente. 
Solución: Abra "Ver música creada anteriormente" para ver los archivos de música creados 
anteriormente. 
 
Problema: El archivo de música es demasiado grande para enviarlo por correo electrónico. 
Posible causa: La pista de música es demasiado larga o el proveedor de correo electrónico limita el 
tamaño de los archivos adjuntos. 
Solución: Utilice una memoria USB o un enlace de descarga adecuado. 
 
Problema: Se ha insertado un paquete incorrecto en la música. 
Posible causa: Se seleccionó el paquete incorrecto antes de abrir Interblend. 
Solución: Compruebe siempre el cliente actual y el paquete seleccionado antes de comenzar. 

4.3.14 Preguntas frecuentes 

Pregunta: ¿Qué hace Interblend? 
Respuesta: Interblend integra la oscilación reguladora de un paquete BCS en la música 
seleccionada. Esto crea un nuevo archivo de música que el cliente puede escuchar. 
 

Pregunta: ¿Se modificará la música original? 
Respuesta: No. Interblend crea nuevos archivos de música. Las pistas de música originales 
permanecen sin cambios. 
 

Pregunta: ¿Puedo seleccionar varias piezas musicales? 
Respuesta: Sí. Puede seleccionar varias opciones. Se creará un archivo de mezcla independiente 
para cada pieza musical seleccionada. 
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Pregunta: ¿Cómo puedo saber si un paquete ya contiene un archivo de música 
de Interblend? 
Respuesta: En la lista de paquetes, en "Enviar/Informes", el icono de Interblend con la nota muestra 
una marca de verificación verde. 
 

Pregunta: ¿Puedo entregarle la música de Interblend al cliente? 
Respuesta: Sí. El archivo se puede proporcionar, por ejemplo, en una memoria USB o mediante un 
enlace de descarga adecuado. 
 

Pregunta: ¿Puedo usar música Interblend para vídeos fractales? 
Respuesta: Sí. La música Interblend generada se puede seleccionar como música en el vídeo fractal 
en "MP3/Interblend". 
 

Pregunta: ¿Interblend es un procedimiento médico? 
Respuesta: No. Interblend es un módulo complementario que ofrece apoyo energético y de 
acompañamiento. No sustituye el diagnóstico ni el tratamiento médico. 
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4.4 Selección de color en línea mediante escaneo 

4.4.1 Descripción general 
4.4.1.1 Finalidad y ámbito de aplicación 
El escaneo de selección de color en línea permite la participación activa del cliente que no puede 
estar presente físicamente para el escaneo, por ejemplo, debido a la distancia, movilidad reducida o 
una cita exclusivamente en línea. El cliente realiza la selección desde casa a través de un enlace 
personal. BCS utiliza esta selección como base adicional para el escaneo en el producto final. 
El cliente y el usuario no necesitan estar conectados simultáneamente. El usuario realiza primero la 
solicitud, el cliente hace la selección en el momento oportuno y, posteriormente, el usuario 
recupera la información completa en BCS. 
4.4.1.2 Uso en distintos productos 
La función se inicia desde la administración general del cliente. Se muestran iconos pequeños en la 
fila del cliente para aquellos productos BCS para los que existe la activación correspondiente. Cree 
siempre la solicitud para el producto en el que se realizará el análisis posterior. Los iconos de 
producto visibles y la ubicación de la opción en la ventana de análisis dependen de la licencia, el 
producto y la versión del programa. 
4.4.1.3 Delimitación 
El escaneo de selección de color en línea no es un examen médico ni psicológico. Los colores, las 
formas, los tonos de gris y los tiempos de selección son utilizados por BCS como parámetros 
internos de su modelo de funcionamiento energético. Por sí solos, no permiten realizar un 
diagnóstico, una evaluación de la personalidad ni ninguna afirmación fiable sobre el cliente. 

4.4.2 Requisitos previos 
• El sistema BCS se instala y activa con el producto deseado. 
• La estación de solicitud de BCS dispone de conexión a internet. 
• El cliente está registrado en el sistema de gestión de clientes y ha sido seleccionado de 

forma exclusiva. 
• En el registro del cliente se almacena una dirección de correo electrónico válida. 
• El envío de correos electrónicos en BCS está totalmente configurado. 
• El cliente dispone de un teléfono inteligente, tableta, ordenador portátil o computadora con 

conexión a internet y un navegador actualizado. 
 
Antes de enviar la solicitud, revise cuidadosamente el nombre, la dirección de correo electrónico, el 
idioma y el producto deseado. La solicitud se asignará al registro del cliente seleccionado y al 
producto elegido. Una asignación incorrecta no se puede corregir seleccionando al cliente. En ese 
caso, elimine la solicitud y cree uno nuevo para el cliente correcto. 

4.4.3 Descripción general del proceso 
• Usuario: Seleccione el cliente correcto y el icono del producto deseado en la gestión de 

clientes. 
• Usuario: Solicite un nuevo escaneo de selección de color en línea; BCS enviará al cliente un 

correo electrónico con un enlace personal. 
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• Cliente: Abra el enlace en su navegador y seleccione los colores, formas y tonalidades de 
gris que se ofrecen. 

• BCS: Recuperar la selección completada del servidor Bucher y asignarla al cliente y al 
producto. 

• Usuario: En la ventana de escaneo, active la opción "Utilizar escaneo con selección de color 
en línea existente" e inicie el escaneo. 

• BCS: Utiliza la información seleccionada y los tiempos de respuesta para este escaneo y 
elimina la solicitud utilizada después de procesarla correctamente. 

4.4.4 Crear una solicitud en la gestión de clientes 
4.4.4.1 Seleccionar icono de cliente y producto 

• Abra la gestión de clientes. 
• Busque y seleccione el cliente deseado. 
• Verifique la dirección de correo electrónico y el idioma registrados del cliente. 
• En la columna de selección de color en línea, localice el pequeño icono del producto 

deseado. Al pasar el cursor sobre el icono (sin hacer clic ni mover el ratón), se mostrará el 
nombre del producto. 

• Haga clic en el icono del producto y seleccione la opción del menú para crear un nuevo 
escaneo de selección de color en línea. 

 
BCS comprueba la configuración y la dirección de correo electrónico, y solicita confirmar el envío. 
Tras confirmar la solicitud, el cliente recibe un correo electrónico con un enlace personal y BCS 
actualiza el estado del producto. 
4.4.4.2 Comprensión de los símbolos de estatus 

• Símbolo gris relleno: No hay solicitudes pendientes ni completadas para este producto. 
• Símbolo claro con contorno oscuro: La solicitud se ha enviado, pero aún no se ha 

completado. 
• Icono de producto relleno de color: La selección se ha completado y está lista para el 

producto correspondiente. 
Mueva el puntero del ratón sobre un icono para ver el texto informativo asociado. La apariencia 
puede variar ligeramente según la versión del programa; la asignación del producto y el estado 
mostrado son determinantes. 
4.4.4.3 Reenviar enlace o eliminar solicitud 
Si la solicitud se ha enviado pero aún no se ha completado, puede reenviar el enlace mediante el 
icono del producto, por ejemplo, si el primer correo no llegó o se eliminó por accidente. Antes de 
reenviarlo, compruebe la dirección y pida al cliente que revise la carpeta de correo no deseado. 
Una solicitud pendiente o completada puede eliminarse desde el mismo menú. Elimínela si se 
asignó al cliente o al producto equivocado, si ya no es necesaria o si debe sustituirse por una nueva. 
Tras eliminarla, la información seleccionada ya no estará disponible para el escaneo. 



 
197 

 

4.4.5 Implementación por parte del cliente 
4.4.5.1 Abrir enlace e iniciar selección 
El cliente abre el correo electrónico enviado por BCS en un dispositivo con conexión a internet y 
hace clic en el enlace del navegador. Puede seleccionarlo con un ratón, un panel táctil o una 
pantalla táctil. Una vez abierto, el sitio web guía al cliente paso a paso durante el proceso. 
El cliente debe elegir espontáneamente según sus sentimientos personales del momento y no 
coordinar sus decisiones con otros. No hay respuestas correctas ni incorrectas. El navegador no 
debe cerrarse durante el proceso y la página no debe recargarse intencionadamente. 
4.4.5.2 ¿Qué detalles se seleccionan? 

• dos colores preferidos actualmente 
• dos colores que actualmente no son los preferidos 
• dos formas preferidas 
• dos formas no preferidas 
• un tono de gris preferido y otro no preferido 
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Con cada segunda selección de color, la aplicación oculta el primer color seleccionado y los tonos 
adyacentes. Esto crea una selección adicional más independiente de la primera opción. También se 
registra el tiempo necesario para cada selección. 

 
El cliente realiza el escaneo de selección de color 

4.4.5.3 Selección completa 
Tras la última selección, la página transmite la información. El cliente debe esperar el mensaje de 
confirmación. Cada solicitud personal está prevista para una sola ejecución. Para una nueva 
participación posterior, el usuario debe crear otra solicitud en BCS. 

4.4.6 Recuperación de selecciones completadas en BCS 
4.4.6.1 Estado de actualización 
BCS consulta los escaneos de selección de color disponibles en línea al abrir el sistema de gestión 
de clientes. Para comprobar el estado de inmediato, haga clic en " Actualizar escaneo de selección 
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de color en línea" en el sistema de gestión de clientes. Tras la recuperación correcta, el icono del 
producto correspondiente se rellenará con color. 
La confirmación del cliente por correo electrónico proporciona información adicional. Es 
fundamental que el estado "Recuperado completamente" en BCS sea decisivo para su uso. Si el 
icono permanece sin cambios, verifique su conexión a internet, la asignación del cliente y el 
producto seleccionado para la solicitud. 

4.4.7 Uso de la selección de color en línea para el escaneo de un 
producto 
4.4.7.1 Comprobar antes de empezar 

• En BCS, seleccione el cliente exacto para el que se muestra el icono de producto relleno de 
color. 

• Abra el mismo producto para el que se realizó la solicitud. 
• Abra el área de escaneo y seleccione la base de datos, la categoría o el programa específico 

del producto. 
• Compruebe el enfoque, el tipo de escaneo y todos los demás ajustes específicos del 

producto. 

4.4.7.2 Activar el escaneo de selección de color en línea existente 
Si existe un conjunto de datos completo para el cliente y el producto actuales, la ventana de 
escaneo mostrará la opción "Usar escaneo de selección de color en línea existente". Active esta 
opción. A continuación, inicie el escaneo como se describe para el producto. 
BCS ahora utiliza la selección de colores, formas y tonos de gris, junto con sus respectivos tiempos 
de decisión, como base para el proceso de escaneo. Según el producto, cuando la selección de 
color en línea está habilitada, otras opciones de escaneo pueden ocultarse, deshabilitarse o 
configurarse automáticamente. 
4.4.7.3 Después de un uso exitoso 
Tras procesarse correctamente, el conjunto de datos de selección de color en línea se elimina de la 
solicitud pendiente. La opción de la ventana de escaneo y el icono de estado coloreado dejan de 
estar disponibles para esa solicitud. Para una nueva participación del cliente, solicite otro escaneo 
de selección de color en línea. 
Si el escaneo del producto se interrumpe antes de terminar, compruebe el estado en la gestión de 
clientes antes de repetirlo. No cree una segunda solicitud prematuramente mientras el conjunto de 
datos existente siga disponible. 

4.4.8 Clasificación responsable de la información de selección 
BCS incorpora los colores, formas, tonalidades de gris y tiempos de respuesta seleccionados en su 
algoritmo de resonancia. Estos valores son datos técnicos que se introducen en el modelo interno 
del programa. Una selección rápida o lenta no debe interpretarse de forma aislada como una 
medida de certeza, incertidumbre o rasgo de carácter. Del mismo modo, los colores o formas 
individuales carecen de un significado inequívoco sin un contexto más amplio. 
Utilice los resultados del escaneo como posibles puntos de partida para la conversación y revíselos 
junto con el cliente para evaluar su plausibilidad. Evite hacer afirmaciones definitivas, diagnósticos 
o promesas. 
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4.4.9 Protección de datos y asignación cuidadosa 
Para el procesamiento de solicitudes, el envío de correos electrónicos, las actualizaciones de 
estado y la asignación, la información necesaria sobre licencias, productos y clientes, así como la 
información de selección, se procesa a través del servicio de Bucher. Por lo tanto, le rogamos que 
solo envíe solicitudes utilizando una dirección de correo electrónico válida y de acuerdo con los 
procedimientos de protección de datos y consentimiento aplicables. 
Verifique el cliente actual antes de cada envío y escaneo de producto. No comparta el enlace 
personal con nadie. Evite divulgar información confidencial innecesaria en notas públicas, asuntos 
de correo electrónico o capturas de pantalla. Los solicitudes abiertas o completados innecesarios 
se pueden eliminar en la sección de gestión de clientes. 

4.4.10 Errores comunes y soluciones 

No se muestra ningún icono de producto al cliente. 
Verifique que el producto deseado esté activado. La administración del cliente solo muestra los 
íconos de producto correspondientes a la licencia existente. 
 

La solicitud no se puede enviar. 
Verifique su conexión a internet, la configuración de correo electrónico y la dirección de correo 
electrónico registrada en la ficha del cliente. Corrija y guarde la información antes de volver a crear 
la solicitud. 
 

El cliente no recibió ningún correo electrónico. 
Compruebe la dirección de correo electrónico y pida al cliente que revise su carpeta de correo no 
deseado. Mientras la solicitud siga pendiente, puede reenviar el enlace mediante el icono del 
producto. 
 

El cliente informa que la finalización se ha completado, pero el símbolo aún no 
está coloreado. 
Haga clic en "Actualizar escaneo de selección de color en línea". Luego, verifique su conexión a 
internet, el cliente correcto y el producto correcto. Si es necesario, vuelva a abrir la administración 
del cliente. 
 

La opción "Utilizar escaneo con selección de color en línea existente" no 
aparece en la ventana de escaneo. 
Esta opción solo aparece si se ha recuperado un conjunto completo de datos para el cliente y el 
producto actuales. Marque el icono de producto de color y, a continuación, vuelva a abrir el área de 
escaneo. 
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La solicitud se creó para el cliente o el producto equivocado. 
No utilice esa solicitud. Elimínela mediante el icono del producto correspondiente y cree una nueva 
con la asignación correcta. 
 

El enlace no se puede reutilizar una vez realizada la selección. 
Cada solicitud está prevista para una sola ejecución. Para una nueva participación del cliente, cree 
un nuevo escaneo de selección de color en línea. 

4.4.11 Preguntas frecuentes 

¿Es necesario que el usuario y el cliente estén conectados a internet al mismo 
tiempo? 
No. La solicitud, la selección, la recuperación y el escaneo del producto pueden realizarse en 
momentos diferentes. 
 

¿Puede el cliente realizar la selección desde un teléfono inteligente? 
Sí. Un navegador moderno y conexión a internet suelen ser suficientes. También se puede 
seleccionar a través de la pantalla táctil. 
 

¿Se puede utilizar un escaneo de selección de color realizado en línea para un 
producto diferente? 
No. La solicitud queda asignada al producto seleccionado al enviarla. Debe utilizarse con ese 
producto y el cliente correspondiente. 
 

¿Se puede utilizar una misma solicitud para varios escaneos? 
No. Tras su uso correcto, el conjunto de datos importado se elimina. Se necesita una nueva solicitud 
para otro escaneo. 
 

¿La selección de color en línea reemplaza los demás pasos de preparación para 
el escaneo del producto? 
No. Por favor, continúe revisando el cliente, el enfoque, las bases de datos, las categorías, el tipo de 
escaneo y todas las configuraciones específicas del producto. La selección de color en línea 
complementa el flujo de trabajo de escaneo previsto. 
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5 Glosario de términos importantes 

5.1 Descripción general 
Este glosario explica los términos y funciones más importantes que se repiten en el manual. Su 
propósito es servir como sección de referencia. Puede añadir términos a medida que se publiquen 
nuevos capítulos. 

5.1.1 Términos de la A a la Z 
Término Significado / Uso 
Botón de IA / IA Un botón en "Enviar/Informes" permite crear un prompt de IA o editar 

una evaluación de IA guardada. Los datos se transfieren a un sistema de 
IA externo a través del portapapeles. 

análisis Etapa de evaluación en la que se determinan y priorizan los resultados 
(por ejemplo, escaneo). 

Anexo Consulte la sección del capítulo para obtener información adicional, 
glosario, preguntas frecuentes e historial de versiones. 

Escaneo de aura El escaneo Bucher Aura Coach proporciona una visión general 
estructurada de los problemas relacionados con el aura, el cuerpo y los 
chakras. Los resultados sirven como guía energética y de coaching, y no 
constituyen un diagnóstico médico. 

Idioma de salida (IA) Idioma en el que se debe generar la respuesta de la IA. El idioma 
configurado en el campo "Idioma" de la pestaña "Datos personales" del 
cliente tiene prioridad. Tras un cambio, se debe regenerar el prompt. 

Modo automático / Modo 
automático Aura 

Esta función del Bucher Aura Coach realiza un escaneo, una 
armonización y, opcionalmente, un informe por correo electrónico para 
los clientes previamente seleccionados. La participación se configura 
individualmente para cada cliente en su perfil. 

registro de modo 
automático 

Resumen tras una ejecución en modo automático. Muestra los clientes 
procesados y los errores detectados, como correos electrónicos no 
enviados. Se recomienda revisar el registro después de cada ejecución. 

BCS (Bucher Coaching 
Systems) 

Plataforma de software compartida de Bucher GmbH. Combina 
funciones centrales como la gestión de clientes, la copia de seguridad 
de datos y la generación de informes con diversos productos y funciones 
adicionales. 

BCS Core Paquete profesional de inicio que incluye la versión completa de Bucher 
Vita Coach, Bucher Fractal, Bucher Interblend, análisis de IA y sensor 
CA. Está diseñado como una base amplia y ampliable. 

BCS Focus Edition Un paquete especializado y preensamblado para un área de aplicación 
claramente definida. Existen ediciones Focus, por ejemplo, para Bucher 
Aura Coach, Bucher TAO Medical, Bucher Bioresonanz Triselect y Corpus 
Analyser. 
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Término Significado / Uso 
BCS Premium Paquete BCS integral que combina los sistemas más importantes, 

funciones adicionales clave, evaluación de IA, sensor CA y el 
mantenimiento del software mencionado en la oferta. 

Socio de servicios de BCS Su representante de ventas y persona de contacto para la aplicación, 
instrucciones y capacitación será su persona de contacto. Bucher 
GmbH se encargará generalmente de los problemas técnicos, la 
instalación y la activación. 

Transmisión Área de configuración que establece los valores predeterminados para 
la duración, la intensidad y otros parámetros de transmisión. Estos 
valores estandarizan el procedimiento operativo. 

Familia Bucher Función para transferir paquetes a otros usuarios (o a uno mismo con 
varias licencias). Está desactivada por defecto y se activa bajo petición. 

Servidor Bucher Los servidores de Bucher GmbH se utilizan para funciones en línea 
específicas, como la recuperación de bases de datos o el guardado y la 
carga de conjuntos de prompts. Para ello, se requiere conexión a 
internet. 

sensor CA El hardware BCS conectado por USB se utiliza para escanear o enviar 
datos, según el producto y el flujo de trabajo. Para muestras y soportes 
de información, el sensor se coloca en la bandeja designada. 

Evolución de los chakras Visualización del progreso en el Bucher Aura Coach, que permite 
observar los cambios en los resultados de los chakras a lo largo de 
varios escaneos. 

Exportación CSV (Excel) Función de exportación para generar los datos del paquete como un 
archivo CSV para Excel. 

Bases de datos Bases de datos de radiónica que se gestionan, importan y seleccionan 
para realizar escaneos en Vita Coach. 

Ventana de detalles Cuadros de diálogo/configuraciones donde los botones principales 
pueden no estar visibles. Para volver, normalmente se utiliza el botón 
Atrás. 

Diagnósticos/Síntomas Registros en el sistema de gestión de clientes para guardar información 
que posteriormente se puede utilizar, por ejemplo, para evaluaciones de 
IA. 

Documentos (Módulo) Pestaña del cliente dependiente de la licencia para almacenar archivos 
(por ejemplo, informes de laboratorio, fotos, archivos de Office). 

Informe por correo 
electrónico (modo 
automático) 

Un informe que se puede enviar automáticamente al cliente tras una 
ejecución en modo automático. Para que esto funcione, la cuenta de 
correo electrónico, la dirección del cliente y el consentimiento para el 
envío deben estar configurados correctamente. 

Texto introductorio Texto libre para documentar el objetivo, el contexto o el progreso de un 
paquete, a menudo en relación con envíos o informes. 

entrada Un único resultado/elemento dentro de un paquete (por ejemplo, de un 
escaneo o añadido manualmente). 

Fecha de finalización Fecha límite para que continúe una transmisión o la participación de un 
cliente en el Modo Automático de Aura. Después de esta fecha, el 
proceso no se ejecutará más. 
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Término Significado / Uso 
Botón de exportación Botón en la lista de paquetes (Enviar/Informes) que abre un menú 

contextual con funciones de exportación/transferencia. 
Trabajo remoto 
(telesomática) 

Método de trabajo que implica colaborar con el cliente de forma remota. 
Requiere una clara aclaración sobre el consentimiento, la protección de 
datos y los procedimientos. 

Mantenimiento remoto Función de soporte para iniciar el mantenimiento remoto seguro si fuera 
necesario (capítulo en la sección de conceptos básicos). 

Filtro (clientes) Una función de gestión de clientes que restringe los clientes visibles. 
Cuando está activa, parece que los clientes han "desaparecido". 

escaneo de seguimiento Un escaneo posterior durante el proceso. Complementa/actualiza los 
resultados en comparación con el escaneo inicial. 

Progreso / Evolución Documentación que abarca varios paquetes (escaneo inicial más 
escaneos de seguimiento), incluyendo la planificación, los ajustes y los 
resultados. 

Fractal / Función fractal Función complementaria para crear representaciones abstractas de 
color y forma a partir de un escaneo o paquete. Los fractales sirven 
como complemento simbólico y no como diagnóstico médico. 

Imagen fractal Representación estática, calculada individualmente, del color y la forma 
a partir de un escaneo o de un paquete. Puede visualizarse, imprimirse, 
guardarse o compartirse digitalmente. 

Vídeo fractal Visualización animada de formas y colores fractales. Según la 
configuración, puede incluir elementos de fondo, introducción, cierre y 
música. 

Punto de crédito Crédito del sistema de transmisión colectiva: Por cada 50 paquetes de 
otros usuarios que transmita, recibe un punto de crédito para subir sus 
propios paquetes. 

Armonización / 
transmisión 

Paso de implementación o transmisión en el que se transmite la 
información de regulación seleccionada de acuerdo con el flujo de 
trabajo previsto en el BCS. 

Botones principales Barra superior con botones para las áreas más importantes (p. ej., 
clientes, escaneo, envío/informes, bases de datos, si corresponde). Para 
una navegación rápida. 

importar Importación de bases de datos o paquetes importados/archivos de 
exportación (por ejemplo, ZIP) a una instalación. 

Prompt personalizado Una tarea activada y editada por el usuario para un análisis de IA 
específico. Los prompts personalizados pueden contener marcadores 
de posición y guardarse como un conjunto de prompts en el servidor 
Bucher. 
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Término Significado / Uso 
Borrar soportes de 
información 

Cuando esta opción está activada, los soportes de información 
utilizados se borran antes de su procesamiento. De este modo, se 
elimina cualquier información incrustada accidentalmente. El soporte 
de información recupera así sus propiedades originales. Un cristal de 
roca, por ejemplo, vuelve a ser un cristal de roca con todas sus 
propiedades y funciones, pero sin vibraciones adicionales no deseadas. 
De esta forma, se conservan las propiedades originales y "puras" del 
soporte de información. 

Cargar soportes de 
información 

Transferencia o “impresión” de información de regulación en soportes 
(por ejemplo, glóbulos, tarjetas magnéticas), según el método de 
operación. 

escaneo inicial Escaneo inicial sobre un tema o punto de partida. A menudo sirve de 
base para escaneos de seguimiento y para evaluar el progreso. 

Escaneo inicial forzado Configuración del cliente en el modo automático de Aura. Esto garantiza 
que se realice un análisis inicial para este cliente la próxima vez que se 
ejecute el modo automático. 

Interblend / Música 
subliminal 

Una función adicional que incorpora información de regulación de un 
paquete seleccionado en una o más piezas musicales. Se crea un nuevo 
archivo de Interblend para cada pieza seleccionada; la música original 
permanece sin cambios. 

Archivo Interblend / 
Música Interblend 

Archivo de música recién generado en el que Interblend incorpora la 
información de regulación del paquete seleccionado. Puede 
reproducirse, compartirse o utilizarse como música para un vídeo 
fractal. 

Intensidad de Interblend La configuración de "Intensidad" en la ventana Interblend determina la 
intensidad con la que se integra la información de regulación en la 
música seleccionada. 

Introducción / Final (vídeo 
de Fractal) 

Introducción o cierre opcional para un vídeo fractal. Según la 
configuración, se puede incluir un logotipo, un título, una descripción y 
un gráfico fractal. 

Efecto caleidoscopio Opción de visualización para vídeos fractales. El número de rayos o ejes 
de simetría y la velocidad de movimiento determinan su apariencia. 

respuesta de la IA Texto generado por un sistema de IA externo. Debe revisarse 
exhaustivamente para comprobar su exactitud y corrección lingüística 
antes de almacenarlo en BCS o entregarlo a un cliente. 

Evaluación con IA / 
Análisis con IA 

Un sistema de IA externo ayuda en la evaluación de la información de 
escaneo o paquete. Los datos se transfieren a través del portapapeles; la 
IA no tiene acceso directo a BCS. La responsabilidad profesional sigue 
recayendo en el usuario. 

cliente Persona, animal, planta u objeto sobre el que se recogen datos y con el 
que se realiza un trabajo. 

Imagen del cliente Foto/imagen en la gestión de clientes para una mejor asignación. Se 
puede añadir mediante cámara, importación o portapapeles. 

Configuración del cliente Opciones personalizadas para cada cliente, según el producto y la 
licencia. 
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Término Significado / Uso 
Gestión de clientes Área central para la creación, el mantenimiento y la selección de 

clientes. Base para el trabajo interproductos en BCS. 
transmisión colectiva Una función que permite que los paquetes se compartan de forma que 

puedan ser enviados por varios usuarios. El contenido se proporciona de 
forma colectiva como un archivo MP3 ilegible (ruido blanco); se muestra 
una breve descripción y, si corresponde, el nombre del terapeuta o 
coach. 

Menú contextual Un menú que ofrece funciones adicionales en una fila o dentro de un 
elemento (por ejemplo, opciones de exportación para el paquete). 

Breve descripción Texto breve en el sistema colectivo para clasificar un paquete. No debe 
contener datos que permitan identificar al cliente. 

Almacenado localmente Nota: Los datos de los clientes y el trabajo diario de BCS generalmente 
se almacenan localmente en el PC. Las funciones en línea designadas 
explícitamente, como la recuperación de bases de datos o los conjuntos 
de prompts, utilizan el servidor Bucher. 

No listado (YouTube) La visibilidad en YouTube se refiere a un video que no es visible 
públicamente ni se muestra en el canal, pero al que cualquiera puede 
acceder con el enlace. No es lo mismo que "privado". 

paquete Colección de entradas relacionadas con un tema, sesión o fase de 
tratamiento. Facilita la priorización, la planificación y la documentación. 

Copiar paquete Función para duplicar y desarrollar o modificar un paquete inicial. 
Transmitir paquetes y 
escanear intensidades 

Transfiere los paquetes a un cliente diferente y vuelve a escanear los 
parámetros para que coincidan con el nuevo cliente. 

Combinar paquetes Una función para copiar varios paquetes iniciales en un solo paquete si 
tratan sobre el mismo tema. Mejora la claridad. 

Intensidad del paquete Intensidad de la transferencia en la programación de la transmisión. A 
menudo se determina también mediante los valores predeterminados 
del área «Broadcast». 

Nombre del paquete Nombre de libre elección para el reconocimiento y el seguimiento del 
progreso (por ejemplo, Sesión 1, Sueño). 

Tipo de paquete Indica si un paquete está siendo sometido a un escaneo inicial o a un 
escaneo posterior. 

Marcador de posición (IA) Las etiquetas de un prompt personalizado se reemplazan 
automáticamente con datos del BCS cuando se genera el prompt, por 
ejemplo, edad, enfoque, síntomas, idioma de salida o resultados del 
escaneo. 

Prompt Definición de tarea preparada para un sistema de IA. BCS ofrece 
prompts estándar y personalizadas; los marcadores de posición se 
rellenan con el cliente designado y los datos de escaneo durante la 
generación. 

Conjunto de prompts Colección de prompts personalizados configurados. A partir de la 
versión 6.24.1 de BCS, un conjunto de prompts solo se puede guardar y 
cargar desde el servidor Bucher; no es posible el almacenamiento local 
de conjuntos de prompts. 
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Término Significado / Uso 
Visibilidad del conjunto de 
prompts 

Determinar si un conjunto de prompts almacenado en el servidor de 
Bucher solo es visible para el usuario o si también se ofrece a otros 
clientes de Bucher en "Cargar conjunto de prompts". 

Rapid Transfer Transmisión rápida, utilizada especialmente para la preparación de 
soportes de información. Para la transmisión directa a un cliente 
presente, se utiliza una transmisión más lenta en el procedimiento 
descrito. 

Oscilación reguladora Término interno de BCS para la información de regulación de un paquete 
que puede enviarse, transferirse a un soporte de información o 
integrarse en música mediante Interblend. El término no se refiere a un 
valor de laboratorio médico. 

Remedy Pyramid Pestaña o función del cliente que solo resulta pertinente cuando se 
utilizan las Remedy Pyramids. 

resonancia Término que describe la "adecuación" de una entrada al cliente en un 
contexto energético. 

Análisis/escaneo de 
resonancia 

Proceso de análisis que identifica las resonancias más relevantes para 
el cliente seleccionado en las bases de datos elegidas. Los resultados 
son indicaciones o temas, no un diagnóstico médico. 

Factor de resonancia Un valor de referencia para el estado de ánimo general de un paquete. Se 
describe en el manual como el promedio de los valores de intensidad. 

Higiene del sueño Diseñar la vida diaria y el entorno de sueño para favorecer un descanso 
saludable y reparador. Esto incluye, por ejemplo, horarios regulares para 
dormir, una habitación tranquila y oscura, una temperatura agradable, 
ejercicio durante el día, una rutina nocturna relajante y un consumo 
moderado de cafeína, alcohol, comidas copiosas y el uso de pantallas 
estimulantes por la noche. 

Enviar/Informes Área donde se almacenan, evalúan, documentan y, según el 
procedimiento, se transfieren/envían o exportan los paquetes. El análisis 
(escaneo) se realiza de forma independiente de la implementación. 

Fase de transmisión Periodo de tiempo durante el cual se produce la transmisión (por 
ejemplo, todo el día, durante el día, durante la noche). 

Programación de 
emisiones 

El conjunto de parámetros que definen el inicio, la duración, el ritmo y la 
intensidad de la transmisión. 

Transmisión Hora/estado que indica que se transmitió un paquete (parte de la 
visualización del historial de paquetes). 

Conjunto de escaneo Conjunto de bases de datos almacenadas para escaneos recurrentes. 
Un conjunto de escaneos no debe confundirse con un conjunto de 
prompts para prompts personalizados de IA. 

Mantenimiento de 
software 

El contrato estipula la provisión de actualizaciones periódicas, versiones 
de programas publicadas y ajustes técnicos al software Bucher. La 
capacitación, la consultoría metodológica y la resolución de problemas 
para software de terceros o hardware en general no están incluidas 
automáticamente. 

especies Tipo de cliente (p. ej., humano, perro, planta, objeto). Este se asigna al 
cliente y, entre otras cosas, controla la clasificación. 
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Término Significado / Uso 
Prompt estándar Tareas proporcionadas por BCS para evaluaciones recurrentes de IA, por 

ejemplo, la evaluación de los resultados de escaneos individuales, una 
recomendación para el cliente o afirmaciones. 

Categoría inicial (Aura 
Coach) 

En una edición Focus de Aura Coach, la categoría seleccionada al inicio 
puede ser, por ejemplo, Human, Fauna, Horse, Business o Place. Se 
pueden añadir categorías adicionales según la licencia y la oferta. 

Hora de inicio Momento a partir del cual se prevé que una emisión tenga efecto (parte 
del calendario de emisión). 

Tweak Guardar un envío como un ajuste (solo para escaneos iniciales). Útil en 
combinación con TweakLite. 

TweakLite Hardware de iluminación de color donde las funciones de ajuste son 
relevantes. 

transmisión Paso de implementación/transmisión (por ejemplo, envío/informes, 
soportes de información). 

recordatorio de renovación Función de marcado/programación para extender o volver a comprobar 
un paquete más adelante. 

Ventana de bienvenida Ventana de inicio/descripción general, a través de la cual se puede 
acceder, entre otras cosas, a los clientes, las bases de datos o los 
cambios del producto. 

Atrás Botón de navegación para volver a la ventana principal desde las 
ventanas de detalles. 

Portapapeles (IA) Ruta de transferencia entre BCS y un sistema de IA externo. BCS copia el 
prompt preparado al portapapeles; la respuesta validada de la IA se 
transfiere de vuelta a BCS a través de la misma ruta. 

Ciclo / Ciclo de escaneo Una serie coherente que consta de un escaneo inicial y todas los 
escaneos de seguimiento o de control asociadas. Una nuevo escaneo 
inicial da comienzo a un nuevo ciclo. 
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6. Contacto y soporte 
descripción general 
Este capítulo explica a quién contactar si tiene preguntas. Para preguntas relacionadas con el 
contenido de la aplicación, por lo general debe contactar a su representante de Bucher (socio de 
servicio de BCS). Para preguntas técnicas y fallos de funcionamiento, póngase en contacto con 
Bucher GmbH. 
 

Preguntas relacionadas con el contenido de la aplicación. 
Si tiene preguntas sobre procedimientos, contenido de capacitación, ejemplos prácticos y flujos de 
trabajo relacionados con el producto, comuníquese con su representante de Bucher (socio de 
servicio de BCS). Ellos conocen su sistema, su situación de licencias y su aplicación habitual. 
 

Preguntas técnicas y averías 
Para problemas de instalación, activación, mensajes de error, problemas con la base de datos y 
problemas de actualización, póngase en contacto con Bucher GmbH. 
 

Contacto (Bucher GmbH) 
Teléfono: +49 7174 7400 (lunes a viernes de 11:00 a 16:00) 
Correo electrónico: support@buchergmbh.de 
 

Consejo práctico 
Al enviar consultas técnicas, indique la versión del software, la arquitectura (32/64 bits) y una breve 
descripción del error. Esto agilizará la resolución del problema. 
 

Preguntas frecuentes 
¿Qué es un socio de servicios de BCS? 
Esta persona será su socio comercial y persona de contacto para el uso de la aplicación, la 
instrucción y la capacitación. 
 

¿De qué es responsable Bucher GmbH? 
Para consultas técnicas, averías, instalación, activación y actualizaciones. 
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